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ABSTRACT АННОТАЦИЯ 

Статья содержит лингвистическии  обзор 

становления в КНР концепции двух подлежа-

щих в предложении, получившеи  широкое рас-

пространение в национальных исследованиях 

китаи ского языка на современном этапе, одна-

ко фактически неизвестнои  в русскоязычнои  

синологическои  литературе. Анализируемая 

грамматическая концепция призвана объяс-

нить отношения, складывающиеся между дву-

мя именными группами, стоящими в начале 

предложения перед глаголом в сказуемом. На 

материале важнеи ших работ китаи ских иссле-

дователеи  показано, как в ходе научных дис-

куссии  произошел сдвиг в представлениях  

о синтаксическои  структуре предложения. Вы-

деление в отдельныи  тип словосочетания,  

состоящего из имени и глагола с предикатив-

ными отношениями между компонентами,  

и возможность употребления таких словосоче-

тании  в роли сказуемого предложения подвела 

 This paper contains an overview of the spe-

cific concept of two subjects in a sentence, over 

the last decades this concept of the Chinese syn-

tax has become widely spread. This idea has been 

proposed in order to explain the relationship be-

tween two noun groups at the very beginning of  

a sentence in the preposition to the verb and 

comes from one of the special constructions in the 

Chinese language — S-P predicate. “Subject-

predicate predicate sentence” is barely known to 

a wide audience outside of China. As a sentence 

pattern of modern Chinese this type of sentence 

has already been generally accepted by Chinese 

linguists. Using the most important work of Chi-

nese researchers at the base this paper shows 

how the linguistic discussion has shifted from us-

ing a criterion of semantic relations between  

a noun and a verb to the idea of priority of the 

positional criterion when analyzing the structure 

of syntax units. The logical and semantic ap-
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Вводные замечания 

Отечественное учение о синтаксисе тра-

диционно рассматривало словосочетание  

и предложение как две основных синтаксиче-

ских единицы в грамматике русского языка  

и изучало их как объекты допредикативного  

и предикативного уровня соответственно. 

Трактовка статуса этих единиц, анализ их соот-

ношения и описание основании  выделения 

каждои  из них отражают этапы становления 

россии скои  и советскои  грамматическои   

мысли. При этом предикативность как основ-

ное свои ство постулировалось только для 

предложения, но не для словосочетания.  

В предикативности видели синтаксическую 

категорию, выражающую актуализированную 

отнесенность сообщаемого к внеязыковои  деи -

ствительности, для школьных грамматик она 

понималась как форма выражения предикатив-

ных отношении  в двусоставном предложении, 

КИТАЙСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ДВУХ ПОДЛЕЖАЩИХ В ПРЕДЛОЖЕНИИ:  
К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Емельченкова  Е.Н. | emelchenkovae@gmail.com | УДК 811.581.11 |Научная статья  

грамматистов к идее о приоритетности пози-

ционного критерия при анализе структуры 

синтаксических единиц, однако отказ от сло-

жившегося на базе логического и семантиче-

ского подходов содержания термина подлежа-

щее, в первои  половине ХХ в. заимствованного 

в китаи скую лингвистику из западнои  науки, 

затрудняет понимание специфики организа-

ции синтаксических единиц в даннои  системе 

для неспециалистов и добавляет сложностеи  

при решении задач описания языка лингви-

стам. На восполнение этои  лакуны и знаком-

ство отечественных синологов с даннои  кон-

цепциеи  и направлена настоящая статья. 

Ключевые слова: концепция двух подле-

жащих, субъектно-предикативная синтагма как 

сказуемое, предложение с субъектно-предика-

тивнои  синтагмои  в сказуемом, синтаксическая 

классификация, синтаксис китаи ского предло-

жения, грамматика китаи ского языка. 

Для цитирования: Емельченкова Е.Н.  

Китаи ская концепция двух подлежащих  

в предложении: к постановке проблемы. Совре-

менные востоковедческие исследования. 2023; 

Том 5 (1). https://doi.org/10.24412/2686-9675-1

-2023-6-23  

proach to sentence initially borrowed into Chinese 

linguistics from the grammar of western languages 

in the mid-XX century was replaced by a specific 

concept of organization of syntactic units in a sen-

tence as  “Two subjects sentence” and this may 

complicate the acquisition of Chinese as L2. 

 Keywords: two subjects sentence, S-P predi-

cate sentence, subject-predicate predicate sen-

tence, subject-predicate structure as the predicate 

in Chinese, subject-predicate group, syntactical 

classification, Chinese grammar, sentence pattern 

in Chinese. 

 For citation: Emelchenkova E.N. Preliminary 

notes on a study of two subjects in a Chinese sen-

tence. Modern Oriental Studies. 2023; Volume 5 (1). 

(In Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675-1

-2023-6-23  
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как связь между подлежащим и сказуемым. 

Именно особыи  характер отношении , склады-

вающии ся между входящими в синтаксическую 

единицу конструктивными элементами, высту-

пал дифференцирующим признаком предложе-

ния от словосочетания. Таким образом, свои -

ство предикативности, понимаемои  как сказуе-

мостныи  или типичныи  для сказуемого при-

знак, постулировалось на уровне предложения.  

В отличие от отечественнои  грамматиче-

скои  традиции, в китаи скои  синтаксическои  

концепции принято выделять как отдельныи  

вид словосочетании  соединение двух связан-

ных семантически и грамматически единиц 

именнои  и предикативнои  природы, служащее 

для обозначения отдельного понятия — так 

называемую субъектно-предикативную син-

тагму (主谓短语 zhǔ wèi duǎnyǔ), которая, как 

отмечалось еще в (Дин 1961/ 1999), обнаружи-

вает способность выступать в предложении не 

только подлежащим, дополнением, определе-

нием, но и в функции сказуемого. В этои  связи 

китаи ская грамматическая теория имеет ряд 

особенностеи , одна из которых состоит в при-

ложимости понятия «предикативные отноше-

ния» к единицам меньшим, чем предложение.  

В этои  системе неактуально говорить о коорди-

нации как взаимонаправленнои  связи сказуе-

мого с подлежащим, обусловленнои  лексико-

грамматическими свои ствами соответствую-

щих лексических единиц, как это принято  

в описаниях синтаксиса русского предложения, 

здесь опора идет преимущественно на относи-

тельную позицию элементов и логико-

семантические отношения между ними.  

 

В западнои  лингвистике начиная  

с (Greenberg 1963) по такому типологическому 

параметру, как базовыи  порядок слов в предло-

жении, современныи  китаи скии  язык описыва-

ется к язык типа SVO, когда именнои  группе 

перед глаголом в роли сказуемого приписыва-

ется синтаксическии  статус подлежащего,  

а постпозитивнои  относительно сказуемого 

группе — статус прямого дополнения. Для до-

полнения допускается препозиция относитель-

но сказуемого, часто с оговоркои  об обязатель-

ности контекста противопоставления или вы-

деления соответствующего элемента в предло-

жении, определеннои  референции соответству-

ющих именных групп, см. (Paul 1988; Ernst and 

Wang 1995; Huang, Li and Li 2009) и многие дру-

гие. Высказывалась также идея движения ки-

таи ского языка в сторону SOV порядка слов, 

обсуждение см. (Tai 1973; Li, Thompson 1974a; 

Sun, Givon 1985). Но вне зависимости от пози-

ции лингвиста структура предложения преиму-

щественно представлялась через понятия sub-

ject и object.  

1. Базовые черты концепции двух подлежа-

щих в предложении в китайском языко-

знании 

В лингвистическои  литературе Китая на 

современном этапе развития грамматическои  

мысли (хронологически с 80-х гг. ХХ в.) китаи -

скими учеными для целеи  описания линеи нои  

структуры предложения был взят на вооруже-

ние позиционныи  критерии , и именно он стал 

активно использоваться в качестве ключевого 

при анализе синтаксических построении  в си-

стеме, в результате чего на базе предложении ,  

в которых сказуемое выражено субъектно-
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предикативнои  синтагмои , сформировалась  

и получила статус доминирующеи  в националь-

нои  грамматическои  теории концепция двух 

подлежащих в предложении. Этот тип синтакси-

ческих структур в китаи ском языке стали назы-

вать 主谓谓语句 zhǔ wèi wèiyǔ jù ‘предложение 

со сказуемым, выраженным субъектно-

предикативнои  синтагмои ’, а его схему пред-

ставлять как NP1 + (NP2 + VP) или как S–S’P. 

В предложениях этого типа начальную 

позицию занимают два существительных или 

две группы именнои  природы. Первому припи-

сывается статус большого или главного подле-

жащего (大主语 dà zhǔyǔ), являющегося подле-

жащим всего предложения и называющего 

предмет, о деи ствии или состоянии которого 

сообщается в предложении, в формуле выше 

оно обозначено как NP1. Малое же подлежащее 

(小主语 xiǎo zhǔyǔ), выраженное чаще всего (но 

необязательно) именнои  группои , является 

структурным элементом предикативнои  груп-

пы (на схеме это (NP2 + VP)), вместе с которым 

оно образует группу сказуемого, описывающе-

го ситуацию (деи ствие или состояние) предме-

та, названного главным подлежащим. Предика-

тивная группа VP соответственно рассматрива-

ется как малое сказуемое предложения (小谓语 

xiǎo wèiyǔ).  

В предложениях этого типа между глав-

ным и малым подлежащим могут иметься семан-

тические отношения разных типов. Китаи ские 

исследователи в зависимости от узкого или ши-

рокого понимания понятия 主谓谓语句 zhǔ wèi 

wèiyǔ jù ‘предложение со сказуемым, выражен-

ным субъектно-предикативнои  синтагмои ’ вы-

деляли от трех до восьми семантических подти-

пов, среди которых во всех классификациях фи-

гурировали посессивные отношения, представ-

ляющие, по-видимому, базовыи  тип реляции . 

Но даже в довольно очевидных по наполнению 

посессивных отношениях или отношениях при-

надлежности из-за неоднозначности или отсут-

ствия четких критериев выделения в составе 

субъектно-предикативнои  синтагмы именнои  

группы NP2 в качестве малого подлежащего 

возникают различные трактовки соответству-

ющих синтаксических структур, обсуждению 

которых и посвящена настоящая статья.  

В описаниях семантических отношении  

между двумя подлежащими в предложениях со 

сказуемым, выраженным субъектно-

предикативнои  синтагмои , чаще всего фигури-

руют посессивность и/ или принадлежность, 

когда именная группа NP1 называет лицо, а NP2 

— какую-то часть тела этого лица или нечто, 

ему принадлежащее. Для малого сказуемого VP 

типично обозначение физического или пси-

хоэмоционального состояния лица: 

(1) 老头牙齿很好。 

Lǎotóu yáchǐ hěn hǎo 

Старик зубы очень хорошии  

‘У старика зубы хорошие’. 

(2) 母亲心里不平静。 

Mǔqīn xīn-li  bù píngjìng 

Мать      сердце-LOC NEG спокои ныи  

‘На душе у матери было неспокои но’. 

Именно такие предложения были подме-

чены Ван Ли (王力 Wáng Lì) и описаны им  

в (Ван 1943/ 1985; Ван 1952) как специфиче-

скии  синтаксическии  тип. 

КИТАЙСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ДВУХ ПОДЛЕЖАЩИХ В ПРЕДЛОЖЕНИИ:  
К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Емельченкова  Е.Н. | emelchenkovae@gmail.com | УДК 811.581.11 |Научная статья  
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Не столь редки и случаи употребления  

в функции главного подлежащего именных 

групп, называющих неодушевленные предметы: 

(3) 这家工厂规模不小。 

Zhè jiā gōngchǎng guīmó   bù xiǎo 

DEM CLF    фабрика   масштаб NEG малень-

кии  

‘Эта фабрика немаленькая’. 

(4) 北京气候好。 

Běijīng qìhòu  hǎo 

Пекин климат хорошии  

‘В Пекине хорошии  климат’. 

Концепция двух подлежащих получила 

широкое распространение в китаи скои  науке 

не сразу, а лишь на нынешнем этапе развития 

лингвистическои  мысли Китая, характернои  

особенностью которого стал поиск специфиче-

ских черт родного языка и разработка учеными

-языковедами собственных оригинальных тео-

рии , а не заимствование подходов западных 

лингвистов. Расширение перечня синтаксиче-

ских единиц, трактуемых как предложения со 

сказуемым, выраженным субъектно-

предикативнои  синтагмои , шло поступательно, 

и анализ лингвистических работ дает представ-

ление о том, как формировалась ныне практи-

чески общепринятая в китаи скои  науке кон-

цепция двух подлежащих в предложении. 

2. Появление и развитие понятия 主谓谓语句 

zhǔ wèi wèiyǔ jù ‘предложение со сказуемым, 

выраженным субъектно-предикативной 

синтагмой’ 

Впервые о единицах этого типа в китаи -

скои  науке заговорил Ван Ли, которыи  понятие 

主谓谓语句 zhǔ wèi wèiyǔ jù ‘синтагмои ’ понимал 

довольно узко и относил его исключительно  

к предложениям предложение со сказуемым, 

выраженным субъектно-предикативнои   с ка-

чественным сказуемым, в котором лексически-

ми единицами адъективнои  природы обозна-

чен признак предмета. Кроме того, в качестве 

ключевого признака для построении  этого ти-

па называлось отношение принадлежности 

между сущностями, называемыми главным  

и малым подлежащими. Китаи скии  лингвист 

выделял два подтипа этих предложении  — 

описательныи  (5) и повествовательныи  (6): 

(5) 我肚子饿了。  

Wǒ dùzi  è  le 

1Sg живот голодныи  COS 

‘Я проголодался’.  

(6) 凤姐儿嘴乖。 

Fèng jiěr  zuǐ guāi 

PROP сестра рот остроумныи  

‘Сестрица Фэн остра на язык’. (Ван 1943, 

45-49).  

Дин Шэншу в (Дин 1961/ 1999), исполь-

зуя позиционныи  критерии  для грамматиче-

ского анализа предложении  и установления 

связеи , складывающихся между его элемента-

ми, выделил три типа анализируемых синтак-

сических единиц. Первыи  из них характеризу-

ется тем, что имеются очевидные связи между 

предметами, называемыми NP1  и NP2: 

(7) 吴天宝人小，器量可大。 

Wú Tiānbǎo rén xiǎo, qìliàng  kě dà 

PROP  человек маленькии  терпимость 
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CONJ большои  

‘У Тяньбао сам маленькии , а натура (у не-

го) широкая’.  

Во втором типе NP1 называет пациентив-

ного участника ситуации, обозначеннои  субъ-

ектно-предикативнои  синтагмои : 

(8) 窗户谁叫打开的？ 

Chuānghù shéi jiào   dǎkāi  de? 

Окно  кто велеть  открыть PTCL 

‘Окно кто открыл?’  

Для третьего типа характерно наличие 

слов, выполняющих эмфатическую функцию 

выделения отдельных конструктивных элемен-

тов предложения, например, 都 dōu ‘весь’ и 也 yě 

‘тоже’ перед глаголом в сказуемом, при этом NP2  

называет пациентивного участника ситуации: 

(9) 我相信你，你什么都懂，什么都知道。  

Wǒ xiāngxìn nǐ, nǐ shénme

 dōu dǒng, 

1Sg верить 2Sg 2Sg что-то

 весь понимать 

shénme  dōu zhīdào 

что-то  весь знать 

‘Я тебе верю, ты все  понимаешь, все  зна-

ешь’.  

«Выделители» 也 yě ‘тоже’ и 都 dōu ‘весь’ 

могут и отсутствовать: 

(10) 你这人一点理不讲。  

nǐ zhè rén  yīdiǎn  lǐ

 bù jiǎng 

2Sg DEM человек чуть  довод

 NEG считаться 

‘Ты такои  человек, которыи  особо ни с 

кем не считается’ (Дин 1961/1999, 25-26).  

Чжу Дэси в своеи  классификации анализи-

руемых синтаксических единиц, представлен-

нои  в (Чжу 1982/ 1984), исходил из необходимо-

сти сочетания семантического и позиционного 

критериев, и выделял семь типов предложении : 

Между двумя именными группами  

в функции подлежащих имеются отношения 

принадлежности или часть — целое: 

(11) 我们班一半是南方人。  

Wǒmen bān  yībàn  shì

 nánfāngrén 

1Pl группа половина COP южанин 

‘В нашеи  группе половина (людеи ) — 

южане’.  

Одна из именных групп — в роли главно-

го или малого подлежащего — называет время 

или место ситуации: 

(12а) 下午我们开会。  

Xiàwǔ                wǒmen kāi     huì 

После_обеда     1Pl  проводить собрание 

 ‘После обеда у нас собрание’.  

(12б) 我们下午开会。  

wǒmen xiàwǔ   kāi  huì 

1Pl  после_обеда    проводить со-

брание 

 ‘У нас после обеда собрание’.  

Одна из именных групп – в роли либо 

главного, либо малого подлежащего – называет 

Пациенса деи ствия, называемого последующим 

глаголом в сказуемом: 
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(13) 再大的困难我们也不怕。  

Zài dà  de kùnnàn wǒmen

 yě bù pà 

Еще большои  ATR трудность 1Pl 

 тоже NEG бояться 

‘И посерьезнеи  трудностеи  мы не боимся’.  

Именная группа в роли главного подле-

жащего называет участника с какои -то инои  

(непациентивнои ) ролью — Инструмент, Коми-

татив и др.: 

(14) 这副眼镜我看书用。  

Zhè fu yǎnjìng wǒ kànshū

 yòng 

DEM CLF очки  1Sg читать   

использовать 

‘Эти очки я использую для чтения’.  

В ряде случаев связь между предметами, 

называемыми именными группами NP1 и NP2 , 

является довольно косвеннои :  

(15) 这件事你可以写一本小说。  

Zhè jiàn shì nǐ kěyǐ xiě              

yī běn xiǎoshuō 

DEM CLF дело 2Sg мочь писать 

один CLF роман 

‘Об этом ты мог бы написать роман’. 

Одно из подлежащих выражено группои  

предикативнои  природы:  

(16) 他们做调查工作很有经验。  

Tāmen zuò      diàochá  gōngzuo

 hěn yǒu    jīngyàn 

3Pl  делать исследовать работа

 очень иметь опыт 

‘У них большои  опыт в исследовательскои  

работе’.  

Особыи  тип, в котором начальную пози-

цию (позицию главного подлежащего) в пред-

ложении занимает кванторное слово или иная 

единица универсального характера: 

(17) 什么活我们都干。  

Shénme huó  wǒmen dōu

 gàn 

Любои  работа 1Pl  весь

 делать 

 ‘За любую работу мы беремся’. (Чжу 

1982/ 1984, 106-108) 

Люи  Шусян при анализе этих синтаксиче-

ских единиц, исходя из их трансформационных 

возможностеи  и семантических особенностеи , 

описал пять типов предложении :  

 Главное подлежащее может входить  

в большое/ главное сказуемое, состоящее из 

малого подлежащего (NP2) и малого сказуемого 

(VP), как элемент его внутреннеи  структуры: 

(18) 公司的事丈夫打理。  

Gōngsī de shì zhàngfū dǎlǐ 

фирма ATR дела муж  наве-

сти_порядок 

‘Дела компании муж уладил’. 

В большое сказуемое входят элементы вто-

ричнои  номинации или схожие с ними компо-

ненты, кореферентные главному подлежащему: 

(19) 雷锋同志，他最爱帮助人。  

Léi Fēng tóngzhì, tā zuì  ài

  bāngzhù rén 

PROP  товарищ 3Sg. M самый

 любить помогать человек 
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‘Товарищ Лэи  Фэн, он больше всего лю-

бил помогать людям.  

Между малым и большим подлежащим 

имеются отношения принадлежности в широ-

ком смысле:  

(20) 我的手机两块电池都没电了。 

Wǒ de shǒujī  liǎng kuài diànchí 

1Sg ATR мобильныи  два CLF ба-

тареи ка 

dōu méidiàn  le 

все разрядиться COS 

‘В моем телефоне обе батареи ки разряди-

лись’. 

После именнои  группы в позиции главно-

го подлежащего стоят два глагола (или прила-

гательных) или глагольных группы: 

(21) 老张说话太快。 

Lǎo Zhāng shuōhuà tài  kuài 

PROP  говорить слишком быст-

рыи  

‘Лао Чжан говорит слишком быстро’. 

Между главными подлежащим и сказуе-

мым очевиднои  семантическои  связи не обнару-

живается, но можно допустить наличие предлога 

перед NP1, хотя формально и не представленного: 

 

(22) (对)股票，我是韭菜。 

(Duì )  gu pia o, wo  shì  jiu ca i 

(PREP) акция  1Sg COP

 профан 

‘(В) акциях я — полныи  профан’. (Люи  

1986, 34-35, цит. по (Юань, Чжао 2020)) 

Хуан Божун и Ляо Сюи дун исходили из 

того, какую семантическую роль имеют имен-

ные группы в позиции главного и малого под-

лежащих — Агенса или Пациенса — и/ или ка-

кие семантические отношения складываются 

между ними. Их классификация насчитывала 

семь подтипов предложении :  

1. Если NP1 называет Пациенс, а NP2 — 

Агенс, семантические отношения в предложении 

выстраиваются как Пациенс// Агенс – деи ствие:  

(23) 这件事大家都赞成。 

Zhè jiàn shì dàjiā dōu zànchéng 

DEM CLF дело все весь одобрить 

‘Это все одобрили’. 

2. NP1  обозначает Агенс, а NP2 — Пациенс, 

семантические отношения в предложении 

строятся как Агенс// Пациенс — деи ствие:  

(24) 他什么危险都经历过。 

Tā shénme wéixiǎn dōu jīnglì-

guo 

3Sg.M какои  опасность весь испы-

тать-EXP  

‘Он каких только опасностеи  не испытал 

на себе’. 

3. Между двумя именными группами  

имеются отношения посессивности //  

принадлежности:  

(25) 小张眼睛哭得通红。 

XiǎoZhāng yǎnjīng kū  dé

 tōnghóng 

PROP  глаза  плакать PTCL

 покраснеть 

‘У Сяо Чжана глаза заплаканы до красно-

ты’. 
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4. В составе сказуемого предложения име-

ются отсылающие к главному подлежащему 

анафорические элементы (средства повторнои  

номинации):  

(26) 咱们俩谁也别埋怨谁。 

Zánmen liǎ shéi yě  bié 

 mányuàn shéi 

1Pl.Incl двое кто EMPH PROH

 обвинять кто 

‘Даваи  из нас двоих никто никого винить 

не будет’. 

5. Перед именнои  группои  в роли главного 

подлежащего предполагается предлог, напри-

мер: 对 duì ‘по отношению к’, 对于 duìyú ‘в отно-

шении’， 关于 guānyú ‘что касается’ и др.:  

(27) 这种故障张师傅的经验太丰富了。 

Zhè zhǒng gùzhàng Zhāng shīfù de

 jīngyàn  

DEM CLF поломка PROP мастер

 ATR опыт 

Tài fēngfù  le 

очень богатыи  COS 

‘В подобных поломках у мастера Чжана 

очень богатыи  опыт’. 

6. Малое подлежащее выражено глаголь-

но-именнои  группои , при этом между двумя 

подлежащими семантические отношения скла-

дываются как Пациенс–деи ствие:  

(28) 小张办事认真。 

Xiǎo_Zhāng bànshì  rènzhēn 

PROP  делать_дела ответствен-

ныи  

‘Сяо Чжан в делах очень ответственныи ’. 

7. Малое сказуемое выражено существи-

тельным или именнои  группои  (подтип чаще 

встречается в разговорном языке): 

(29) 全组一人一票。 

Quán zǔ  yī rén  yī

 piào 

Весь группа один человек один

 билет 

‘На всю группу – по одному билету на каж-

дого’. (Хуан, Ляо 1997, 113-115) 

Обобщая изложенное, можно сказать, что 

расширение классификации предложении ,  

в которых сказуемое выражено субъектно-

предикативнои  синтагмои , шло по пути мас-

штабирования классификационных основании  

— от одного, отдельно взятого критерия к со-

четанию двух и более различных по своеи  при-

роде признаков. В большинстве предлагаемых 

типологии  использовались семантическии   

и позиционныи  критерии, что, по мнению 

лингвистов, в наибольшеи  степени отражает 

специфику китаи ского языка. Ван Ли был пер-

вым из исследователеи , обративших внимание 

на этот тип предложении . Он опирался исклю-

чительно на понятии ныи  критерии , поэтому 

число выделяемых на начальнои  стадии типов 

было невелико, а сфера приложения типологии 

— предельно узкои . Впоследствии Дин Шэншу  

с соавторами отошел от монокритерия, расши-

рив сферу приложения китаи ского термина 

«предложение со сказуемым, выраженным 

субъектно-предикативнои  синтагмои » и пред-

ложив более дробную классификацию, которая 

способствовала дальнеи шему расширению пе-

речня синтаксических построении , относимых 
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к анализируемому типу. К 80-м  гг. ХХ в. среди 

китаи ских лингвистов возобладала идея опоры 

на параметр линеи ного расположения компо-

нентов в предложении, в результате чего про-

изошел окончательныи  отход от воспринятои  

когда-то из западнои  лингвистики концепции 

традиционных функции  подлежащего, сказуе-

мого и дополнения, базирующихся на логиче-

ском и семантическом подходах к синтаксису. 

3. Дискуссия 

В китаи скои  лингвистике при обсужде-

нии концепции двух подлежащих в предложе-

нии как на отправную точку чаще всего ссыла-

ются на уже упомянутыи  выше пример Ван Ли 

(5) из (Ван 1943; Ван 1952), выделившего такие 

предложения в отдельныи  синтаксическии  

тип:  

(5) 我肚子饿了。  

Wǒ dùzi  è  le 

1Sg живот голодныи  COS 

‘Я проголодался’.  

В деи ствительности обсуждение синтак-

сического статуса двух именных групп  

в начальнои  позиции в предложении берет 

начало еще в (Ли 1924/ 2007), в которои  Ли 

Цзиньси рассуждает о возможных трактовках 

примеров вида (30): 

(30) 这王冕天性聪明，年纪不满二十岁，就把

那天文、地理、经史上的大学问无一不贯通。 

Zhè Wáng Miǎn tiānxìng cōngmíng,

 niánjì  bùmǎn  

DEM PROP  природа умныи 

 возраст неполныи  

èrshísuì,  jiù bǎ nà tiānwén,

 dìlǐ,  jīngshǐ-shang 

двадцать_лет уже ACC DEM астро-

номия география история-LOC 

de dà  xuéwèn wú yī bù

 guàntōng 

ATR большои  знания NEG один

 NEG овладеть 

‘Этот Ван Мянь был очень сообразителен 

по природе, еще и 20 ему не было, а (он) уже 

овладел обширными знаниями по астрономии, 

географии и истории’. 

Первая грамматика современного китаи -

ского языка (Ли 1924/ 2007) опиралась на син-

таксическую концепцию семи падежеи  (七位 

qīwèi) (位 wèi ‘позиция’ – авторскии  вариант 

перевода англоязычного термина case). Исходя 

из этои  системы, синтаксические отношения 

между словами 王冕 Wáng Miǎn и 天性 tiānxìng 

‘природа’ трактуются как посессивные, и тогда 

существительное 天性 tiānxìng является подле-

жащим предложения, а имя собственное 王冕 

Wáng Miǎn ‘Ван Мянь’ — «посессивным паде-

жом» к нему (в терминологии Ли Цзиньси 领位 

lǐng wèi), однако, рассуждает ученыи , последую-

щии  контекст сообщает нам еще какие-то фак-

ты о Ван Мяне, при этом существительное 王冕 

Wáng Miǎn ‘Ван Мянь’ называет главныи  персо-

наж выказывания в целом и выполняет роль 

подлежащего и для следующеи  предикации  со 

сказуемым 贯通 guàntōng  ‘овладел’. Поэтому 

имя собственное следует рассматривать как 

общее для всех частеи  предложения подлежа-

щее, а следующее за ним предметное слово 天性 

tiānxìng ‘природа’ является его частью и высту-

пает в аппозитивном падеже (同位 tóngwèi)  

(Ли 1924/ 2007, 66). Аппозитивные отношения  
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в синтаксических теориях обычно описывают-

ся как отношения между приложением 

(постпозитивным определением) и определяе-

мым словом, выражающие родовои  признак 

предмета. Такая трактовка, однако, широкого 

распространения в китаи скои  науке не получи-

ла, как и сама теория падежеи  (позиции )  

Ли Цзиньси. Вопросы вызывало и выделение 

приложения в языке, в котором атрибутивные  

отношения между словами выражаются препо-

зициеи  определения к вершине (опреде-

ляемому слову). 

Несмотря на эти спорные моменты, оче-

виден факт, что актуальность именнои  группы, 

занимающеи  позицию в абсолютном начале 

предложения  в китаи ском языке и являющеи -

ся исходнои  его частью, осознавалась уже на 

ранних этапах становления синтаксическои  

теории в Китае, еще до появления в науке пред-

ставлении  об актуальном членении и коммуни-

кативнои  структуре высказывания. 

В дальнеи шем ключевым для китаи скои  

лингвистики стал поиск ответа на вопрос, счи-

тать ли одну из двух именных групп в препози-

ции к сказуемому (линеи но первую) определе-

нием к линеи но второи , выступающеи  в функ-

ции подлежащего? В (5) это местоимение我 wǒ 

‘я, мои ’ и существительное 肚子 dùzi ‘живот’ со-

ответственно. Или можно рассматривать их как 

два члена, одновременно реализующих  

в предложении одну и ту же синтаксическую 

функцию подлежащего? Или допустимо какое-то 

иное видение синтаксического статуса этих 

единиц? 

По мнению Ван Ли, трактовка этих еди-

ниц как групп с атрибутивными отношениями 

между собои  (аналогично 我的肚子 wǒ de dùzi 

‘мои  живот’ с эксплицитно выраженным атри-

бутивным маркером 的 de) должна быть при-

знана несостоятельнои  в силу затруднительно-

сти анализа подобных построении  в цепочке 

предикации  вида (31): 

 (31) 我肚子饿了, 想吃一点东西。  

Wǒ dùzi è  le, xiǎng  chī  

yīdiǎn   dōngxī 

1Sg живот голодныи  COS MOD

 есть немного что-то 

‘Я проголодался, хотел бы перекусить’  

При таком подходе, считает китаи скии  

лингвист, могут показаться допустимыми по 

факту неграмматичные предложения вида (32): 

(32)  *我的肚子想吃一点东西。  

Wǒ de  dùzi xiǎng  chī  yīdiǎn

 dōngxī 

1Sg ATR животMOD есть немного

 что-то 

‘Мои  живот хотел бы перекусить’.  

Поэтому, делает вывод Ван Ли, местоиме-

ние следует трактовать как слово, имеющее 

синтаксическии  статус главного подлежащего 

в предложении, сказуемое которого выражено 

сложнои  синтаксическои  единицеи  肚子饿了 

dùzi è le с собственными (внутренним) подле-

жащим 肚子 dùzi ‘живот’ и сказуемым 饿了 è le  

‘проголодался’.  

Основнои  аргумент, обсуждавшии ся в рам-

ках дальнеи шеи  дискуссии о синтаксическом 

статусе препозитивных к сказуемому именных 

групп, сводился к необходимости учета, во-

первых, информационнои  структуры высказы-

вания, а во-вторых, общего контекста реализа-

ции тои  или инои  синтаксическои  единицы. 
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Анализ функциональнои  и информацион-

нои  структур предложения вне контекста не 

позволяет получить адекватное представление 

об отношениях, складывающихся между его 

компонентами. Так, пример Ван Ли при его реа-

лизации в ином контексте дает обратную опи-

саннои  китаи ским ученым картину. Ср. (31)  

и (33): 

(33) 我肚子饿了，饿得咕咕叫。  

Wǒ dùzi  è  le è 

 dé gūgūjiào 

1Sg живот голодныи  COS голод-

ныи  PTCL урчать 

‘Я проголодался, аж в животе урчит’. 

Интерпретация (33) должна учитывать 

последующии  контекст. Ситуация, называемая 

предикатом 咕咕叫 gūgūjiào ‘урчит’, соотносит-

ся не с человеком как таковым, а с его отдель-

ным органом, способным издавать подобные 

звуки. Соответственно, 我肚子 wǒ dùzi в начале 

предложения следует рассматривать как атри-

бутивную реализацию посессивности (‘мои  жи-

вот’). С точки зрения коммуникативнои  орга-

низации высказывания в целом эта группа по-

лучает статус (микро)темы, на которую после-

довательно нанизывается несколько рематиче-

ских блоков, образуя сложное синтаксическое 

целое, компоненты которого оказываются объ-

единены и семантически, и синтаксически. 

На неоднозначность сегментации предло-

жении  этого типа в свое время указывал еще 

Люи  Шусян в (Люи  1987), обратившии  внима-

ние на возможность различного членения син-

таксических построении , в которых за именнои  

группои  следуют две группы предикативнои  

природы (описанныи  выше тип IV): 

(34а) 老一辈子 || 写字用毛笔。 

Lǎoyībèizi  ||  xiězì  yòng  

 máobǐ 

Старики  ||  писать использовать

 кисть 

(34б) 老一辈子写字 || 用毛笔。 

Lǎoyībèizi xiězì  ||  yòng  máobǐ 

Старики писать  ||  использовать

 кисть 

Сегментация типа (34а), когда 老一辈子 

lǎo yībèizi ‘старики, люди старшего поколения’ 

выполняет функцию главного подлежащего,  

а глагольно-именная группа 写字 xiězì ‘писать’ 

выступает как малое подлежащее, типична для 

контекстов, аналогичных (35). Тогда как воз-

можность членения (34б) обнаруживают вы-

сказывания типа (36), информационная струк-

тура которых предполагает описание целого 

ряда ситуации , приложимых к однои  и тои  же 

микротеме 老 一 辈 子 写 字  lǎoyībèizi xiězì 

‘Старики пишут’: 

(35) 老一辈子写字用毛笔，擦汗用手绢。 

Lǎoyībèizi xiězì  yòng  

 máobǐ,  

Старики писать  использовать

 кисть 

сā  hàn yòng   shǒujuàn 

вытирать пот использовать носо-

вои _платок 

‘Люди старшего поколения, чтобы писать, 

используют кисть, а чтобы вытереть пот 

– носовои  платок’. 
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(36) 老一辈子写字用毛笔，笔墨酣畅，雄健

洒脱。 

Lǎoyībèizi xiězì yòng   máobǐ,  

Старики писать использовать кисть 

Bǐmò   hānchàng, xióngjiàn 

 sǎtuō 

Кисть_и_тушь  легкии  энергичныи 

 свободныи  

‘Люди старшего поколения пишут ки-

стью, кистью и тушью (пишется) легко, 

размашисто и свободно’. 

Подобные расхождения свидетельствуют 

о том, что трактовка даже базовых предложе-

нии  этого типа изначально вызывала вопросы 

у исследователеи , поэтому в дальнеи шем их 

анализ осуществлялся преимущественно с уче-

том контекста и коммуникативнои  структуры 

предложении . 

Расширение классификации за счет вклю-

чения в нее предложении , в которых именные 

группы называют агентивного и пациентивно-

го участников ситуации, имело место не сразу. 

В 50-е годы, когда в Китае развернулась дис-

куссия о подлежащем и дополнении, преобла-

дающеи  была точка зрения, согласно которои   

в предложениях с двумя именными группами  

в препозиции к сказуемому происходит инвер-

сия дополнения. Это явление называли 宾提动

前 bīn tí dòng qián ‘выдвижение дополнения  

(в позицию) перед глаголом’  и 宾语倒装 bīnyǔ 

dào zhuāng ‘инверсия дополнения’, иллюстри-

руя  примерами типа (37):  

 (37) 他什么都不懂，还不肯学习。 

Tā shénme dōu bù dǒng,  

3Sg.Mчто-то все NEG понимать 

Hái bù kěn  xuéxí  

Еще NEG хотеть учиться 

‘Он ничего не понимает, да и учиться не 

готов’. (Ли 1959, 69) 

 Аналогичнои  позиции придерживались 

Ван Ли и Люи  Шусян. Последнии  в своеи  работе 

(Люи  1953) в качестве иллюстрации положе-

ния о допустимости для дополнения как пост-

позиции, так и препозиции относительно ска-

зуемого, приводит следующии  пример: 

(38) 你什么也不用管，有我们呢。 

Nǐ shénme yě  bùyòng

 guǎn,  

2Sg что-то EMPH незачем

 контролировать 

Yǒu  women ne. 

Иметься 1Pl  PTCL 

‘Тебе не стоит ничего касаться, ведь есть 

мы’. (Люи  1953, 23)  

Эту точку зрения разделяли и авторы 

(Чжан и др. 1959), иллюстрируя инверсию до-

полнения следующим образом:  

(39) 刚来的时候，我谁都不认识。 

Gāng  lái  deshíhòu,  wǒ

 shéi dōu bù rènshí 

Только приехать CONJ.когда 1Sg

 кто-товесь NEG быть_знакомым 

‘Только приехав, я никого тут не знал’. 

(40) 他一口水都没喝就走了。 

Tā yī kǒu  shuǐ dōu méi hē

 jiù zǒu  le 

3Sg.Mодин CLF.рот вода весь NEG

 пить CONJ уходить COS 
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 ‘Он и глотка воды не выпил, сразу ушел’. 

(Чжан. 1959, 128-129) 

Подходы этих китаи ских лингвистов опи-

рались преимущественно на анализ семантиче-

ских отношении , складывающихся между 

именными группами, называющими участни-

ков ситуации.  

В 50-60-х гг. в КНР высказывалась и иная 

точка зрения, представленная, в частности,  

в работах Дин Шэншу и ряда его китаи ских 

коллег. Так, в (Дин 1961/ 1999) предложения со 

сказуемым, выраженным субъектно-

предикативнои  синтагмои , иллюстрируются 

следующими примерами:  

(41) 我上海也到过天津也到过几个大商埠都

到过。  

Wǒ Shànghǎi yě dào-guo 

 Tiānjīn yě dào-guo  

1Sg Шанхаи  тоже прибыть-EXP

 Тяньцзин тоже прибыть-EXP 

Jǐ  gè dà  shāngbù

 dōu dào-guo 

Несколько CLF большои  порт 

 весь прибыть-EXP 

‘Я и в Шанхаи  был, и в Тяньцзине был,  

в нескольких крупных торговых портах 

побывал’.  

(42) 你这人一点道理不讲我没有这许多工夫

来和你争论。  

Nǐ zhè rén  yīdiǎn 

 dàolǐ   bù jiǎng  

2Sg DEM человек чуть-чуть благо-

разумие NEG проявлять 

Wǒ méi yǒu zhè xǔduō  gōngfū 

1Sg NEG иметь DEM много

 время 

Lái hé nǐ zhēnglùn 

Чтобы CONJ 2Sg спорить 

‘Ты такои  человек о здравым смыслом не 

считаешься, и нет у меня времени с тобои  

спорить’. (Дин 1961/1999, 26)  

Полемизируя с лингвистами, выступав-

шими за наличие возможности инверсии до-

полнения в китаи ском языке, Дин Шэншу отме-

чает, что препозиция дополнения для ряда кон-

текстов оказывается отнюдь не результатом 

его выдвижения из постпозиции, а единствен-

но возможным позиционным вариантом. Ср. 

(43) и (44): 

(43) 这位老人家我也认得。 

Zhè wèi lǎorénjiā wǒ yě rèndé 

DEM CLF старик 1Sg тоже узнать 

‘Этого старика я тоже узнал’. 

(44) 后半场，中锋换了人。 

Hòu   bàn  chǎng,

 zhōngfēng huàn-le rén 

Последующии  половина матч 

 центровои  менять-PFV человек 

‘Во втором таи ме сменили центрового’. 

Если в (43) 这位老人家  zhè wèi lǎorénjiā 

‘этот старик’ является прямым объектом к гла-

голу 认得 rèndé ‘узнать’ и может стоять после 

него, то в (44) постпозиция занята существи-

тельным 人 rén  ‘человек’ и  中锋 zhōngfēng  

‘центровои ’ не может никуда переместиться, по-

скольку не грамматичны оба получающихся ва-

рианта 换了人中锋  huàn-le rén zhōngfēng  и 换了

中锋人 huàn-le zhōngfēng rén (Дин 1961/1999, 26). 
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В результате тои  дискуссии о синтаксиче-

ском статусе именных групп в предложении  

и критериях разграничения подлежащего и до-

полнения среди китаи ских лингвистов возоб-

ладало мнение о необходимости опоры не 

только на семантическии  критерии  исключи-

тельно, но и уче т структурных характеристик 

предложения, в частности относительного по-

рядка слов. При этом позиция ранних китаи -

ских грамматистов, понимавших дополнение 

как член предложения, обозначающии  объект, 

подвергающии ся воздеи ствию, названному  

в сказуемом, вне зависимости от его относи-

тельного положения в предложении, когда лю-

бои  участник с пациентивнои  ролью считался 

таковым, была сочтена подвергшеи ся чрезмер-

ному влиянию западнои  лингвистики и не учи-

тывающеи  такои  важныи  фактор грамматики 

китаи ского языка, как порядок слов. В резуль-

тате в описаниях синтаксического статуса еди-

ниц в предложении стал преобладать подход  

с опорои  прежде всего на позиционныи  крите-

рии , что и привело в итоге к закреплению в со-

временнои  лингвистике КНР концепции двух 

подлежащих в предложении в качестве цен-

тральнои , а их классификация расширилась 

еще больше до уже почти десятка подтипов.  

При этом взгляды китаи ских уче ных на то, 

какие синтаксические единицы считать пред-

ложениями со сказуемым, выраженным субъ-

ектно-предикативнои  синтагмои , а в каких 

имеет место лишь инверсия дополнения при 

переходном глаголе, по-прежнему остаются 

далеки от единообразия. Так, идентичные  

с точки зрения семантических ролеи  участни-

ков предложения с несовпадающим порядком 

следования именных групп трактуются по-

разному в зависимости от того, кого именно — 

Агенс или Пациенс — называет NP1 и NP2 соот-

ветственно. Определение критериев их разгра-

ничения в китаи скои  лингвистике представля-

ет самостоятельную проблему и заслуживает 

отдельного обсуждения. 

 

4. Выводы 

Концепция двух подлежащих в предложе-

нии, являющаяся в настоящее время общепри-

нятои  в китаи скои  лингвистике, формирова-

лась постепенно и прошла достаточно долгии   

и извилистыи  путь от частнои  трактовки осо-

бого типа предложении  с качественным сказуе-

мым до значительного расширения типологии, 

став в итоге основным подходом к анализу 

предложении  с двумя именными группами  

в начальнои  позиции (левее предиката). 

Изначально опираясь на заимствованные 

из западнои  и советскои  науки о языке понятия 

subiect и object, подлежащее и дополнение, ки-

таи ская грамматическая теория со временем 

отошла от использования логического  

и семантического подхода к синтаксису. Сосре-

доточившись на построении собственнои  тео-

рии описания структуры предложения с опо-

рои  на позиционныи  критерии, китаи ские ис-

следователи выдвинули тезис о том, что две 

именные группы в начале предложения, нахо-

дящиеся в совершенно различных семантиче-

ских синтаксических отношению друг с другом, 

одновременно выполняют одну и ту же роль 

подлежащего, главное  из них является тако-

вым для всего предложения, а малое — для 

синтагмы, выполняющеи  роль сказуемого  
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в предложении. 

Анализ материала показал, что данная 

теория в китаи ском языкознании несмотря на 

сходство терминологии с западными синтакси-

ческими исследованиями, вкладывает совер-

шенно инои  содержание в понятие 主语 zhǔyǔ 

‘подлежащее’. Также является специфичнои   

и трактовка сказуемого как члена предложе-

ния, содержащего собственную основу. Поэто-

му описание предложения в китаи ском языке  

в терминах концепции двух подлежащих, 

встречающееся в современнои  лингводидакти-

ческои  литературе, не является прозрачным 

для неносителеи  китаи ского языка и требует 

оговорок и разъяснении , как нуждается в от-

дельном научном обсуждении в русскоязычнои  

синологическои  литературе и сама концепция 

двух подлежащих в китаи ском языке. 

Список литературы 

1. Дин Шэншу и др. (丁声树等著) Лекции по 

грамматике современного китаи ского 

языка. (现代汉语语法讲话) Пекин: Изда-

тельство коммерческои  прессы, 

1961/ 1999. (на кит. яз.) 

2. Greenberg, Joseph H.  Some universals of 

grammar with particular reference to the 

order of meaningful elements. Joseph H. 

Greenberg (ed.). Universals of Language. 

London: MIT Press, 1963. pp. 73–113. 

3. Paul Waltraud. The Syntax of verb-object 

phrases in Chinese: Constraints and reanaly-

sis. Paris: Langages Croise s. 1988.  

4. Ernst, Thomas and Chengchi Wang. Object Pre-

posing in Mandarin Chinese. Journal of East 

Asian Linguistics, 1995, 4 (3). pp. 235-260. 

5. Huang, C.-T. James, Y.-H. Audrey Li, and Yafei 

Li. The syntax of Chinese. Cambridge: Cam-

bridge University Press. 2009.  

6. Tai, James H.-Y. Chinese as a SOV language. 

Corum, C. et al. (eds.). Papers from the Ninth 

Regional Meeting of the Chicago Linguistic 

Society. Chicago, Ill.: Chicago Linguistic Soci-

ety. 1973. pp. 659–671. 

7. Li, Charles N., and Sandra A. Thompson. An 

Explanation of Word Order Change 

SVO→SOV. Foundations of Language 12, 

1974. no. 2. pp. 201–14.  

8. Sun, Chao-Fen, and Talmy Givo n. On the so-

called SOV word order in Mandarin Chinese: 

A quantified text study and its implications. 

Language 1985, 61 (2). pp. 329–351. 

9. Ван Ли (王力). Грамматика современного 

китаи ского языка (中国现代语法). Пекин: 

Издательство коммерческои  прессы, 

1943/1985. (на кит. яз.) 

10. Ван Ли (王力).  Форма сказуемого и форма 

предложения (谓语形式和句子形式).  Изу-

чение языка и письменности.1952(9), pp. 

529–537. (на кит. яз.) 

11. Чжу Дэси (朱德熙). Лекции по грамматике 

(语法讲义). Пекин: Издательство коммер-

ческои  прессы, 1982/ 1984. (на кит. яз.) 

12. Люи  Шусян (吕叔湘). Примеры предложе-

нии  с субъектно-предикативным сказуе-

мым (主谓谓语句举例). Китаи скии  язык, 

1986 (5). pp. 34–35. (на кит. яз.) 

13. Юань Хуэи , Чжао Минъюэ (袁辉，赵明月). 

Классификация предложении  со сказуе-

мым, выраженным субъектно-

КИТАЙСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ДВУХ ПОДЛЕЖАЩИХ В ПРЕДЛОЖЕНИИ:  
К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Емельченкова  Е.Н. | emelchenkovae@gmail.com | УДК 811.581.11 |Научная статья  



22 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №1 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

предикативнои  синтагмои , и исследова-

ние моделеи  их перевода на англии скии  

язык (主谓谓语句的分类及英译方案研究).  

Журнал Лоянского педагогического уни-

верситета, Т. 39, №12, 2020. С.86–89. (на 

кит. яз.) 

14. Хуан Божун, Ляо Сюи дун (黄伯荣, 廖序东). 

Современныи  китаи скии  язык (现代汉语). 

Пекин: Издательство Высшее образова-

ние, 1997. (на кит. яз.) 

15.  Ли Цзиньси (黎锦熙). Новая грамматика 

китаи ского языка (新著国语文法). Чанша: 

Хунаньское просветительское издатель-

ство, 1924/ 2007. (на кит. яз.) 

16.  Люи  Шусян (吕叔湘). Труды по языку  

и письменности. (语文近著). Шанхаи : Шан-

хаи ское просветительское издательство, 

1987. (на кит. яз.) 

17. Ли Цзиньси (黎锦熙). Начальныи  курс ки-

таи скои  грамматики. (汉语语法初步教程). 

Пекин: Издательство Коммерческая прес-

са, 1959. (на кит. яз.) 

18. Люи  Шусян (吕叔湘). Изучение граммати-

ки. (语法学习). Пекин, Издательство ки-

таи скои  молодежи 1953.  (на кит. яз.) 

19. Чжан Чжигун (ред.) (张志公主编). Сведе-

ния о китаи ском языке. (汉语知识). Пекин: 

Издательство народного образования. 

1959. (на кит. яз.) 

 

 

 

References 

1. Ding Shenshu et al. (丁声树等著). Talks on 

Modern Chinese Grammar. (现代汉语语法讲

话). Beijing, Shangwu yinshuguan, 

1961/ 1999. (in Chin.) 

2. Greenberg Joseph H. Some universals of 

grammar with particular reference to the 

order of meaningful elements. Joseph H. 

Greenberg (ed.). Universals of Language. 

London: MIT Press, 1963. pp. 73–113. 

3. Paul Waltraud. The Syntax of verb-object 

phrases in Chinese: Constraints and reanaly-

sis. Paris: Langages Croise s. 1988.  

4. Thomas Ernst, Wang Chengchi. Object Pre-

posing in Mandarin Chinese. Journal of East 

Asian Linguistics, 1995, 4 (3). pp. 235-260. 

5. Huang C.-T. James, Li Y.-H. Audrey, Li Yafei. 

The syntax of Chinese. Cambridge: Cam-

bridge University Press. 2009. 

6. Tai James H.-Y. Chinese as a SOV language. 

Corum, C. et al. (eds.). Papers from the Ninth 

Regional Meeting of the Chicago Linguistic 

Society. Chicago, III.: Chicago Linguistic Soci-

ety. 1973. pp. 659–671. 

7. Li Charles N., Thompson Sandra A. An Expla-

nation of Word Order Change 

SVO→SOV. Foundations of Language. 1974. 

12, no. 2. pp. 201–14. 

8. Sun Chao-Fen, Talmy Givo n. On the so-called 

SOV word order in Mandarin Chinese:  

A quantified text study and its implications. 

Language. 1985. 61 (2). pp. 329–351. 

9. Wang Li. Modern Chinese Grammar. Beijing, 

Shangwu yinshuguan, 1943/1985. (in Chin.) 

10. Wang Li.  The form of the predicate and the 

form of the sentence.  Xuexi yuwen, 1953(9), 



 

23 

VOL.5 №1 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

pp. 529-537. (in Chin.) 

11. Zhu Dexi. Grammar Lectures. Beijing, 

Shangwu yinshuguan, 1982/ 1984. 232 p. (in 

Chin.) 

12. Lu  Shuxiang. Examples of sentences with 

subject-predicate predicate. Zhongguo 

yuwen, 1986 (5). pp. 34-35. (in Chin.) 

13. Yuan Hui, Zhao Minyue. A Study of the Classi-

fication of Chinese “Subject-Predicate Predi-

cate Sentence” and its English Translation 

Methods.  Journal of Luoyang Normal Univer-

sity, 2020, Vol. 39, No.12. pp. 86-89. (in 

Chin.) 

14. Huang Borun, Liao Xudong. Modern Chinese. 

Beijing, Gaodeng jiaoyu chubanshe, 1997. (in 

Chin.) 

15. Li Jinxi. New grammar of the Chinese lan-

guage. Changsha, Hunan jiaoyu chubanshe, 

1924/ 2007. (in Chin.) 

16. Lui Shuxiang. Recent works on language and 

writing. Shanghai, Shanghai jiaoyu chu-

banshe, 1987. (in Chin.) 

17. Li Jinxi. Basic Chinese Grammar Course. Bei-

jing, Shangwu yinshuguan, 1959. (in Chin.) 

18. Lu  Shuxiang. Grammar studies. Beijing, 

Zhongguo qinnian  chubanshe, 1953. (in 

Chin.) 

19. Zhang Zhigong (ed.). Basic information on 

Chinese. Beijing, Renmin jiaoyu chubanshe. 

1959. (in Chin.) 

 

 

 

 

Сведения об авторе  

Емельченкова Елена Николаевна, 

канд. филологических наук, завкафедрои  

ТМПЯКАА, доцент кафедры китаи скои  

филологии  

Санкт-Петербургскии  государственныи  

университет  

России ская Федерация, 199034, Санкт-

Петербург, Университетская наб., 11 

emelchenkovae@gmail.com 

Information about the author 

Elena N. Emelchenkova 

Ph. D. (in Philology), Head of Department of 

theory and methods of training in languages 

and cultures of Asia and Africa Associate Pro-

fessor, Department of Chinese Philology 

Saint-Petersburg State University  

Russia, 199034, St.Petersburg, Universi-

tetskaya emb., Build. 11 

emelchenkovae@gmail.com 

 

Информация о статье 

Поступила в редакцию:  25.01.2023 

Одобрена после рецензирования:  10.02.2023 

Принята к публикации: 15.03.2023 

Information about the article 

The article was submitted:  25.01.2023 

Approved after reviewing:  10.01.2023 

Accepted for publication:  15.03.2023 

КИТАЙСКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ДВУХ ПОДЛЕЖАЩИХ В ПРЕДЛОЖЕНИИ:  
К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ | Емельченкова  Е.Н. | emelchenkovae@gmail.com | УДК 811.581.11 |Научная статья  



24 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №1 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Ишутина Юлия Александровна, 

Дальневосточный государственный 

университет, Россия, Владивосток 

Рудакова Ксения Дмитриевна, 

Владивостокский государственный 

университет, Россия, Владивосток 

Автор, ответственный за переписку: 

ishutina.yua@dvfu.ru 

https://orcid.org/0000-0002-2561-7491 

Structural and grammatical specificity of the texts  

of instructive stories (on the example of the collection  

for young children "365 new bedtime stories") 
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поучительных историй (на примере сборника для детей  

младшего возраста «365 новых сказок на ночь») 

ABSTRACT 

The prose genre for children is one of the 

youngest in modern Chinese literature. Its origins 

go back to the corpus of instructive Confucian sto-

ries gushi (故事). The relevance of the article lies 

in the identification of the structural and grammat-

ical specifics of instructive stories as examples of 

prose intended for the socialization of preschool 

and primary school children in modern China. The 

source of the study was a collection of instructive 

stories for children "365 New Bedtime Stories" in 

Chinese. The purpose of the article is to reveal the 

features of the composition and grammatical 

Жанр прозы для детеи  является одним 

из самых молодых в современнои  китаи скои  

литературе. Его истоки восходят к корпусу по-

учительных конфуцианских истории  гуши  

(故事). Актуальность статьи заключается в вы-

явлении структурно-грамматическои  специ-

фики поучительных истории  как образцов 

прозы, предназначеннои  для социализации 

детеи  дошкольного и младшего школьного 

возраста в современном Китае. Источником 

исследования послужил сборник поучитель-

ных истории  для детеи  «365 новых сказок на 
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ночь» на китаи ском языке. Цель работы — вы-

явить особенности композиции и грамматиче-

ских средств, используемых в произведениях 

этого жанра. Посредством метода контент-

анализа нами было проанализировано 150 бы-

товых сказок, определены структурно-

грамматические особенности произведении  

жанра детскои  литературы Китая. 

Ключевые слова: жанр поучительных 

истории , современная китаи ская литература, 

бытовые сказки на китаи ском языке. 

Для цитирования: Ишутина Ю.А., Руда-

кова К.Д. Структурно-грамматическая специ-

фика текстов поучительных истории  (на при-

мере сборника для детеи  младшего возраста 

«365 новых сказок на ночь»). Современные во-

стоковедческие исследования. 2023; Том 5 (1). 

https://doi.org/10.24412/2686-9675-1-2023-24-

32  

means used in the works of this genre. Using the 

method of content analysis, we analyzed 150 fairy 

tales, determined the structural and grammatical 

features of the works of the Chinese children's lit-

erature genre . 

Keywords: genre of cautionary tales, mod-

ern Chinese literature, household tales in Chinese. 
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tion for young children "365 new bedtime sto-
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СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА ТЕКСТОВ ПОУЧИТЕЛЬНЫХ ИСТОРИЙ  

(НА ПРИМЕРЕ СБОРНИКА ДЛЯ ДЕТЕЙ МЛАДШЕГО ВОЗРАСТА «365 НОВЫХ СКАЗОК НА НОЧЬ») 

Появление в современнои  китаи скои  ли-

тературе жанра прозы для детеи  является од-

ним из значимых достижении  «Движения  

4 мая» (1919 г.). Это событие стало следствием 

перехода от традиционалистского типа художе-

ственного мышления к реалистическому мето-

ду описания деи ствительности, которыи  про-

изошел благодаря деятельности китаи ских ин-

теллектуалов более 100 лет назад. Некоторые 

ученые истоками литературы для детеи  счита-

ют жанр «коротких истории  и цитат» — бицзи 

(笔记) (Захарова 2021, 1402). На наш взгляд, 

современная китаи ская проза для детеи  восхо-

дит к поучительным конфуцианским историям

-гуши (故事), представляющим собои  богатеи -

шии  пласт литературных образцов, задающим 

паттерн поведения модернизированного ки-

таи ца. Такои  эмпирическии  материал, несо-

мненно, заслуживает внимания исследователеи  

китаи ского языка и литературы Нового Китая. 

Актуальность статьи заключается в выяв-

лении структурно-грамматическои  специфики 

поучительных истории  как образцов прозы, 

предназначеннои  для социализации детеи  до-

школьного и младшего школьного возраста  

в современном Китае. Китаи ские и отечествен-

ные исследователи детскои  литературы ведут 

работу в трех основных направлениях: перио-

дизация истории детскои  литературы в Китае, 
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композиция прозаических произведении  этого 

течения, прагматика и семантика текста прозы 

для детеи . Заметные работы по историографии 

детскои  литературы и анализу детскои  прозы  

в творчестве Е Шэнтао, Лу Синя, Бин Синь при-

надлежат У Цинаню (У Цинань 2021). Вэи  Сяо 

разрабатывает лингвокультурологическии  ас-

пект прозы для детеи  (Вэи  Сяо 2016). Б.Л. Риф-

тин проводил комплексныи  анализ феномена 

детскои  литературы на китаи ском языке 

(Рифтин 2017). Проблемами становления дет-

скои  литературы в Китае в первои  трети XX в. 

занимается Н.В. Захарова (Захарова 2021). Т.В. 

Краюшкина исследует феномен китаи скои  дет-

скои  литературы в аспекте межкультурнои  

коммуникации (Краюшкина 2015). Новизна 

данного исследования заключается в выявле-

нии специфики структурно- грамматического 

построения текста поучительных истории  для 

детеи  на китаи ском языке. 

Детcкая литература на китаи ском языке 

имеет ряд структурно-грамматических особен-

ностеи , отражающих как специфику китаи ского 

культурного текста, так и строя китаи ского 

языка. Объектом исследования является фено-

мен прозаического текста современнои  дет-

скои  литературы на китаи ском языке, предме-

том – структурно-грамматические особенности 

текстов для детеи . Цель статьи состоит в выяв-

лении указаннои  специфики в тексте источни-

ка — сборника «365 новых сказок на ночь» (365 

новых сказок на ночь 2011). 

Материал источника представляет собои  

сборник поучительных истории , в которых деи -

ствуют антропологизированные персонажи 

животных, поэтому мы переводим его название 

с использованием лексемы «сказка», что соот-

ветствует жанру бытовои  сказки в русскои  ли-

тературе. 

Практическая значимость исследования 

заключается в обращении к корпусу поучитель-

ных истории  для детеи  на китаи ском языке, 

представляющих собои  модернизированныи  

вариант морализаторских рассказов (故 事)  

с сюжетами, актуализирующими конфуциан-

ские ценности к повседневности современного 

китаи ского общества. 

Для выявления композиционно-

структурных особенностеи  посредством кон-

тент-анализа нами было проанализировано 

150 текстов детских сказок, общим объемом 

97543 иероглифических единицы.  

Пространственныи  код сказки подразуме-

вает развитие сюжета в живои  природе: в лесу, 

у берега реки, на поляне. В роли персонажеи  

выступают животные и насекомые, наделен-

ные антропоморфными характеристиками. Жи-

вотные разговаривают, играют на музыкаль-

ных инструментах, ведут повседневную жизнь 

маленьких детеи . Однако степень антропо-

морфности персонажеи  отличается от тои , что 

мы видим в западных сказках о животных. По 

мнению В.Я. Проппа «западная сказка о живот-

ных в большеи  степени антропоморфизирова-

на. Она очеловечена, отражает быт Средневеко-

вья с его замками, турнирами и т. д» (Пропп 

2000, 347). Локус жилища героев китаи ских 

сказок визуализируется как дупло дерева, нора, 

берлога и т.п. Истории происходят в привыч-

ных местах обитания животных, что позволяет 
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сохранить ощущение естественности и гармо-

ничного включения в природу. 

С нашеи  точки зрения, жанр китаи ских 

поучительных истории  故事 на китаи ском язы-

ке композиционно схож с жанром русскои  вол-

шебнои  сказки.  

Согласно исследованиям В.Я. Проппа, 

жанр сказки имеет особую архитектонику: за-

вязку (зачин), развитие и развязку. Однако не 

во всех сказках есть указанные компоненты. По 

мнению исследователя «полнота функции  уста-

навливается только сравнительным путем. Вы-

бор функции и формы ее определяет сюжет, т. 

е. данная композиционная схема вмещает 

огромное количество разнообразных сюжетов, 

построенных на однои  основе» (Пропп 2000, 

223).  Итак, приведем примеры из исследован-

ного материала на китаи ском языке с предло-

женным нами переводом. 

Зачин 

1. Под ним подразумевается начало деи -

ствия, это — обязательныи  элемент, ко-

торыи  определяет хронотоп сказки: ме-

сто и время деи ствия, введение персона-

жеи  в повествование. В проанализирован-

ных текстах обнаружены следующие ва-

рианты зачинов: 

2. «太阳公公工作了一整天，疲劳地躲到山后

面休息去了。月亮婆婆带着一群亮闪的小星

星出来了» 。  (Ta iya ng go nggo ng go ngzuo  le 

yì  zhe ng tia n，pì la o dì  duo da o sha n ho umia n 

xiu xì  qu  lia o. Yue lia ng po po  da i zhe yì  qu n 

lia ngsha n de xia o xì ngxì ng chu la i lia o.) — 

«Дедушка Солнце, трудившии ся целыи  

день, устало прилег за горы, чтобы отдох-

нуть. Бабушка Луна взошла на небосклон 

в сопровождении стаи ки маленьких бле-

стящих звездочек» (365 новых сказок на 

ночь 2011, 3). Такои  зачин встретился  

в трех исследованных текстах.  

3.  «小闹钟总是起得很早, 它想为好朋友们做点

事»。 (Xia o na ozho ng zo ngshì  qì  de  he n za o, 

ta  xia ng we i ha ope ngyo u men zuo  dia n shì .) – 

«Маленькии  будильник, всегда просыпав-

шии ся рано, хотел чем-нибудь помочь 

своим хорошим друзьям» (365 новых ска-

зок на ночь 2011, 5).  Такои  зачин встре-

тился в пяти исследованных текстах.  

4.  «这天，天气晴朗，小鸟儿在树上唱歌欢快

的歌, 路边的野花也露出了美丽的笑脸» 。

Zhe  tia n, tia nqì  qì ngla ng, xia o nia o er za i shu  

sha ng cha ngge  hua nkua i de ge , lu  bia n de 

ye hua  ye  lu chu le me ilì  de xia olia n. — В этот 

день стояла ясная погода, птички на дере-

вьях пели весе лые песенки, а вдоль тро-

пинок виднелись красивые смеющиеся 

лица лесных цветов (365 новых сказок на 

ночь 2011, 212). Такои  зачин встретился  

в семи исследованных текстах.  

Основная часть сказки 

В проанализированных сказках сюжета 

динамичен, прост, преобладает причинно-

следственная связь.  Наблюдаются следующие 

закономерности:  

а) поскольку выбранныи  нами источник 

называется «365 новых сказок на ночь»,  

в большинстве рассказов деи ствия глав-

ных героев происходят перед сном.  
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б) в некоторых нарративах присутствует 

приключенческии  сюжет, например, путе-

шествие героя из точки А в точку Б.  

в) в сказках описываются случаи взаимопо-

мощи деи ствующих персонажеи , что рас-

сматривается нами как вариативные спо-

собы социализации.    

Концовка 

Этот элемент является заключительнои  

частью сказки, в которои  содержится посыл 

поучения. В китаи ских поучительных историях 

故事 традиционно присутствует морализатор-

скии  комментарии . В источнике мы обнаружи-

ли следующие виды концовок:  

а) в конце повествования герои приходят  

к выводу о том, что стали настоящими 

друзьями. Например, «小闹钟说: «叮铃, 叮

铃, 不谢, 不谢! 咱们是好朋友嘛» 。 (Xia o 

na ozho ng shuo : «Dì ng lì ng, dì ng lì ng, bu  xie , 

bu  xie ! Za nmen shì  ha o pe ngyo u ma.) — 

«Маленькии  будильник сказал: «Ди-линь, 

ди-линь, не за что, не за что! Ведь мы  

с тобои  лучшие друзья!» (365 новых ска-

зок на ночь 2011, 6). Такая концовка при-

сутствует в 5 нарративах. 

б) повествование приходит к счастливому 

концу только благодаря взаимопомощи и 

взаимодеи ствию героев. Например, «太阳

公公高兴地笑了, 直夸小象是个爱帮助别人

的好孩子»。(Ta iya ng go nggo ng ga oxì ng de 

xia ole, zhì  kua  xia o xia ng shì ge  a i ba ngzhu  

bie re n de ha o ha izi.) – «Дедушка Солнце 

радостно улыбнулся и похвалил Слоненка 

за то, что он ребенок, которыи  любит 

всем помогать» (365 новых сказок на ночь 

2011, 30). Такая концовка присутствует  

в 8 нарративах. 

в) главныи  герои  делает вывод из прежних 

ошибок. Например, «小鱼说: «不用谢。不

过今后可要吸取教训呀!» (Xia o yu  shuo : «Bu   

yo ng xie . Bu guo  jì n  ho u ke  ya o xì qu  jia oxu n 

ya!») – «Рыбка сказала: «Не за что. Вот 

только обдумаи  случившееся и извлеки 

урок!» (365 новых сказок на ночь 2011, 

54). Такая концовка присутствует в 11 

нарративах. 

г) злодеи  получает по заслугам, добро тор-

жествует. Например, «可可趁机赶紧拉着咩

咩逃走了, 可恶的狼再也追不上他们了» 。 

(Ke ke  che njì  ga njì n la zhe mie  mie  ta ozo ule, 

ke wu  de la ng za i ye  zhuì  bu  sha ng ta menle.) 

— «Коко воспользовавшись моментом, 

быстро схватил Меме и убежал. Гадкии  

волк так и не смог догнать их» (365 новых 

сказок на ночь 2011, 56). Такая концовка 

присутствует в 15 нарративах. 

Таким образом, структура современнои  

китаи скои  поучительнои  истории для детеи  

композиционно похожа на архитектонику рус-

скои  сказки, присутствуют зачин, основная 

часть и концовка. Исключением является прис-

казка, которая характерна для русских сказок.  

 Прежде, чем представить результаты ис-

следования грамматических особенностеи  дет-

ских китаи ских сказок, мы должны сделать ого-

ворку насчет того, что мы подразумеваем под 

частями речи в современном китаи ском языке 

(СКЯ). Традиционно в корпусе СКЯ выделяются 
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следующие части речи: существительное, при-

лагательное, числительное, местоимение, гла-

гол, наречие (Горелов 1989). Современные ис-

следования звукоподражании  китаи ского язы-

ка свидетельствуют о том, что ономатопы так-

же являются самостоятельнои  частью речи 

СКЯ, поэтому они были учтены нами при ана-

лизе (Лю Юнь 2022; Стефановская 2007).  

Существительное 

Существительные в китаи ском языке 

подразделяются на собственные и нарицатель-

ные. Имен собственных в проанализированных 

сказках мало, т. к. все главные герои — живот-

ные, они номинированы как «小白兔» (xia o ba i 

tu ) – «белыи  кролик», «小黑猪» (xia o he i zhu ) — 

«черныи  поросенок», «熊妈妈» (xio ng ma ma) — 

«мама-медведь» и т. д. Частотность употребле-

ния существительных в 150 проанализирован-

ных текстах составляет 29 %.  

Глагол 

Глаголы в СКЯ делятся на нерезультатив-

ные, результативные, модальные (Горелов 1989, 

27). В текстах источника нами выявлено упо-

требление следующих модальных глаголов: 

«能» (ne ng) — глагол, выражающии  физическую 

и ментальную возможность совершения деи -

ствия, «要» (ya o) — глагол, выражающии  оформ-

ленное желание, «应该» (yì ngga i) — глагол, выра-

жающии  долженствование, необходимость со-

вершения деи ствия. Процент употребления гла-

голов по отношению к другим частям речи со-

ставляет 30 %.  Из них частотность применения 

нерезультативных глаголов 24 %, результатив-

ных глаголов 5 %, модальных глаголов 1 %. 

Прилагательное  

Особенностью употребления прилага-

тельных СКЯ является редупликация – фоно-

морфологическое явление, состоящее в удвое-

нии начального слога (частичная редуплика-

ция) или целого корня (полная редупликация) 

(Ярцева 1990, 593). В исследованном материале 

самым распростране нным является прилага-

тельное «小» (xia o) — «маленькии ». Эта морфе-

ма, употребляясь в функции префикса, сообща-

ет прилагательному качество «уменьшения 

объекта», например, «小猫» (xia o ma o) — 

«котенок», «小蜗牛» (xia o wo niu ) — «улиточка». 

Процент употребления прилагательных состав-

ляет 19 %. Редуплицированные прилагатель-

ные из этого числа составляют 1%. Они высту-

пают в препозиции образа деи ствия предиката 

и выполняют функцию обстоятельства, напри-

мер, «小黑猪静静地睡着了» 。(Xia o he i zhu  jì ng 

jì ng de shuì  zhao le) — «Черныи  поросенок спо-

кои но-преспокои но спал» (365 новых сказок на 

ночь 2011, 32). 

Наречие 

В материале источника употребляются 

обстоятельственные наречия, которые указы-

вают на обстоятельства совершения деи ствия, 

например, «笔 记本上面写着…» (Bì  jì  be n sha ng 

mia n xie  zhe…) — «В тетради написано…». Про-

цент употребления наречии  занимает 9 % (365 

новых сказок на ночь 2011, 6).  

Местоимения 

Преимущественно употребляются место-

имения единственного числа всех лиц, напри-

мер, «我» (wo ) – «я», «他» (ta ) – «он», «她» (ta ) – 
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«она», «你» (nì ) — «ты». Процент употребления 

местоимении  составляет 7%.   

Числительные 

Числительные в проанализированном 

материале употребляются в контексте обозна-

чения количества предмета со счетным словом, 

например, «一片棕榈树叶» (yì  pia n zo ng lu   shu  

ye ) — «один пальмовыи  лист», «一朵蘑菇» (yì  

duo  mo  gu ) — «один мухомор» и т. д. Процент 

употребления числительных составляет 4%.  

Звукоподражания 

Ономатопы в текстах детских сказок упо-

требляются в форме прямои  речи, например, 

«小闹钟就使劲闹起来: «叮铃铃, 叮铃铃, 该起床

了!» (Xia o na ozho ng jiu  shì jì n na o qì la i: «dì ng lì n 

glì ng, dì ng lì ng lì ng, ga i qì  chua ng lia o!») — 

«Маленькии  будильник звонко зазвенел: «Ди-

линь, ди-линь, тебе пора вставать!» (365 новых 

сказок на ночь 2011, 8). Функционально звуко-

подражания употребляются в качестве образа 

деи ствия, например, «小猪呼噜噜地睡着了» 。 

(Xia o zhu  hu  lu  lu  de shuì zhe lia o) — «Поросенок 

спал, похрапывая» (365 новых сказок на ночь 

2011, 45). Следует отметить случаи употребле-

ния ономатопа в качестве имени существитель-

ного собственного, например, «原来是一只可恶

的狼正在追咩咩...» (Yua nla i shì  yì  zhì  ke ꜥe  de la ng 

zhe ngza i zhuì  Mie mie …) — «Оказалось, это гад-

кии  волк гнался за Меме…» (365 новых сказок 

на ночь 2011, 16). Процент употребления зву-

коподражании  составляет 2 %.   

Таким образом, корпус текстов китаи ских 

детских поучительных истории  имеет ряд жан-

рообразующих признаков. Композиция соот-

ветствует структуре прозаических произведе-

нии  малои  формы на китаи ском и русском язы-

ках. Зачин открывает повествование, знакомит 

с персонажами и погружает маленького читате-

ля в нужную атмосферу. Основная часть произ-

ведения характеризуется простои  структурои  

изложения и строгои  причинно-следственнои  

связью. В концовке содержится оценка поведе-

ния персонажеи , подводится определенныи  

поучительныи  итог, к которому приходят ге-

рои, что является характернои  чертои  для ки-

таи ских конфуцианских истории  (故事).  

Грамматика в текстах несложная, предло-

жения односоставные. Самои  употребляемои  

частью речи является глагол, преимуществен-

но нерезультативныи . Так как у персонажеи  

отсутствуют имена, в текстах используются 

нарицательные существительные. Достаточно 

часто используется морфема 小, которая упо-

требляется в функции префикса и сообщает 

прилагательному качество «уменьшения объ-

екта», с помощью которого маленькому читате-

лю легко ассоциировать себя с персонажем.  

Процент употребления звукоподражании  

довольно мал, однако это не снижает их значе-

ния в тексте. Ономатопы используются как для 

описания эмоционального состояния героев, 

так и в целях создания живои  и естественнои  

атмосферы событии . 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье представлен анализ средств вы-

ражения просьбы в китаи ском языке. Исследо-

вание базировано на таком научном методе, 

как анализ дискурса языкового корпуса, полу-

ченного на основе онлаи н-опроса. В первои  ча-

сти статьи автор рассматривает вопрос взаимо-

связи вежливости с просьбои  в рамках комму-

никации, а также выявляет другие факторы, 

которые определяют специфику речевого по-

ведения в ситуации просьбы в КЯ. Затем, про-

водится анализ речевых актов и средств выра-

жения просьбы, предложенных респондентами, 

при этом каждая коммуникативная ситуация 

рассматривается в отдельности. Автор прихо-

дит к выводу о непосредственном влиянии на 

языковое поведение операторов речи комму-

никативного сценария (расстановка социаль-

нои  власти и ролеи , степень формальности от-

ношении , содержание просьбы как таковои   

The article presents an analysis of the means 

of expressing a request in Chinese. The study is 

based on such a scientific method as the analysis of 

the discourse of the language material obtained on 

the basis of an online survey. In the first part of the 

article, the author considers the issue of the rela-

tionship between politeness and a request in the 

framework of communication withal identifies oth-

er factors that determine the specifics of speech 

behavior in a situation of a request in Chinese lan-

guage. Then, author makes an analysis of the 

speech acts and means of expressing the request 

proposed by the respondents, during the analysis 

considering each communicative situation sepa-

rately. The author concludes about the direct influ-

ence on the linguistic behavior of speech operators 

of the communication script (the arrangement of 

social power and roles, the degree of formality of 

relations, the content of the request and etc.).  
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и др.), а также наличии связи между понятием 

лица в китаи скои  культуре и использовании 

определенных лексических, грамматических 

средств для достижения митигативного эф-

фекта и поддержания имиджа как адресата, 

так и самого адресанта.  

Ключевые слова: просьба, китаи скии  

язык, вежливость, лицо, анализ дискурса, 

опрос, митигативные тактики. 

Для цитирования: Мирзиева Л.Р. Осо-

бенности репрезентации просьбы в китаи ском 

межличностном дискурсе (на материале он-

лаи н опроса). Современные востоковедческие 

исследования. 2023; Том 5 (1). https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2023-33-52 

As well as finds out the straight connection be-

tween the concept of a face in Chinese culture and 

the use of certain lexical, grammatical means to 

achieve a mitigative effect and maintain the posi-

tive image of both the addressee and the address-

ee himself. 

Keywords: Request, Chinese language, po-

liteness, face, discourse analysis, survey, mitiga-

tive tactics 

For citation: Mirzieva L.R. Features of rep-

resentation of a request in Chinese interpersonal 

discourse (by the material of online survey). Mod-

ern Oriental Studies. 2023; Volume 5 (1).   

(In Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675-1

-2023-33-52 

Просьба — один из самых распространен-

ных типов речевых актов. Не будет преувеличе-

нием сказать, что человек ежедневно сталкива-

ется с положением, когда он играет роль проси-

теля или того, к кому обращаются за помощью 

или услугои . Чтобы реализовать свою цель,  

достичь желаемого, индивидуум как правило 

переводит ситуацию просьбы в плоскость дис-

курса и главными критериями успешного  

воплощения коммуникативного замысла явля-

ются ясность, убедительность и вежливость  

в обращении. 

На сегодняшнии  день в россии скои  науке 

есть обширныи  ряд исследовании , которые 

рассматривают природу речевои  ситуации 

просьбы, а именно стратегии и тактики поведе-

ния коммуникантов, вербальные и невербаль-

ные средства выражения и т.д. (Н.И. Форманов-

ская, А.В. Алексеева, И.В. Заи кова, Фатеме Наза-

ри и др.). Немало работ посвящено изучению 

социальных, культурных, идеологических ас-

пектов, которые определяют специфику и ин-

дивидуальность дискурсивнои  матрицы в зави-

симости от того или иного национального язы-

ка (Е.В. Славнеи шева, С.С.Тахтарова, Е.Г. Кото-

рова, Т.В. Ларина, Е.В. Румянцева). При этом, 

следует отметить, что большинство получен-

ных результатов касаются европеи ских языков, 

таких как англии скии , немецкии , количествен-

но опережая исследования восточных, в част-

ности, китаи ского языка. Таким образом, суще-

ственныи  пласт фактическои  информации от-

носительно реализации просьбы в китаи скои  

речи был получен благодаря рассмотрению ра-

бот лингвистов из Китая.  

Ситуация выражения просьбы китаи ски-

ми учеными поначалу рассматривалась в свете 

кросс-культурнои  коммуникации. Ведущим 
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подходом в таких работах был дискурсивныи  

анализ языкового материала. Со временем, фо-

кус китаи ских исследовании  сместился в сторо-

ну языкового поведения коммуникантов. Так, 

Чжан Сяоцзе и Ван Сяотун приходят к выводу, 

что косвенные речевые акты — самая распро-

страненная и при этом наиболее вежливая фор-

ма демонстрации просьбы в китаи ском языке 

(Чжан Сяоцзе 1997, 70-71). Однако другои  ис-

следователь Ли Вонг опроверг этот тезис, обна-

ружив, что в речевых актах просьбы обычно 

превалируют прямые тактики, которые эксп-

лицируются в форме директивных выражении  

(Lee Wong 1994, 495-496).  

Наи ти объяснение такому явному расхож-

дению попытался Жэнь Вэи . В своем исследова-

нии он отмечал, что содержание опросников,  

в которых его коллегами и были смоделирова-

ны языковые ситуации, помогут пролить свет 

на расхождения между описанными нами выше 

исследованиями. Так, ему удалось обнаружить, 

что главнои  отличительнои  чертои  диалогов, 

взятых Ли Вонгом за основу, является неравное 

положение коммуникантов (Жэнь Вэи  2018, 

69). Другими словами, один из участников об-

щения обладал большеи  социальнои  властью 

по сравнению с оппонентом. Например, в ситуа-

ции, когда таможенник просит зарегистриро-

вать багаж, он исходит из позиции, обусловли-

вающеи  необходимость следовать его просьбе, 

что продиктовано социальными, законодатель-

ными нормами нашего общества. Все это замет-

но увеличивает вероятность применения импе-

ративных форм в речевых актах выражения 

просьбы. Это подводит нас к мысли о том, что 

специфика речевого поведения коммуникантов 

в ситуации обращения зависит от конкретных 

коммуникативных сценариев. Более того, вы-

зывает вопрос отнесение вышеописанного кеи -

са к жанру просьбы, а не требования. Ведь глав-

ным отличием первого является свободная во-

ля адресата осуществить интенцию адресанта, 

либо отклонить ее  (Ларина Т.В. 2009, 344). 

Здесь же, мы скорее имеем дело с вежливои  

формои  выражения призыва к деи ствию в со-

ответствии с правилами и процедурои  прохож-

дения регистрации на авиареи с. 

Жэнь Вэи  предположил, что на речевые 

привычки людеи  влияют не только культур-

ные и ментальные установки того или иного 

народа, но и географическое положение, так, 

что речевое поведение может отличаться в за-

висимости от того или иного региона страны. 

На основе анализа языкового материала уче-

ныи  обнаружил, что китаи цы, живущие на ма-

терике и на Таи ване, обращаясь с просьбои   

к человеку вышестоящему, как правило выра-

жаются с помощью косвенных речевых актов,  

в частности тактику наводящего вопроса «查询

准备策略» (Жэнь Вэи  2018, 72-73). В отношении 

людеи , находящихся с говорящим на одном 

уровне или ниже по статусу, жители Таи ваня 

используют ту же форму запроса, в то время 

как на материковом Китае коммуниканты чаще 

будут применять прямые РА, а именно импера-

тивные конструкции.  

Следует отметить, что в последние годы  

в китаи ском научном сообществе интерес к ис-

следованию вопросов выражения просьбы  

в китаи ском языке не только сохранился, но  

и усилился, благодаря чему понимание данного 
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предмета коммуникативнои  лингвистики ста-

новится глубже и шире. Так, Чэнь Синьжэнь  

и др. в своих работах подчеркивают важность 

роли языковои  среды и социальных связеи   

в выборе вербальных средств для обращения  

с просьбои  в свете межличностнои  коммуника-

ции. По их мнению, если коммуниканты зани-

мают равное социальное положение либо они 

поддерживают неформальные отношения, то, 

как правило, китаи цы склонны к тому, чтобы 

открыто и прямо выражать свою просьбу  

(Чэнь Синьжэнь 2019, 26-27).  

Как было сказано ранее, просьба как ком-

муникативныи  жанр и форма социального вза-

имодеи ствия предполагает употребление мар-

керов вежливои  коммуникации, а также распо-

лагающего собеседника тона, что позволит до-

стичь желаемого.  

Вежливость, как категория языка — явле-

ние универсальное и распространено во всех 

культурах, с тои  лишь разницеи , что формы  

и специфика ее  проявления различны. Джон 

Серл был первым исследователем, объединив-

шим понятие языкового поведения и вежливо-

сти, подчеркивая, что мотивациеи  использова-

ния косвенных речевых актов является именно 

вежливая коммуникация (Дж. Р. Серл 2010, 84).  

Следом за американским ученым Пенело-

па Браун и Стивен Левинсон выдвинули пред-

положение о том, что вежливость зиждиться на 

трех главных столпах: лицо, деи ствия, которые 

создают угрозу лицу и тактики вежливости 

(Браун-Левинсон 1978, 28-29). Более того, эта 

теория задала вектор дальнеи ших исследова-

нии  речевого поведения на десятилетия впе-

ред. Так, просьба по сути является формои  язы-

кового поведения, которое потенциально или 

явно угрожает лицу адресата, или даже самого 

адресанта, при этом ключом к достижению 

коммуникативнои  цели с соблюдением границ 

психологического пространства собеседника 

является именно вежливость. Однако, в послед-

нее время, по мере развития таких отраслеи  

науки о языке как этнолингвистика, психолинг-

вистика и др., все больше ученых склоняются  

к тому, что модель Брауна-Левисона нужно рас-

сматривать в частном порядке и актуальна она 

для европеи ских языков, будучи не в силах объ-

яснить столь сложное, комплексное понятие 

как «лицо» через призму китаи скои  культуры. 

Согласно Тинг-Туми между культурными 

нормами и принципом «сохранения лица» кро-

ется глубокая связь, по ее мнению, культурныи  

контекст играет важную роль в осмыслении 

последнего и исследовании митигации как та-

ковои  (Ting-Toomey S., 2015). Состоятельность 

данного положения ярко иллюстрирует то, как 

по-разному в Западнои  и Восточнои  культуре 

проявляется феномен лица. Так, в индивидуа-

листских культурах люди больше заботятся  

о поддержании собственного «лица», а в кол-

лективистских, таких как Китаи , Корея, Япония 

— о поддержании «лица» другого человека. 

Тем самым, степень выраженности митигатив-

ных параметров коммуникации варьируется,  

в том числе, и в зависимости от культурных 

норм и традиции  того или иного этносоциума.  

Чтобы сохранить лицо и не нанести урон 

репутации собеседника, коммуникантам необхо-

димо непрестанно оттачивать свое мастерство 
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гармонизации общения и сглаживания острых 

углов, применять различные «смягчители» или 

митигаторы. Митигация в свою очередь способ-

на защитить или снизить угрозу как для лица 

адресата, так и адресанта самого и реализовать 

потребность в его защите.  

Реализация потребностеи  лица слушаю-

щего, главным образом определяется степенью 

вежливости, которую проявляет говорящии  по 

отношению к собеседнику. Так, в процессе об-

щения говорящии , выражая мысли в форме 

приказа, совета, критики или отказа, которые 

могли бы повредить лицу собеседника, прини-

мает во внимание это понятие при вербализа-

ции своих интенции . И чем выше по мнению 

адресата угроза «лицу» адресанта, тем сильнее 

в его речи будет проявляться митигация и бо-

лее вежливым, учтивым будет коммуникатив-

ное поведение в целом (Ting-Toomey S., 2015). 

Позже Р. Дж.Уоттс предложил свою тео-

рию, основанную на идее о том, что раз уровни 

познания неодинаковы, то и в понимании чело-

веком вежливости могут иметься различия. По 

его мнению, «вежливость — это динамичная  

и гибкая модель социальнои  практики, означа-

ющая, что говорящии  может осуществлять со-

ответствующее поведение согласно конкретно-

му контексту» (Watts R. J. 2003, 174). Другими 

словами, это дискурсивная концепция, произ-

водная от восприятия и суждения интеракто-

ров о речевых актах, совершаемых ими самими 

и другими (Watts R. J., 2003). В определеннои  

степени концепция вежливости, предложенная 

Уоттсом, может в значительнои  степени объяс-

нить сложность китаи скои  культуры и целую 

совокупность факторов, определяющих выбор 

тех или иных тактик в зависимости от опреде-

леннои  коммуникативнои  ситуации. 

Тем самым, можно предположить, что для 

получения более точных и подробных резуль-

татов в нашем исследовании нужно использо-

вать такои  научныи  подход, которыи  позволил 

бы и всесторонне, и при этом по-отдельности 

рассмотреть языковые данные в каждом от-

дельном контексте. Поэтому, в качестве веду-

щего метода исследования, помимо аналитиче-

ского, сопоставительного и др., был выбран 

дискурс-анализ, в частности метод критическо-

го и конверсационного ДА. Ниже мы хотели бы 

подробно рассмотреть свои ства и преимуще-

ства дискурс-анализа по отношению к предме-

ту данного исследования.    

В 60-70-е гг. прошлого века дискурс и дис-

курс-анализ активно популяризировались  

в различных отраслях современнои  гуманитар-

нои  науки. Пожалуи , главным отцом-

основателем теории анализа дискурса по праву 

можно назвать Т.А. ван Деи ка. Нидерландскии  

лингвист создал ситуационную модель дискурс

-анализа, рассматривая процессы коммуника-

ционных взаимодеи ствии  не как же стко алго-

ритмическую, но как гибкую стратегическую 

процедуру. 

Отталкиваясь от разработок в области 

грамматики текста, прагматики дискурса 

и когнитивного моделирования коммуника-

ции, Ван Деи к исследовал специфику функцио-

нирования языка на примере средств массовои  

информации под углом таких компонентов как 
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мнение, установки говорящего и слушающего, 

их социальныи  статус, этническая принадлеж-

ность и так далее. По мнению ученого эти кате-

гории проявляются в речи и могут способство-

вать всестороннему пониманию коммуника-

ции, обусловленнои  социальным контекстом 

на фоне властных отношении  адресата 

и адресанта (Van Dijk Т. A.  1993, 256-258). Все 

это легло в основу такого направления в дис-

курс-анализе как критическии  ДА. Вместе  

с другим исследователем Фэркло они исходят 

из идеи о том, что дискурсивные практики слу-

жат в поддержании общественного порядка  

и непосредственно связаны с социокультурны-

ми процессами в обществе (Олешкова А.М. 

2020, 16-17). Данное положение резонирует  

с озвученными ранее выводами относительно 

того, что дискурс встроен в культуру, историю 

и идеологию конкретного социума. При этом 

мы не делаем попытку рассмотреть ситуации 

просьбы через призму социальных проблем 

или злоупотребления власти одними в ущерб 

других участников коммуникации, как это  

делают Деи к и Фэркло. Фокус внимания сме-

щен на вопрос угрозы не власти как таковои ,  

а авторитету, лицу просящего или того, к кому 

просьба адресована. 

С развитием прагматики и теории ДА ши-

рились и подходы анализа дискурса. Среди про-

чих, следует выделить конверсационныи  ме-

тод. Главным критерием исследования при та-

ком подходе является организованная и упоря-

доченная речь, которая формируется по опре-

деленнои  структуре в формате «вопрос-ответ», 

«обращение (в конкретно нашем случае прось-

ба) — ответ» (Бастун Е.В., Островская Т.А. 2020, 

41-42). Учитывая специфику опросников, что 

легли в основу данного исследования, конвер-

сационныи  ДА позволяет выделить и упорядо-

чить речевые средства и обороты, которые 

опрошенные решают использовать в тои  или 

инои  коммуникативнои  ситуации, тем самым 

проанализировать тактики вежливои  коммуни-

кации, используемые коммуникантами на ки-

таи ском языке.   

Обобщая представленныи  выше материал 

следует отметить, что несмотря на бессозна-

тельныи  выбор говорящим в ходе общения, 

конкретно в ситуации просьбы, тех или иных 

коммуникативных стратегии  и тактик, он инту-

итивно стремится к тому, чтобы использовать 

именно те, которые будут эффективны в дан-

ныи  момент речи. При этом в основе его выбора 

лежат многочисленные факторы, из поколения 

в поколение формировавшие уникальные свои -

ства китаи скои  языковои  личности. К ним отно-

сятся социальное положение, формальные/

неформальные отношения между коммуникан-

тами и даже географического расположение. 

В китаи ском языке существует разнооб-

разное множество вариации  и типов обраще-

нии  с просьбои . Они могут быть выражены  

в прямои  или косвеннои  форме, с помощью по-

будительных или вопросительных конструк-

ции , как декларация намерения и т.д. При этом, 

очевидно, что частота и референтность их упо-

требления различны, что зависит от коммуни-

кативнои  ситуации и ее  составляющих. 

Таким образом, в рамках данного исследо-

вания автор делает попытку выяснить, суще-

ствуют ли другие аспекты, которые определяют 
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модель речевого поведения китаи цев  

в ситуации просьбы и, если таковые есть, сле-

дом определить, можно ли к ним отнести веж-

ливую коммуникацию, в частности представле-

ния о лице, как ведущии  стимул, задающии  тон 

общению в китаи ском дискурсе. Для этого  

в первую очередь мы сформулировали главные 

задачи данного исследования: 

− изучить прагматические особенности ки-

таи ского языка в выборе стратегии 

просьбы; 

− рассмотреть особенности китаи ского 

языка в речевои  ситуации просьбы с по-

зиции вежливои  коммуникации; 

− выяснить каким образом тактики вежли-

вости эксплицируются в речевом жанре 

просьбы китаи ского языка. 

Далее в качестве исследовательского кор-

пуса был выбран опросник, представленныи   

в форме диалогов с открытыми вариантами от-

вета, которые представляют собои  шесть разных 

коммуникативных ситуации , встречающихся  

в сфере повседневно-бытового, частного обще-

ния. Разработанные кеи сы можно разделить на 

три типа в зависимости от социальнои  дистан-

ции и степени формальности/неформальности 

отношении :  

− просьба в ситуации общения равных, зна-

комых людеи ; 

− просьба, адресованная равному по стату-

су, но не знакомому человеку; 

− просьба, обращенная к знакомому, но не 

равному по статусу собеседнику. 

Согласно даннои  типологии по первому 

типу можно охарактеризовать событии ную 

структуру таких ситуации  как общение между 

супругами, когда они договариваются о том, 

кто встретит ребенка из школы, диалог между 

соседями, в котором один собирается уехать  

в отпуск и просит другого поливать цветы,  

а также обращение присмотреть за питомцем 

пока друга не будет в городе. Ко второму отно-

сится кеи с на самолете, когда беседуют незнако-

мые люди, сидящие рядом. Здесь предполагает-

ся, что раз коммуниканты сидят в одном пасса-

жирском классе, то по статусу они примерно рав-

ны. Последнии  тип по описанию близок к диало-

гу между матерью и ребенком, людьми родны-

ми, но обладающими разными семеи ными стату-

сами, а также включает в себя случаи  в офисе, 

когда сотрудник, назначенныи  ответственным 

за проект напоминает своему коллеге, что нужно 

сдавать свою часть проекта. Учитывая тот факт, 

что у одного работника больше полномочии , эту 

ситуацию следует рассматривать в ролевои  мо-

дели начальник–подчиненныи .      

От респондентов требовалось дополнить 

текст репликами, опираясь на готовые вопросы 

или ответы в смоделированных речевых актах 

просьбы. Онлаи н опрос был размещен на плат-

формах Google и Wechat, в общеи  сложности  

в нем приняли участие 59 носителеи  китаи ско-

го языка, среди которых 75% — женщины  

и 25% — мужчины. Автор сначала отобрал  

в корпусе все запросные речевые акты, всего 

236, а затем проанализировал и классифициро-

вал отобранную запросную речь. На основе 

проведенного эксперимента были полученные 

следующие результаты. 
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Прямые РА: императивные высказыва-

ния. Как отмечалось выше со ссылкои  на ки-

таи ских ученых, в китаи скои  межличностнои  

коммуникации императив — основнои  способ 

выражения просьбы (Lee Wong 1994). Разговор-

ная речь отличается лаконичностью и мини-

мальным использованием средств, усиливаю-

щих учтивость и вежливость высказывания. 

Так, в первом сценарии респонденты должны 

представить себе ситуацию, в которои  мать 

просит ребенка пои ти за хлебом в магазин, 

предложив свои  вариант того, что она должна 

сказать в этом случае. Среди всех рассмотрен-

ных ответов, императивное высказывание  

“你去买吧” («Даваи  ты (сходишь и) купишь») — 

наиболее часто используемая форма воплоще-

ние просьбы, при этом благодаря частице  

«吧» фраза звучит не как приказ, а предложе-

ние совершить определенное деи ствие. 

В ситуации диалога между мужем и же-

нои , многие респонденты в качестве ответа 

равным образом выбрали императивную фор-

му как средство выражения просьбы: “你去接一

下孩子吧” («Даваи  ты заберешь ребенка (из 

школы)»). Адресанты также говорят напрямик 

и используют минимальное количество марке-

ров вежливости. Сниженно-вежливая просьба  

с однои  стороны объясняется семеи ными свя-

зями, ведь между людьми близкими, родными 

в китаи скои  культуре должно быть меньше де-

монстрации вежливости, тем более показнои ,  

а с другои  причинои  является очень короткая 

социальная дистанция.   

Для усиления перлокутивного эффекта,  

в рассмотренных нами прямых РА используют-

ся такие вспомогательные модификаторы веж-

ливости, как уменьшительно-ласкательное об-

ращение 宝贝 «детка», 乖女儿 «доченька»  

и квантификаторы степени со значением 

«немного, слегка» (一下、一些、一点、稍微), 

которые служат для нивелирования затрачен-

ных усилии  и ресурсов в глазах адресата в слу-

чае реализации просьбы.  

Рассматривая более развернутые вариан-

ты побудительных типов РА, мы обнаружили, 

что некоторые опрошенные использовали так-

тику выгодного для собеседника предложения, 

в результате чего тот получает какую-то лич-

ную выгоду, реализуя запрос: 你自己去楼下超市

整点儿吧，顺便带点果酱回来，回来多给你点跑

路费 («Сходи в магазин прямо у дома, заодно 

купи джема, как вернешься дам тебе денег «за 

доставку»»). Благодаря этому способу возраста-

ют шансы на эффективную и успешную реали-

зацию коммуникативнои  цели, а запрос стано-

вится более гибким и не ультимативным, тем 

самым с ребенком обращаются не категориями 

указании , приказов, а договариваясь с ним, что 

положительно влияет и на межличностные от-

ношения между родителями и детьми.  

Косвенные РА: вопросительные выска-

зывания. В китаи скои  коммуникативнои  куль-

туре просьба может также передаваться кос-

венно – вопросительными высказываниями, 

которые отличаются обширным спектром ва-

риативных форм. Среди них, к примеру, вопро-

сы о возможности адресата воплотить просьбу, 

при этом адресант делает акцент на деи ствии 

адресата и его желании помочь, поэтому их так-

же называют объектно-ориентированными.  
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В китаи ском языке они обычно оформляются 

при помощи таких модальных глаголов как 可

以 и 能 со значение «мочь»: 你可以帮我去买一下

嘛? («Можешь помочь мне и купить (хлеб)?») 

или как в коммуникативном событии, связан-

ном с просьбои  одного коллеги другого не затя-

гивать с выполнением порученного задания:  

小李你可以稍微快一点吗? («Сяо Ли, можешь по-

скорее (сдать отчет)?»).  

Также, во время анализа языкового мате-

риала, выяснилось, что однои  из самых частот-

ных форм глаголов является утвердительно-

отрицательная, например, в высказывании:  

能不能麻烦您关小一点? («Могли бы вы немного 

убавить громкость?»). Примечательно, что  

в этом варианте, как и подавляющем большин-

стве других, адресат использует безличные 

формы просьбы: 可以关小一点吗? («Можно сде-

лать (звук телефона) потише?») На основании 

этого, автор смеет предположить, что в контек-

сте взаимодеи ствия с незнакомыми людьми, 

когда ощущается социальная дистанция, гово-

рящии  проявляет осторожность, старается не 

«выкать», тем более не «тыкать» собеседнику  

в лицо его недостатками или неправильным 

поведением, которое вызывает дискомфорт  

у окружающих, тем самым выставляя адресан-

та не в самом выгодном свете, а в коллекти-

вистском обществе очень важно не только 

представление о себе как о «благородном му-

же», но и то, как ты выглядишь в глазах окру-

жения. Обезличенныи  вопрос позволяет сде-

лать тон высказывания более вежливым и вы-

полняет митигативную функцию в дискурсив-

ном жанре просьба. 

Чтобы получить желаемое адресанты 

прибегают к разным формам манипуляции , 

например, используют тактику «игра на повы-

шение» — усиление значимости фигуры адре-

сата: 你能充当小主人为家里买一些面包回来吗? — 

«Как насчет того, чтобы как настоящии  хозяин 

дома купить немного хлеба своим домочад-

цам?». Здесь мама сознательно предлагает ре-

бенку почувствовать себя в роли взрослого, до-

бытчика семьи, тем самым апеллируя к потреб-

ности ребенка быть самостоятельным и незави-

симым как старшие. Более того, учитывая, что 

для детеи  младшего возраста характерно копи-

рование поведения старших, «проживание» их 

ролеи  в игровои  форме, ребенок с энтузиазмом 

может откликнуться на такую просьбу и отне-

стись к неи  как к интереснои  игре. 

Помимо всего прочего в вопросительных 

высказываниях для того, чтобы запрос был бо-

лее убедительным и достичь желаемого комму-

никативного эффекта, в диалоговых ситуациях 

респонденты использовали тактику пояснения 

причины просьбы. Если рассмотреть своеобраз-

ное удлинение просьбы с позиции смягчения, 

такои  способ весьма эффективен, так как с од-

нои  стороны позволяет адресанту склонить на 

свою сторону собеседника и повышает шанс 

получить желаемое, а с другои , у адресата появ-

ляется время «обработать запрос» и принять 

взвешенное решение: 可不可以稍微小点声，我

昨天没休息好想睡一会儿. — «Можно сделать 

звук потише? Я со вчерашнего дня не отдохнул, 

хотел бы выспаться»; 我有些担心它的安全，可

以请你帮我照顾它一段时间吗? — «Мне неспо-

кои но оставлять кошку одну, можно попросить 

тебя позаботиться о неи  какое-то время?» 
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Опираясь на рассмотренные нами приме-

ры, можно заключить, что говорящие прибега-

ют к манипуляции чувствами того, к кому 

просьба обращена: жалости, совести или жела-

ния быть хорошим для себя и для окружения, 

героем-спасителем, от решения которого зави-

сит многое. Такои  способ используется даже  

в утвердительных, императивных предложени-

ях: 你是我最有责任心的朋友，帮帮我吧！  

«Ты же мои  самыи  надежныи  друг, спаси меня!» 

Просящии  сознательно преуменьшает 

количество затраченных усилии  и ресурсов  

в глазах адресата путем редупликации глагола 

и использования разговорнои  лексико-

грамматическои  конструкции «глагол+就 行  

(да и только(все )/всего лишь)»: 能不能麻烦你帮

我照看下这些花? 给他们浇浇水就行. — «Могу ли 

попросить тебя поухаживать за этими цвета-

ми? Немного полить, да и все ». 

Еще одним примечательным средством 

воплотить свою интенцию является предвари-

тельное обещание ответить услугои  за услугои  

или вознаградить за помощь. Рассмотрим сле-

дующие высказывания: 

 可以麻烦您帮我照顾一下猫咪吗，回来请您

吃饭! — «Можно попросить тебя помочь мне  

и взять кота на передержку? С меня поход в ре-

сторан по возвращению!» 

能帮忙给我放外边的花浇水吗？回来请你吃

饭！— «Можешь помочь мне полить цветы,  

которые я оставил снаружи? С меня обед!» 

О том, что концепт «еда» играет важную 

роль в жизни китаи цев, пожалуи , известно не 

только китаистам, но и простым обывателям. 

Приглашение на обед выполняет огромную со-

циальную функцию: бизнес-переговоры, значи-

мые события (свадьба, традиционные праздни-

ки, рождение детеи  и т.д.), повседневное обще-

ние — все крутится вокруг застолии . Совмест-

ная трапеза укрепляет и развивает социальные 

связи, а также является самым популярным 

средством «отплатить» другому за услугу, что 

наглядно видно в рассмотренных нами приме-

рах речевых ситуации  просьбы.  

Несмотря на то, что по сравнению с дру-

гими коммуникативными тактиками, вопросы 

с намеком используются реже, такои  тип кос-

венных РА все-таки заслуживает особого вни-

мания. Относительно конкретного кеи са, — 

диалога между коллегами и с точки зрения 

межличностнои  коммуникации, в частности 

вежливои , использование намека является 

весьма эффективным средством: 

是出现什么问题了吗?这边挺着急要的. — 

«Что-то пошло не так? У меня срочно просят 

отчет». 

是遇到什么问题了吗? — «Есть какие-то 

проблемы (с подготовкои  отчета)?» 

Респонденты в данных высказываниях  

с однои  стороны проявляют обеспокоенность  

о том, как продвигается работа у адресата, даже 

выражая какую-то эмпатию, с другои  стороны 

косвенно намекая на то, что уже горят сроки 

сдачи работы, а это грозит недовольством 

начальства и срывом рабочего плана. Для того, 

чтобы не нанести урон лицу, чувству собствен-

ного достоинства коллеги, адресат сосредота-

чивает внимание не на возможном упущении 
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сотрудника, а на внешних обстоятельствах, ко-

торые могли помешать естественному ходу ра-

боты. Другими словами, использует иллокуцию 

X, чтобы выразить смысл Y не равныи  по значе-

нию X (Тахтарова С.С., 2010). Очевидно, что ад-

ресанта в первую очередь беспокоят не внеш-

ние причины, а стремление донести мысль  

о том, что выполнить работу к сроку является 

первоочереднои  задачеи . Следует отметить, 

что в ситуации, когда нужно попросить что-то 

конкретное и получить внятныи  и вразуми-

тельныи  ответ, намек — не самая удачная так-

тика, что и объясняет тот факт, что среди обра-

ботанных ответов их доля наименьшая. 

Отдельно были рассмотрены такие  

типы косвенных РА, как развернутые выска-

зывания. Анализ результатов опроса показал, 

что респонденты нечасто прибегали к исполь-

зованию развернутых высказывании  для выра-

жения просьбы. Это объясняется коммуника-

тивным контекстом диалогов и разговорным  

дискурсом, в первую очередь компрессиеи  язы-

ковых форм, поэтому подавляющее большин-

ство высказывании  имеют краткую, лаконич-

ную форму. Обработка полученного языкового 

материала показала, что из всех имеющихся 

ответов, следующие варианты отличаются  

повышеннои  степенью вежливости и услож-

ненностью форм:  

— «Смотри сам, получится ли у тебя помочь 

мне и пару днеи  присмотреть за котом? Корм  

и все необходимое я приготовлю, только прошу 

позаботиться о питомце! Согласен? Как вер-

нусь, угощу тебя обедом!» 

Здесь адресант, для того, чтобы проявить 

максимум такта и вежливости, расположить  

к себе адресата, использует обращение 

(вступительная этикетная формула) — 你看 

(«смотри сам»), запрос о возможности выпол-

нить его просьбу- 你可不可以 («получится  

ли у тебя»), мотивировку — поясняет, что усло-

вия благоприятные созданы (говорящии  сам 

заранее обеспечит кота кормом) и обещает воз-

награждение за услугу.  

我的花可怎么办? 你有时间来我家帮我交一

下呗, 咱俩住这么近, 更何况你有我家钥匙.  

— «Как же мои цветочки? Когда у тебя будет 

время, можешь приходить ко мне поливать 

цветы? Мы живем очень близко, тем более  

у тебя есть ключи от моеи  квартиры». 

Структура данного высказывания пере-

кликается с предыдущим примером, единствен-

но в роли вступительнои  части выступает рито-

рическии  вопрос我的花可怎么办? («Как же мои 

цветочки?»), которыи  обращен к чувству состра-

дания собеседника, направлен на получение 

эмоционального отклика. Для убеждения гово-

рящии  стремится продемонстрировать насколь-

ко минимальны затраты энергии и ресурсов  

со стороны того, к кому просьба обращена. 

Рассмотрим еще один пример: 

我担心它自己在家会害怕，如果你方便的

话，能不能帮我照顾一下 — «Боюсь, что кошке 

будет страшно однои  дома, если тебе удобно, 

сможешь помочь мне присмотреть за неи ?» 
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Для того, чтобы продемонстрировать ува-

жение к адресату, укрепить его положитель-

ныи  имидж, лицо, сделать просьбу более дели-

катнои , адресант пускает в ход сразу несколько 

тактик: вопрос о трудностях адресата  

(如果你方便的话 «если тебе удобно») и возмож-

ности выполнить просьбу (能不能 «сможешь»),  

а также обоснование мотивации обращения 

(беспокои ство за питомца, которыи  может 

остаться без присмотра). В этих средствах про-

слеживается и митигативныи  эффект.  

有点打扰到我休息了，麻烦您调小一点声音

或者您也可以使用蓝牙耳机. — «Вы мне немного 

мешаете, прошу вас сделать звук потише, либо 

воспользоваться беспроводными наушниками».  

Примечательно, что в оригинальном вы-

сказывании, респондент, объясняя причину 

обращения, использует обезличенную форму, 

чтобы звучать более вежливо и избежать кон-

фликта, а также не навредить «лицу» и чувству 

собственного достоинства адресанта. Более  

того, адресат предлагает альтернативныи  спо-

соб уладить вопрос, демонстрируя заинтересо-

ванность в том, чтобы и собеседнику было ком-

фортно так, чтобы он мог продолжать исполь-

зовать телефон с минимальными потерями  

и максимальным комфортом для себя. 

«Видимое сотрудничество» повышает вероят-

ность получить положительныи  ответ и то, что 

другая сторона пои дет на компромисс.  

— «Мама даст тебе пять  

юанеи , а ты сходи в магазин, сдачу потрать  

на себя, хорошо?» 

В данном примере мама предлагает ре-

бенку выгодные для исполнения просьбы усло-

вия, а также пускает в ход такое средство как 

подтверждение его согласия (好 不 好 

«хорошо?»), при этом повышая опциональность 

обращения, давая адресанту ощущение, что  

у того есть свободныи  выбор согласиться либо 

отказаться от предложения. 

Как отмечают другие исследователи, 

«развернутые высказывания отличаются повы-

шеннои  вежливостью и в большеи  степени  

характерны для официального стиля речи,  

т. е. для формальнои  вежливости» (Ларина Т.В. 

2009, 345). Это и объясняет тот факт, что среди 

опрошенных развернутые высказывания были 

наименее популярным средством обращения  

с просьбои . 

Отталкиваясь от идеи о том, что выбор 

средств, тактик и форм выражения просьбы 

зависит от конкретнои  коммуникативнои  ситу-

ации, социального статуса, степени формально-

сти отношении , цели обращения и др. факторов 

обоснованно рассмотреть использование пря-

мых и косвенных речевых актов не только  

в качественном, но и количественном аспекте: 
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Таблица 1.  

Table 1.  

В основу сюжета коммуникативного сце-

нария здесь вошел диалог между матерью  

и ребенком. Учитывая тот факт, что отношения 

между коммуникантами близкие, при этом по 

семеи ному статусу положение мамы выше,  

то в даннои  ситуации императивные высказы-

вания превалируют над другими, отличаясь 

краткостью и минимальным использованием 

митигативных средств. При этом, во многих 

ответах была использована тактика обещания 

вознаграждения, что делает общии  побуди-

тельныи  фон более позитивным и менее ульти-

мативным. В категорию другое было решено 

отнести высказывания-намеки, а также те,  

которые по характеристикам соответствуют 

конфликтному дискурсу. Например, ответ ре-

спондента “你自己不会去?” («Разве ты сам не 

можешь сходить (за хлебом)?»).  В данном во-

просе прослеживаются открытое недовольство 

и укор ребенку.  
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Опираясь на результаты даннои  диаграм-

мы, можно заключить, что в ситуации общения 

с незнакомыми при этом равными по статусу 

людьми, коммуниканты склонны использовать 

вопросительные формы обращения с просьбои . 

Отличались эти вопросы тем, что большая 

часть респондентов использовали объяснения 

причины обращения, можно сказать взывая  

к сочувствию и чувству общности. С однои   

стороны, делалась отсылка на усталость,  

а с другои  напоминание о том, что громкии  

звук телефона мешает окружающим в самоле-

те. Другои  особенностью просьб в даннои  ситу-

ации можно считать использование безличных 

форм предложении  в тои  части высказывания, 

где говорящии  указывает на то, что собеседник 

громко слушает музыку на телефоне, не актуа-

лизируя тот факт, что именно тот, к которому 

просьба обращена доставляет дискомфорт 

окружающим.  

Таблица 3.  

Table 3.  

Анализируя таблицу, следует отметить, 

хоть в диалоге между женои  и мужем превали-

руют вопросительныи  формы обращения  

с просьбои  (27 ответов), при этом частота  

использования императивных высказывании  

не меньше (19 ответов). Это объясняется близ-

кими, неформальными отношениями, а также 

одинаковым статусом супругов. Интересно,  

что среди ответов некоторых опрошенных  

были предложены такие варианты, как исполь-

зования намека: жена не просила открыто  

мужа забрать ребенка из школы, она сообщала 

о том, что у нее есть вполне веская причина 

(совещание, поход к врачу, необходимость  

задержаться на работе) и нет времени.  

В связи с этим, можно предположить, что  

китаи скои  межличностнои  коммуникации 

свои ственно использование намека, это 

настолько обыденно, что адресант может  

не беспокоиться о том, что собеседник не смо-

жет уловить истинного послания, которое  

кроется за сказанными словами. 
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В ситуации, когда необходимо попросить 

соседа/соседку о такои  услуге, как поливать 

цветы, пока просящии  будет в отъезде, вопро-

сительные способы выражения просьбы также 

наиболее актуальны. Как и в других рассмот-

ренных кеи сах вопрос строится по такому сце-

нарию, что адресант сначала уточняет возмож-

ность исполнения просьбы, а потом озвучивает 

ее. Для того, чтобы достичь успеха в реализа-

ции коммуникативнои  цели и расположить  

к себе адресанта, респонденты в своих ответах 

использовали различные минимизаторы, кото-

рые создавали ощущение того, что просьба  

сама по себе простая и не отнимет у собеседни-

ка много времени и сил. Примечательно, среди 

многочисленных ответов выделяется шуточ-

ное восклицание “花就交给你啦!” («Цветы 

оставляю на твое попечение!») Вряд ли такие 

слова можно сказать с серьезнои  или даже тор-

жественнои  интонациеи . Одна из коммуника-

тивных функции  юмора — разрядить обстанов-

ку, настроить собеседника на позитивныи  лад. 

Также и здесь, шуточныи  тон нацелен на то, 

чтобы вызвать у адресата положительные эмо-

ции и получить утвердительныи  ответ. 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ |Мирзиева Л.Р. |  ch_leisang@mail.ru| УДК 811.581 |Научная статья  

ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ПРОСЬБЫ В КИТАЙСКОМ  

МЕЖЛИЧНОСТНОМ ДИСКУРСЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ОНЛАЙН ОПРОСА) 

Таблица 5.         Table 5.  

Таблица 4.          Table 4.  



48 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №1 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Суть даннои  коммуникативнои  ситуации 

перекликается с предыдущеи . Диалог происхо-

дит между равными по статусу и знакомыми 

людьми. Один друг просит другого позаботить-

ся о его питомце пока того не будет в городе. 

Большая часть ответов также состоит из вопро-

сительных высказывании .  

 

Последнии  кеи с посвящен диалогу между 

двумя коллегами, причем один из них, отвеча-

ющии  за ход общего проекта, требует от друго-

го как можно скорее сдать отчет. Опираясь на 

данные диаграммы, можно отметить, что она 

во многом отличается от предыдущих. Здесь 

большинство опрошенных выбрали намек или 

наоборот прямое предупреждение в качестве 

средства выражения просьбы и императивные 

высказывания. Можно предположить, что это 

связано со спецификои  самои  коммуникатив-

нои  ситуации, а также особенностью формаль-

ного, корпоративного общения в Китае. В дан-

ном случае мы скорее имеем дело не с просьбои  

в ее чистом виде, а скорее с вежливои  формои  

требования выполнить рабочую задачу. Это 

объясняет то, что во многих ответах была ис-

пользована тактика прогнозирования, гранича-

щая с устрашением адресанта: “再拖下去，任务

就完不成了” — «Если так дальше оттягивать, 

проект не будет закончен». Или такои  пример: 

“要不咱们别交了” — «Может, нам вообще не сда-

вать (проект)». В противовес данному типу вы-

сказывании  выступает тактика «игра на повы-

шение», когда говорящии  использует подбад-

ривающие слова для того, чтобы замотивиро-

вать адресанта лучше работать и сдать отчет 

как можно скорее (“亲爱的你加油哦!” — 

«Дружище, даваи , вперед!»). Возвращаясь к ис-

пользованию намеков, то здесь большинство 

из них похожи по содержанию. В них адресат 

уточняет, когда будет сдана работа. Данныи  

вопрос служит для поддержания лица, имиджа. 

Здесь возможны два сценария: говорящии  не 

Таблица 6.  

Table 6.  
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просто уточняет сроки, он пытается не показы-

вать, что в какои -то степени зависит от другого 

коллеги, что сохраняет его лицо, при этом адре-

сант заботится и о лице адресата, ведь на того 

не давят требованиями как можно скорее  

отчитаться по работе, не указывают на его  

промахи в работе. 

Рассматривая картину целиком, можно 

заключить, что в китаи ском коммуникативном 

дискурсе в ситуации просьбы превалируют кос-

венные РА. Это касается повседневного, быто-

вого взаимодеи ствия. Даже если не брать  

во внимание развернутые высказывания, кото-

рые мы выделили в отдельную группу, кото-

рые имеют форму вопроса и относятся к кос-

венным средствам выражения. Для всех вари-

антов ответов свои ственно использование 

средств митигации, вежливои  коммуникации, 

степень выражения которои  при этом вариру-

ется от сниженнои , неи тральнои  до повышенно

-вежливои  просьбы. 

Так, китаи цы чаще предпочитают исполь-

зование вопросительных форм обращении ,  

используя различные маркеры вежливости  

и тактику уточнения о возможности обратить-

ся к собеседнику с просьбои .  

Выводы 

В рамках данного исследования были рас-

смотрены речевые ситуации просьбы, которые 

разворачивались в повседневных, бытовых си-

туациях. Была сделана попытка подсветить 

разные грани межличностных отношении : от 

дружеских, родственных, заканчивая коммуни-

кациеи  между коллегами и совершенно незна-

комыми людьми в общественном месте. В ре-

зультате удалось прии ти к следующим выво-

дам относительно просьбы в китаи ском языке 

сводятся к следующему: 

− для актуализации вежливых отношении  

между коммуникантами и снижения катего-

ричности высказывания в китаи ском языке 

существует богатыи  и разнообразныи  пласт 

языковых формул, среди которых: маркеры 

вежливости «пожалуи ста» — 请, «простите» — 

麻烦, «хотелось бы, надеюсь» — 希望, «спасибо» 

谢谢, уменьшительно-ласкательные обращения 

宝贝、宝宝(«детка, дорогои »)、哈尼 («honey», 

«дорогои ») , ты/вы форма 你、您, в том числе  

и минимизаторы, которые служат для убежде-

ния оппонента путем преуменьшения затрат  

в глазах адресата (几、一点、有点、一些、一

下、稍微 — «немного, слегка, чуть-чуть»); 

− для выражения просьбы коммуниканты 

в китаи ском языке используют прямые и кос-

венные РА, при чем последние в количествен-

ном отношении превалируют.  В вопроситель-

ных формах выражения как правило актуали-

зируются следующие стратегии и правила:  

выражаться косвенно, задавать вопрос 

(выяснить, может ли адресат воплотить  

просьбу), предлагать выбор или выгодные 

условия «коммуникативнои  сделки»; 

− для того, чтобы звучать более вежливо, 

расположить к себе собеседника, в некоторых 

случаях используются развернутые высказыва-

ния, которые не только длиннее чем обычныи  

вопрос, они также отличаются большим разно-

образием митигативных средств;  
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− как и предполагалось, помимо таких 

факторов как социальныи  статус, уровень фор-

мальности отношении , важным аспектом явля-

ется степень угрозы лицу адресанта и адресата. 

Так, чем выше угроза лицу (например, необхо-

димо прилюдно сделать замечание незнакомо-

му человеку, призвать к ответственности кол-

легу, которыи  задерживается со сдачеи  своего 

рабочего задания и др.), тем выше самокон-

троль коммуникантов и тем больше митига-

тивных средств они используют в своеи  речи. 

Примечательно, что среди вежливых 

форм ответов, предложенных респондентами, 

есть высказывания, которые относятся скорее 

к конфликтному дискурсу. Использования  

таких средств построения коммуникации мож-

но объясняться индивидуальным стилем обще-

ния, либо завышеннои  уверенностью в своем 

авторитете и власти.   

Ввиду специфики собранного языкового 

материала, предложенные варианты ответа 

были менее спонтанные, а респонденты более 

избирательны к языковым средствам, автор 

все же надеется на то, что выводы, полученные 

благодаря анализу опросников, будут полезны 

для исследования явления митигации в китаи -

скоязычном дискурсе, а также могут послужить 

подспорьем в изучении различных аспектов 

ситуации выражения просьбы в современном 

китаи ском языке. 
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引言 

新闻报道的基本要求是真实性与客观性，但其

形成是报道者对客观事实进行的主观传达，不可

避免地会表达符合自身利益及自己对客观事件的

观点及态度等。这其中言语转述发挥着重要作

用，而转述动词是构成言语转述的重要手段：一

方面转述动词将被转述者的论断引入语篇，体现

了报道真实性和客观性的特征；另一个方面，通

过转述动词可以表达转述者对被转述者及其论断

的态度、观点和评价。本文以三类新闻报道为语

料，采用语料库语言学分析方法，考察最近一段

时间俄罗斯主流媒体对中国重大新闻事件报道中

各类转述动词的频数、分布等情况，继而对新闻

报道中的高频转述动词语义特征和语义特征模式

进行分析，发现转述动词语义特征差异；并结合

其预示、支配语篇意义的语用功能，从词汇层面

来分析媒体塑造、传播其观点的方式。 

转述动词 

西方语言学从20世纪70年代开始大规模的新

闻语篇转述言语的分析研究，目前关于转述言语

研究主要体现在文体结构特征、认知分析、语用

与 语 篇 功 能 、 符 号 语 言 学 阐 释 等 层 面

（Vandelanotte 2009，Harry 2014，辛斌、高小

丽2018，刘晓华 2011）。国内对新闻言语的研究

仍然把重点放在“语境”方面，对言语转述在新闻报

道中的形式与功能的研究较少（辛斌2007）。转

述动词是言语转述的重要组成部分。转述动词用

来转述他人的言语或观点，构成转述最直接的交

际语境，具有预示和支配语篇意义的语用功能

（唐青叶 2004）。它还“传达说话者或报道者对声

明的立场，具有预测或调节含义的功能。这类动

词具有评价性，是读者如何理解说话者声明的关

键。”（Bell 1991:207） 

现代语言学中，关于转述动词分类界限并不明

显，转述动词分类更多地取决于研究的对象和目

的，因语篇类型的不同而有不同，对它们的研究

应建立在具体的语篇和语境上（辛斌2008）。对

其研究主要集中在学术语篇和新闻语篇，M. L. 

Geis（1987）把新闻语篇中一些常用的的转述动

词，依据其可能引起的情感反应分为积极和消极

两类。G. Thompson & Y. Ye（1991）面向学术语

篇，他认为从被转述者角度每个转述动词都有符

号和评价两层意义：符号意义层面，转述动词可

分为话语、心理和研究性转述动词，而话语表意

动词中存在一类表示被转述者的言语行为的动

词；评价意义层面，转述动词可分为积极、中性

和消极转述动词。之后学者基本延续了他的分类

方法，只是在术语使用和细致程度上有所区别，

例如K. Hyland（1999）从评价意义层面区分出积

极、中性和消极及试探性转述动词，辛斌、高小

丽（2018）从转述过程特征区分出言语、心理和

言语行为转述动词。本文结合Hyland（1999）和

Thompson & Ye（1991）等学者的分类方式，多

角度考察转述动词的语义特征，以此分析媒体转

述言语塑造其观点的方式。 

转述动词的语义分析 

3.1 高频转述动词的提取 

本文选取《俄罗斯报》中有关中国三类新闻报

道为语料进行数据分析：1）公共卫生事件：新冠

疫情；2）体育事件：2022年北京冬奥会；3）政

治事件：2022年佩罗西访台事件。选取理由如

下：以新冠疫情为代表的公共卫生事件近年来一

直贯穿在大众生活中，对人民生活产生重大、持

续影响；而以2022年北京冬奥会为代表的体育事

件和以2022年佩罗西访台事件为代表的政治事件

具有时效性以及在全球产生了广泛的影响，后者

该政治事件更是引起了国际舆论的轩然大波。 

具体做法如下：手动删除标题、日期等部分，

只留下正文，公共卫生事件报道选取时间跨度为

2020年3月到2021年10月；其余两类事件新闻报
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道选取时间为发生日期至今。自建两个语料库，

《人民日报》75 篇，共计12041字；《俄罗斯

报 》35篇，共计12005字 ； 用 词 频 检 索 软件

AntConc统计两个语料库中的转述动词，其中不同

形式的动词统一标记为原形；检索两大报纸中相

关新闻报道中的10个高频词以及频次，并对此进

行语义分析，提取词汇使用上的突出特征。 

类符形符比（TTR=type/token ration）指的是

特定文本中使用的不同词项（类符）总数和文本中

所有词项（形符）总数的比值，是测量词汇多样性

最普遍使用的一种方法。统计结果如表1所示： 

引言 

新闻报道的基本要求是真实性与客观性，但其

形成是报道者对客观事实进行的主观传达，不可

避免地会表达符合自身利益及自己对客观事件的

观点及态度等。这其中言语转述发挥着重要作

用，而转述动词是构成言语转述的重要手段：一

方面转述动词将被转述者的论断引入语篇，体现

了报道真实性和客观性的特征；另一个方面，通

过转述动词可以表达转述者对被转述者及其论断

的态度、观点和评价。本文以三类新闻报道为语

料，采用语料库语言学分析方法，考察最近一段

时间俄罗斯主流媒体对中国重大新闻事件报道中

各类转述动词的频数、分布等情况，继而对新闻

报道中的高频转述动词语义特征和语义特征模式

进行分析，发现转述动词语义特征差异；并结合

其预示、支配语篇意义的语用功能，从词汇层面

来分析媒体塑造、传播其观点的方式。 

转述动词 

西方语言学从20世纪70年代开始大规模的新

闻语篇转述言语的分析研究，目前关于转述言语

研究主要体现在文体结构特征、认知分析、语用

与 语 篇 功 能 、 符 号 语 言 学 阐 释 等 层 面

（Vandelanotte 2009，Harry 2014，辛斌、高小

丽2018，刘晓华 2011）。国内对新闻言语的研究

仍然把重点放在“语境”方面，对言语转述在新闻报

道中的形式与功能的研究较少（辛斌2007）。转

述动词是言语转述的重要组成部分。转述动词用

来转述他人的言语或观点，构成转述最直接的交

际语境，具有预示和支配语篇意义的语用功能

（唐青叶 2004）。它还“传达说话者或报道者对声

明的立场，具有预测或调节含义的功能。这类动

词具有评价性，是读者如何理解说话者声明的关

键。”（Bell 1991:207） 

现代语言学中，关于转述动词分类界限并不明

显，转述动词分类更多地取决于研究的对象和目

的，因语篇类型的不同而有不同，对它们的研究

应建立在具体的语篇和语境上（辛斌2008）。对

其研究主要集中在学术语篇和新闻语篇，M. L. 

Geis（1987）把新闻语篇中一些常用的的转述动

词，依据其可能引起的情感反应分为积极和消极

两类。G. Thompson & Y. Ye（1991）面向学术语

篇，他认为从被转述者角度每个转述动词都有符

号和评价两层意义：符号意义层面，转述动词可

分为话语、心理和研究性转述动词，而话语表意

动词中存在一类表示被转述者的言语行为的动

词；评价意义层面，转述动词可分为积极、中性

和消极转述动词。之后学者基本延续了他的分类

方法，只是在术语使用和细致程度上有所区别，

例如K. Hyland（1999）从评价意义层面区分出积

极、中性和消极及试探性转述动词，辛斌、高小

丽（2018）从转述过程特征区分出言语、心理和

言语行为转述动词。本文结合Hyland（1999）和

Thompson & Ye（1991）等学者的分类方式，多

角度考察转述动词的语义特征，以此分析媒体转

述言语塑造其观点的方式。 

转述动词的语义分析 

3.1 高频转述动词的提取 

本文选取《俄罗斯报》中有关中国三类新闻报

道为语料进行数据分析：1）公共卫生事件：新冠
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疫情；2）体育事件：2022年北京冬奥会；3）政

治事件：2022年佩罗西访台事件。选取理由如

下：以新冠疫情为代表的公共卫生事件近年来一

直贯穿在大众生活中，对人民生活产生重大、持

续影响；而以2022年北京冬奥会为代表的体育事

件和以2022年佩罗西访台事件为代表的政治事件

具有时效性以及在全球产生了广泛的影响，后者

该政治事件更是引起了国际舆论的轩然大波。 

具体做法如下：手动删除标题、日期等部分，

只留下正文，公共卫生事件报道选取时间跨度为

2020年3月到2021年10月；其余两类事件新闻报

道选取时间为发生日期至今。自建两个语料库，

《人民日报》75 篇，共计12041字；《俄罗斯

报》35篇，共 计12005字 ； 用 词 频 检索软件

AntConc统计两个语料库中的转述动词，其中不同

形式的动词统一标记为原形；检索两大报纸中相

关新闻报道中的10个高频词以及频次，并对此进

行语义分析，提取词汇使用上的突出特征。 

类符形符比（TTR=type/token ration）指的是

特定文本中使用的不同词项（类符）总数和文本中

所有词项（形符）总数的比值，是测量词汇多样性

最普遍使用的一种方法。统计结果如表1所示： 

引言 

新闻报道的基本要求是真实性与客观性，但其

形成是报道者对客观事实进行的主观传达，不可

避免地会表达符合自身利益及自己对客观事件的

观点及态度等。这其中言语转述发挥着重要作

用，而转述动词是构成言语转述的重要手段：一

方面转述动词将被转述者的论断引入语篇，体现

了报道真实性和客观性的特征；另一个方面，通

过转述动词可以表达转述者对被转述者及其论断

的态度、观点和评价。本文以三类新闻报道为语

料，采用语料库语言学分析方法，考察最近一段

时间俄罗斯主流媒体对中国重大新闻事件报道中

各类转述动词的频数、分布等情况，继而对新闻

报道中的高频转述动词语义特征和语义特征模式

进行分析，发现转述动词语义特征差异；并结合

其预示、支配语篇意义的语用功能，从词汇层面

来分析媒体塑造、传播其观点的方式。 

转述动词 

西方语言学从20世纪70年代开始大规模的新

闻语篇转述言语的分析研究，目前关于转述言语

研究主要体现在文体结构特征、认知分析、语用

与 语 篇 功 能 、 符 号 语 言 学 阐 释 等 层 面

（Vandelanotte 2009，Harry 2014，辛斌、高小

丽2018，刘晓华 2011）。国内对新闻言语的研究

仍然把重点放在“语境”方面，对言语转述在新闻报

道中的形式与功能的研究较少（辛斌2007）。转

述动词是言语转述的重要组成部分。转述动词用

来转述他人的言语或观点，构成转述最直接的交

际语境，具有预示和支配语篇意义的语用功能

（唐青叶 2004）。它还“传达说话者或报道者对声

明的立场，具有预测或调节含义的功能。这类动

词具有评价性，是读者如何理解说话者声明的关

键。”（Bell 1991:207） 

现代语言学中，关于转述动词分类界限并不明

显，转述动词分类更多地取决于研究的对象和目

的，因语篇类型的不同而有不同，对它们的研究

应建立在具体的语篇和语境上（辛斌2008）。对

其研究主要集中在学术语篇和新闻语篇，M. L. 

Geis（1987）把新闻语篇中一些常用的的转述动

词，依据其可能引起的情感反应分为积极和消极

两类。G. Thompson & Y. Ye（1991）面向学术语

篇，他认为从被转述者角度每个转述动词都有符

号和评价两层意义：符号意义层面，转述动词可

分为话语、心理和研究性转述动词，而话语表意

动词中存在一类表示被转述者的言语行为的动

词；评价意义层面，转述动词可分为积极、中性

和消极转述动词。之后学者基本延续了他的分类

方法，只是在术语使用和细致程度上有所区别，
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例如K. Hyland（1999）从评价意义层面区分出积

极、中性和消极及试探性转述动词，辛斌、高小

丽（2018）从转述过程特征区分出言语、心理和

言语行为转述动词。本文结合Hyland（1999）和

Thompson & Ye（1991）等学者的分类方式，多

角度考察转述动词的语义特征，以此分析媒体转

述言语塑造其观点的方式。 

转述动词的语义分析 

3.1 高频转述动词的提取 

本文选取《俄罗斯报》中有关中国三类新闻报

道为语料进行数据分析：1）公共卫生事件：新冠

疫情；2）体育事件：2022年北京冬奥会；3）政

治事件：2022年佩罗西访台事件。选取理由如

下：以新冠疫情为代表的公共卫生事件近年来一

直贯穿在大众生活中，对人民生活产生重大、持

续影响；而以2022年北京冬奥会为代表的体育事

件和以2022年佩罗西访台事件为代表的政治事件

具有时效性以及在全球产生了广泛的影响，后者

该政治事件更是引起了国际舆论的轩然大波。 

具体做法如下：手动删除标题、日期等部分，

只留下正文，公共卫生事件报道选取时间跨度为

2020年3月到2021年10月；其余两类事件新闻报

道选取时间为发生日期至今。自建两个语料库，

《人民日报》75 篇，共计12041字；《俄罗斯

报 》35篇， 共计12005字 ；用词 频检索 软件

AntConc统计两个语料库中的转述动词，其中不同

形式的动词统一标记为原形；检索两大报纸中相

关新闻报道中的10个高频词以及频次，并对此进

行语义分析，提取词汇使用上的突出特征。 

类符形符比（TTR=type/token ration）指的是

特定文本中使用的不同词项（类符）总数和文本中

所有词项（形符）总数的比值，是测量词汇多样性

最普遍使用的一种方法。统计结果如表1所示： 

Табл. 1. Статистические результаты. 

Table 1. Statistical results. 

表1. 统计结果. 

  语料库形符 转述动词类符 转述动词形符 TTR 

公共卫生事件： 

新冠疫情 

  

12005 

  

43 

  

264 

  

0.163 

体育事件： 

2022年北京冬奥会 

  

12005 

  

17 

  

56 

  

0.304 

政治事件： 

2022年佩洛西窜访台湾

事件 

  

12003 

  

38 

  

612 

  

0.062 
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注：TTR=类符 / 形符 

由表1可得，《俄罗斯报》中三类新闻中转述

动词的类符、形符数量存在较大差异。从类符数

量来看，公共卫生事件（43）>政治事件（38）>

体育事件（17），且公共卫生事件类符数量是体

育事件类符数的两倍多；从形符数量来看，政治

事件（612）>公共卫生事件（264）>体育事件

（56），且政治事件的形符数远超出体育事件形

符数。从比值来看，公共卫生事件、体育事件、

政治事件TTR分别为0.163、0.304、0.062。这说

明在此三类事件新闻报道中，以2022年北京冬奥

会为代表的体育事件新闻报道中使用的转述动词

类型更丰富，词汇使用更灵活、多样；以2022年

佩洛西窜访台湾事件为例的政治事件新闻报道中

大量使用了转述动词，而且使用总频次远超出其

他两类，但是转述动词类符数有限，说明使用的

转述动词较为单一、集中。 

在统计转述动词的频次时，检索出三类新闻报

道中频次靠前的10个转述动词，并计算这10个词

在对应语料库所有转述动词中的所占比例。结果

如表2所示： 

 

公共卫生事件： 

新冠疫情 

体育事件： 

2022年北京冬奥会 

政治事件： 

2022年佩洛西窜访台湾事件 

转述动词 频次 比例/ % 转述动词 频次 
比例/ 

% 
转述动词 频次 

比例/ 

% 

отметить 41 15.65 сказать 19 33.93 
подчерк-
нуть 

60 9.80 

сообщить 25 9.54 показать 10 17.86 отметить 53 8.67 

заявить 23 8.78 
подчерк-
нуть 

7 12.5 заявить 46 7.52 

сказать 21 8.02 заявить 5 8.93 советовать 43 7.03 

выявить 14 5.34 добавить 3 5.36 считать 40 6.54 

показать 11 4.20 надеяться 3 5.36 призвать 36 5.88 

призвать 9 3.44 поддержать 2 3.57 
комментир
овать 

33 5.39 

демонстри
ровать 

7 2.67 рассказать 2 3.57 сообщить 23 3.76 

опубликов
ать 

6 2.29 сообщить 1 1.79 
рекомендо-
вать 

20 3.27 

считать 5 1.91 отметить 1 1.79 сказать 17 2.78 

合计 162 61.83 合计 53 94.66 合计 371 60.64 

Табл. 2. Топ-10 наиболее часто встречающихся глаголов. 

Table 2. Top 10 reported verbs with the highest frequency. 

表2. 频次最高的前10个转述动词. 
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注：比例是指该词在对应语料库所有转述动词

中所占比例 

 3.2 高频转述动词的语义分析 

 通过表2我们发现，《俄罗斯报》中以新冠

疫情为例的公共卫生事件语料库中频次排前10的

转述动词是 отметить, сообщить, заявить, ска-

зать, выявить, показать, призвать, демонстри-

ровать, опубликовать, считать; 体育事件语料

库中依次是 сказать, показать, подчеркнуть, 

заявить, добавить, надеяться, поддержать, 

рассказать, сообщить, отметить; 政治事件语料

库中则依次 为 подчеркнуть, отметить, 

заявить, советовать, считать, призвать, 

комментировать, сообщить, рекомендовать, 

сказать。除去共有、重复的高频转述动词，一共

为18个动词：отметить, сообщить, заявить, 

сказать, выявить, показать, призвать, 

демонстрировать, опубликовать, считать, под-

черкнуть, добавить, надеяться, поддержать, 

рассказать, советовать, комментировать, реко-

мендовать。在三个语料库中占比前10的转述动

词比例总计超过了60%，其中最大值与最小值之

差为34.02%，可见不同主题事件的新闻报道中对

转述动词的使用有较大差异。以2022年北京冬奥

为例的体育事件新闻报道对个别转述动词的依赖

性较强，因为体育事件相对于其他两种主题事件

而言，事件发生的客观性更强，受政治观、民族

观影响较小，可争议性相对较小。而在政治事件

报道中使用的转述动词类型更为丰富，由于同一

政治事件对各国利益场偏向不同，故存在使用含

不同语义元素、不同语义色彩的转述动词来表达

隐性观点的可能性。 

Ю.Д. Апресян（2007:1088）认为转述动词的

主要目的是“转达信息”，可元语言释义为‘ Субъ-

ект A дае т Адресату С о информации, по мне-

нию А-a, С-у неизвестно о P-ом’（主体A向受体C

说出信息P，主体A认为，受体C不知道信息P）。

这一元语言释义说明了转述动词核心语义是“传

达信息”，涉及主体、客体和信息内容三个情景

参项。除了以上核心语义成分，具体动词可能含

有目的、指向、方式、评价意义、公开性、官方

性等外围语义成分，这些外围成分可概括为转述

过程特征、转述效力特征、评价意义特征、X等，

其中X代表不确定项，指其他附带属性，是各转述

动词词汇语义的个性特征项，其作用也是区分词

义。由此转述动词的词汇语义模式可以概括为

“核心语义+转述过程特征+转述效力特征+评价

意义特征+根据+X”。 

 根据被转述者的行为过程特征，转述动词可

分为言语转述动词、言语行为转述动词、心理转

述动词和事实性转述动词四类（Thompson & Ye 

1991,辛斌、高小丽2018）。言语转述动词，目

的在于尽量客观中立地呈现所转述的话语，如

сказать, рассказать等。言语行为转述动词，即

不仅行使言语转述功能，同时也能明确表达出话

语的言外之力。相较于言语转述动词，增加了转

述内容的权威性、公开性等外围信息，如

заявить, призвать, сообщить 等；心理转述动

词，用来表达被转述者的思想和心理活动，如

считать, надеяться 等；事实性转述动词，指未

发生实际言语过程的、同样具有转述功能的动

词，学术语篇中也称之为“研究性转述动词”，转

述研究行为的结果或者过程，新闻语篇中则可以

指对某种行为和事件结果、过程的转述，如

показать, выявить等。 

 评价意义特征主要从被转述者立场出发，将

转述动词分为积极、消极、中性转述动词

（Hyland 1999）。积极转述动词帮助塑造被引述

者严谨、可靠、镇定、真实等正面形象，如

заявить, подчеркнуть 等；消极转述动词则根据
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转述者的目的 和语境传达被引述者一种不严

谨、不可靠，甚至霸道、胁迫他人等众多丰富的

负面形象，如считать，предупредить等。中性

转述动词语义上最单调乏味，但也最可信、最精

确、最客观、最清楚不过，如 сказать、

показать等。 

 转述效力特征是指转述动词表达转述行为时

所具有的效力，分为公开性、官方性、权威性以

及无明显特征。根据《现代汉语词典》，“公开”是

指不加隐蔽的，面向公众的；“官方”是指政府方

面；“权威”是指具有使人信服的力量和威望。三者

关系十分微妙，彼此区别又相互渗透。效力程

度：官方性 > 权威性 > 公开性。 

 此外，Апресян曾指出，советовать（建

议）和рекомендовать（建议）的一个差别在

于：告知的根据不同，前者是基于某种意见，后

者是基于说话人的知识（Апресян и др. 

2004a:16）“告知的根据”实际上属于隐性的信

息，它属于预设的成分。（王洪明：2016）故根

据此，可将不同转述动词进行根据划分。 

 结合以上，本文将参阅以下词典的释义进行

分析，分别为 А.П. Евгеньева 主编的四卷本词典 

«Словарь русского языка»（1999）(以下简称

МАС), С.А. Кузнецов 主编的 «Большои  

толковыи  словарь русского языка»（2000）

（以下简称 БТСРЯ）以及 С.И. Ожегов 和 Н.Ю. 

Шведова 主编的 «Толковыи  словарь русского 

языка»（1998）（以下简称 ТСРЯ）。并将高频

转述动词特征参数列表如下： 

К ВОПРОСУ ОБ УЧРЕЖДЕНИИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ НАГРАДНОЙ  
СИСТЕМЫ КИТАЙСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБЛИКИ 

Исторические науки | Лычагин А.И., Семенов И.А. | kaf.vostok@mail.ru | УДК 340.1, 94(510) |Научная статья  

  参数特

征/语义

类别 

转述过程特征 转述效力特征 评价意义特征 根据 X 

    

言

语 

转

述 

  

心

理 

转

述 

言

语

行

为

转

述 

  

事

实

性

转

述 

  

官

方

性 

  

权

威

性 

  

公

开

性 

  

无

明

显

特

征 

积

极 

中

性 

消

极 
  

  

  

  

作用 

工

具 

сооб-
щить 

- - + - - - + - - + - + 

某种

通知 

- - - - 

заявить - - + - + + + - + - - + 

官方

声明 

- - - - 

Табл. 3. Параметры признаков высокочастотных глаголов сообщения. 

Table 3. Feature parameters of high-frequency reporting verbs. 

表3. 高频转述动词特征参数. 
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  参数特

征/语义

类别 

转述过程特征 转述效力特征 评价意义特征 根据  X 

    

言

语 

转

述 

  

心

理 

转

述 

言

语

行

为

转

述 

  

事

实

性

转

述 

  

官

方

性 

  

权

威

性 

  

公

开

性 

  

无

明

显

特

征 

积

极 

中

性 

消

极 
  

  

  

  

作用 

工

具 

выявить - - - + - - - + - + - - 

某种

显露 

- - - - 

отме-
тить 

- - + - - - - + + - - + 

某种

意见 

+ 

强调 

- - - 

подчерк-
нуть 

- - + - - - - + + - - + 

某种

意见 

+ 

强调 

- - - 

сказать + - - - - - - + - + - + 

某种

意见 

- - - - 

призвать - - + - - - + - + - - +某种

意见 

- - + 

呼

唤 

- 

доба-
вить 

- - + - - - - + + - - + 

多种

根据 

- + 

补

充 

- - 

опубли-
ковать 

- - + - - - + - + - - + 

某种

公开

信息 

- - - + 

书

面 

поддер-
жать 

- - + - - - - + + - - +某种

意见 

- - + 

支

持 

- 

Табл. 3. Параметры признаков высокочастотных глаголов сообщения. 

Table 3. Feature parameters of high-frequency reporting verbs. 

表3. 高频转述动词特征参数. 
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  参数特

征/语义

类别 

转述过程特征 转述效力特征 评价意义特征 根据  X 

    

言

语 

转

述 

  

心

理 

转

述 

言

语

行

为

转

述 

  

事

实

性

转

述 

  

官

方

性 

  

权

威

性 

  

公

开

性 

  

无

明

显

特

征 

积

极 

中

性 

消

极 
  

  

  

  

作用 

工

具 

демон-
стриров
ать 

- - + - - - - + + - - + 

某种

事实 

- - - - 

считать - + - - - - - + - - + +某种

意见 

- - - - 

показать - - - + + + + - - + - + 

某种

事实 

- - - - 

надеять-
ся 

- + - - - - - - - + - +某种

意见 

- - - - 

расска-
зать 

+ - - - - - - + - + - +某种

意见 

- - - - 

совето-
вать 

- - + - - - - + - - + + 

某种

意见 

- - +

劝

告 

- 

коммен-
тировать 

- - + - - - - + - + - + 

某种

知识 

- - +

评

价 

- 

рекомен-
довать 

- - + - - - - + - + - +某种 

知识 

- - +

劝

告 

- 

Табл. 3. Параметры признаков высокочастотных глаголов сообщения. 

Table 3. Feature parameters of high-frequency reporting verbs. 

表3. 高频转述动词特征参数. 
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频次靠前的18个转述动词中，рассказать, ска-

зать 属于言语转述动词，считать, надеяться 属

于心理转述动词，выявить, показать 属于事实

性转述动词，其余都属于言语行为转述动词。 

 此外，所有上述转述动词中 сказать 最为特

殊，可以直接或间接引述他人话语，外围语义成

分最少，表达转述意义时语义最中立。与此最接

近的是 рассказать，该动词还含有“叙述”之意，

相对而言所接信息含量更多。由表3可知，

сказать 之外的转述动词，除了表示“转述信息”这

一核心语义之外，还包含更多的外围语义成分。

例如：сообщить 还表示“让其他人知道”的目的，

强调“公开性”；заявить 还表示“受众多”，富

有“公开性”、“权威性”；выявить 还表示“显

示”、“揭示”、“无实际言语过程”；отметить还表

示“提 及”、 可 以 表 示“强 调”意 味 的 语 义 ；

подчеркнуть还有“强调”、“特别突出”的含义；

призвать 还可以表示“呼唤”、“号召”的语义；

добавить 还 可 以 表 示“增 加 信 息”；

опубликовать 还可以表示“公开性”、并且是

以“书面”形式转达信息；поддерживать 还可以

表示“支持”、“鼓励”这一语义，大多体现了“相同

的立场”；демонстрировать 还可以表示“用可靠

的材料”、表明“人或者事物”的“真实性、积极

性”；считать则可以表示“对某人或者某物持有确

定的看法，并做出某种判断”；показать 还表

示“展示出，说明，证明”的含义；надеяться 还

可以表示“希望某事件朝某方向发展”，隐含个人

立场；комментировать 表示“评论”，依据个人

已有的知识来进行评论；советовать 与 реко-

мендовать 都表示“建议”，意义上大部分重合。

Апресян 指 出 ，советовать（ 建 议 ） 和

рекомендовать（建议）的一个差别在于：告知

的根据不同，前者是基于某种意见，后者是基于

说话人的知识（Апресян и др. 2004a:16）“告知

的根据”实际上属于隐性的信息，它属于预设的成

分。（王洪明：2016）故根据此，可将不同转述

动词的根据进行划分，得出不同高频转述动词的

隐性根据。 

俄媒报道中转述动词使用特点 

 基于自建语料库，本部分将转述动词预设分

析部分中转述过程特征、评价意义特征进行分

析，考察中俄媒体报道中转述动词使用特点和高

频转述动词的语用特点。 

4.1 转述过程特征分类 

 基于转述过程特征，对语料库中言语转述动

词、言语行为转述动词、心理转述动词和事实性

转述动词的使用情况进行统计，制表如下。 

Табл. 4. Классификаторы, используемые четырьмя типами глаголов-сообщений, и их доли в общем 
количестве классификаторов глаголов-сообщений. 

Table 4. The classifiers used by the four types of reporting verbs and their proportions in the total classifiers  
of the reporting verbs. 

表4. 四类转述动词使用的类符和占转述动词总类符的比例. 

  言语转述动词 心理转述动词 言语行为转述动词 事实性转述动词 

公共卫生事

件： 

新冠疫情 

类符 3 6 26 8 

比例% 6.98 13.95 60.47 18.60 
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  言语转述动词 心理转述动词 言语行为转述动词 事实性转述动词 

体育事件： 

2022年北京冬

奥会 

类符 2 2 11 2 

比例% 11.76 11.76 64.71 11.76 

政治事件： 

2022年佩洛西

窜访台湾事件 

类符 4 2 28 4 

比例% 10.53 5.26 73.68 10.53 

Табл. 4. Классификаторы, используемые четырьмя типами глаголов-сообщений, и их доли в общем 
количестве классификаторов глаголов-сообщений. 

Table 4. The classifiers used by the four types of reporting verbs and their proportions in the total classifiers of 
the reporting verbs. 

表4. 四类转述动词使用的类符和占转述动词总类符的比例. 

  言语转述动词 心理转述动词 言语行为转述动词 事实性转述动词 

公共卫生事

件：新冠疫

情 

形符 26 18 184 36 

比

例% 
9.85 6.82 69.70 13.64 

体育事件： 

2022年北京

冬奥会 

形符 11 3 32 10 

比

例% 
19.64 5.36 57.14 17.86 

政治事件： 

2022年佩洛

西窜访台湾

事件 

形符 27 18 538 29 

比

例% 
4.41 2.94 87.91 4.74 

Табл. 5. Классификаторы, используемые четырьмя типами глаголов-сообщений, и их пропорции  
к общему количеству классификаторов глаголов-сообщений. 

Table 5. The classifiers used by the four types of reporting verbs and their proportions in the total classifiers  
of the reporting verbs. 

表5. 四类转述动词使用的形符和占转述动词总形符的比例. 
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 由表5可以看出，两类报刊中，四类转述动

词形符占总形符比例的大小程度有所差异，共性是

言语行为转述动词使用频次最多，心理转述动词频

次最少。总体来看，三大事件报道中言语行为转

述动词在类符和形符中的比例都是最高的，表明言

语行为转述动词词义的丰富性以及实际使用率高。 

 （1）言语转述动词。形符数和形符占比都

高于心理转述动词，低于言语行为转述动词。

Сказать和 рассказать 属于典型的言语转述动

词，可直接引述话语，最大可能地还原了被转述

内容的准确性，不包含报道者的任何隐形评论。

相比较而言，体育事件报道中此类动词使用频率

更高，说明该报刊力争更为客观、公正地向外界

介绍本国疫情发生情况。例如：“О трагедии  

в семье журналистам рассказала мама биатло-

нистки. Эстафета к тому же совпала с днем по-

хорон. （运动员的母亲向记者讲述了家庭悲剧。

接力棒也与葬礼是一天。） 

 （2）言语行为转述动词。此类动词增加了

更多外围信息，具有更丰富的语义，因此在新闻语

篇中更具适用性。这类转述动词不仅可以行使转

述功能，同时还能表达转述话语的言外之意。三

类新闻事件报道中该类转述动词类符和形符数量

最多。且从形符占比来看，政治事件新闻报道的比

例比其他两类新闻报道要高。说明该类主题新闻

报道中使用该类转述动词更为灵活。Сообщить，

отметить 等属于言语行为转述动词。例如： Сле-

дует отметить, что радость некоторых стран, 

связанная с поставками китаи ских вакцин, во 

многом связана с тем, что они не могут приоб-

рести вакцины на Западе.（应该指出，一些国

家对中国疫苗供应感到高兴，很大程度上是因为

他们无法获得西方疫苗。） 

 （3）心理转述动词。从形符数量和占比来

看，心 理转述动词是三类报道中最少的；从

类符数和占比来看，公共卫生事件报道中心理转述

动词占比大于言语转述动词，而体育事件中这两类

转述动词在数量与占比方面都是持平，政治事件报

道中心理转述动词的数量与占比均位于最后。具体

到实际使用来看，Считать，думать 属于典型的

心理转述动词；该类转述动词通常用于报道者对

被转述者持有某种观点、思想的描述，说明报道者

对转述信息含有立场倾向性或者不确定性。并且能

影响读者的认知，引导读者的看法。例如： Ско-

рость, масштаб и эффективность, демонстри-

руемые в борьбе с эпидемиеи , в полнои  мере 

показали преимущества социалистического 

строя, считают руководители многих стран  

и регионов мира.（许多国家和地区领导人表

示，抗击疫情的速度、规模和效率，充分体现了

社会主义制度的优势。） 

 （4）事实性转述动词。三类新闻报道中，

事实性转述动词的类符数和占比位居其二；从形

符数和相应占比来看，只有在体育事件中处于第

三，其余两类新闻报道中也是位居其二；这说明

事实性转述动词在实际使用中对丰富转述动词的

使用同样发挥着重要作用。Выявить 属于事实性

转述动词，对事件和行为的结果或过程进行转

述。例如：Полиция также выявила нарушения 

многих предприятии , связанные с производ-

ством и продажеи  некачественных масок и дру-

гих противовирусных средств, а также с неза-

коннои  утилизациеи  медицинских отходов.（警

方还揭露了许多企业生产、销售劣质口罩和其他抗

疫物资以及非法处理医疗废料有关的违规行为。） 

  

4.2 评价意义特征分类 

从被转述者立场出发，对语料库中积极、消极、

中性转述动词的使用情况进行统计，制表如下。 
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  积极 中性 消极 

公共卫生事件： 

新冠疫情 

类符 19 23 1 

比例% 46.34 51.22 2.44 

体育事件： 

2022年北京冬奥会 

类符 6 10 1 

比例% 35.29 58.82 5.88 

政治事件： 

2022年佩洛西窜访台

湾事件 

类符 5 25 8 

比例% 13.16 86.84 21.05 

Табл. 6. Классификаторы, используемые тремя типами глаголов-сообщений, и их доли в общем коли-
честве классификаторов глаголов-сообщений. 

Table 6. The classifiers used by the three types of reporting verbs and their proportions in the total classifiers 
of the reporting verbs. 

表6. 三类转述动词使用的类符和占转述动词总类符的比例. 

  积极 中性 消极 

公共卫生事件： 

新冠疫情 

形符 161 98 3 

比例% 61.45 37.41 1.15 

体育事件: 

2022年北京冬奥会 

形符 16 38 2 

比例% 28.57 67.86 3.57 

政治事件: 

2022年佩洛西窜访台湾事

件 

形符 105 302 205 

比例% 17.16 49.35 33.50 

Табл. 7. Классификаторы, используемые тремя типами сообщаемых глаголов, и их доля в общем ко-
личестве классификаторов сообщаемых глаголов 

Table 7. Classifiers used by three types of reported verbs and their share in the total number of classifiers of 
reported verbs 

表7. 三类转述动词使用的形符和占转述动词总形符的比例. 
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 由表6、表7可以看出，三类新闻报道中中性

转述动词的类符数量和类符比位居第一；而从形

符数量和相应占比来看，公共卫生事件报道中积

极转述动词形符占比最大，使用数量最多；而体

育事件和政治事件报道中都是中性转述动词形符

占比最大，使用数量最多。这与事件本身性质有

关，公共卫生事件与大众生活息息相关，媒体报

道中较多使用积极转述动词可以对稳定民众心

理、激发社会抗疫信心。而体育事件报道多采用

中性转述动词因为着重报道体育事件本身，而体

育事件的发生具有较强的客观性，因此多使用中

性转述动词；政治事件中多使用中性转述动词主

要由于政治事件影响较大，加上新闻客观性为其

重要属性，因此主要以客观报道为主。 

 （1）中性转述性动词。三类新闻报道中中

性转述动词的类符数量和类符比位居第一；

Сказать, сообщить, показать等均属于中性转述

动词。使用这类动词时，转述者一般不作任何隐

形评价，通过直接引语或者间接引语的方式来进

行转述。例如： И советник правительства 

Китая, сказал, что Китай воспринял визит 

Пелоси как свидетельство того, что Ва-

шингтон уже сломал "барьеры". （中国政府

顾问说，中国将佩洛西的访问视为华盛顿打破

“壁垒“的证据。） 

（2）积极转述动词。由表7可以看出，三类新

闻事件中以新冠疫情为代表的公共卫生事件积极转

述动词使用率最高（61.45%）；结合语料可知，

俄罗斯报对中国疫情报道都趋向于积极与正面。 

《俄罗斯报》中频次在前4的积极动词为

отметить，сообщить，заявить，和 выявить，

其中сообщить（41）使用频率最高。通过分析信

息来源，话语基本来自于官方部门或者官方人

员，这增加了文本的权威性和可信度。虽然其中

不乏个人言论来源，但占比较小。若引自个人言

论，不可避免地带有不同程度的个人色彩与主观

意识。例如： 

 "Это очень опасныи  ход, которыи  похож 

на игру с огнем", — подчеркнул дипломат, 

добавив, что те, кто играют с огнем, погибнут 

от него. （“这是一个非常危险的举动，就像玩

火一样，“外交官强调说，“玩火的人会因此而

死。“） 

通过分析信息源，该句中подчеркнуть转述

了外交官的话语。官方人员的话语具有一定的权

威信、可靠性。 

Стоит отметить, что при соблюдении всех 

контрольных мер, городские жилсоветы  

и сельские общины предприняли целыи  ряд 

дополнительных шагов для обеспечения жи-

телеи  продуктами питания и товарами первои  

необходимости.（值得提及的是，在执行所有管

控措施时，城市住房和农村社区采取了一系列额

外措施，来为居民提供食物和必需品。） 

从具体文本来看，此处 отметить 引出了报

道者自己的观点。相对而言，话语信息不够权

威，并带有个人主观意识，不够客观。 

由上可以看出转述信息源不同时，报道的客

观性与准确性存在不同程度的差异。 

（3）消极转述动词。由表6、7可以看出，三

类新闻事件报道中，只有以2022佩洛西窜访台湾

事件为代表的政治事件报道消极转述动词的类

符、形符数量和占比均位于第二，其他类新闻报

道中消极转述动词的使用都位居最后。 

结合语料可以看出，消极转述动词的功能较为

丰富，能够大大增加说话人的的感情色彩，给读

者 不 同 的 暗 示 。 例 如 ，“主 张”、“警 告”、“争

论”、“怀疑”此类转述动词折射出新闻报道者隐含
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的立场、感情色彩和价值取向，说明报道信息具

有不确定性、主观性，对读者产生了一定影响。

例如： 

В Пекине решили не словом, но делом пре-

дупредить Таи вань, насколько важны для ост-

рова экономические связи с материком.（北京

不是用言语，而是用行动警告台湾，台湾与大陆

的经济联系对台湾有多重要。） 

Предупредить在该语境中呈现出“预先告知，

警告”的语义。可以发现，消极转述动词隐含的色

彩较为晦涩、隐性，并给读者一定的言语暗示与

导向。 

结语 

新闻的客观性是相对的，转述动词的语义是丰

富的。通过对转述动词语义的分析，我们发现其

语义呈现出了以下特征：（1）转述动词既有共性

又有个性，充分了解同类词的共性与个性有利于

提高此类动词的使用水平与表述准确度；（2）转

述动词核心语义成分为“转达信息”，这一成分极大

程度上决定了词语的主要意义，决定语义场归

属；外围语义成分显示同语义场词语的语义差

异，具体体现在转述过程特征、评价意义特征和

转述效力特征的差异上。 

基于自建以新冠疫情为代表的公共卫生事件、

以2022年北京冬奥会为代表的体育事件以及以

2022年佩洛西窜访台湾事件为代表的政治事件新

闻报道语料库，来分析各个语料库中高频转述动

词的语义特征。通过对转述过程特征的分析，可

发现言语转述动词与言语行为转述动词均能真实

地还原转述信息，言语转述动词最大程度地还原

了被转述内容，不隐含报道者的任何隐形主观评

价。从三类新闻事件的言语转述动词具体使用来

看，形符比占第二或第三；其中体育事件语料库

中的形符比高于其余两类，主要由于体育事件新闻

报道主要依据体育赛事的排名等；从报道内容来

看，此类新闻受政治立场因素影响最小。三类新闻

事件报道中言语行为转述动词占比最大，相较于言

语转述动词，它附有转述信息的权威性、官方性等

信息，该类转述动词大大提升了语篇中转述动词使

用的丰富性与灵活性；心理转述动词能体现报道者

对转述信息的个人偏见和爱好，会影响读者对转述

信息的态度。这三类新闻报道中，公共卫生事件新

闻报道的心理转述动词占比最大，体育事件新闻报

道的占比最小。通过分析话语源可知，公共卫生事

件新闻报道中常借助心理转述动词来转述中国的抗

疫实况，来达到振奋俄罗斯国内抗疫的决心，同时

也借助此类转述来推动俄罗斯国内相关具体措施的

实施；而事实性转述动词在三类新闻事件报道中也

扮演着重要角色，其中体育事件语料库中的事实性

转述动词在对应语料库中占比高于另外两类，说明

该类事件报道更注重客观地、有效地转述信息、转

达事实。 

通过对评价意义特征的分析，发现中性转述动

词的使用可提升媒体报道的客观性、真实性。在

类符使用数量和占比方面，三类事件报道中性转

述动词都基本占据第一；在形符使用数量和占比

方面，公共卫生事件报道语料库中积极性转述动

词形符数量与占比都位于首位；其余两个语料库

中中性转述动词仍位于第一。这说明总体上，新

闻报道主要以报道消息的客观性和真实性优先，

同时一定程度上会利用其他类别的转述动词来达

到其余目的。例如，公共卫生事件报道中更多使

用积极性转述动词能达到隐性增强大众抗疫信心

的目的。消极转述动词使用方面，政治事件语料

库中该词类形符、类符占比较大、位居第二，说

明隐含俄媒对此事件的批判态度。经过以上系列

分析，发现积极、消极性转述动词的使用会给读

者产生一定影响，因此不能忽视不同类型转述动

词所隐含的态度。 
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基于转述动词的元语言释义和实际使用分析，

可得出转述动词词汇语义模式：“核心语义+转述

过程特征+转述效力特征+评价意义特征+根据

+X”，通过此模式可分析不同转述动词在实际使用

中所产生的细微影响；从词汇层面分析媒体塑

造、传播其观点的方式。 

综上所述，在不同事件新闻报道中，恰当使用

不同类别的转述动词可以提升新闻报道的客观

性、准确性，同时也可以隐性表达自己的态度与

立场；此外，也有利于推动中国新闻媒体在对外

宣传和国际传播中讲好中国故事。 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Целью даннои  статьи является исследо-

вание деятельности братства Халватии а. Мате-

ринское братство Халватии а имело более соро-

ка ответвлении  в Османскои  империи. Деятели 

дочерних ответвлении  создали многочислен-

ные обители этого братства. В статье описыва-

ется деятельность выдающихся шеи хов брат-

ства Джамалии а-Халватии а — руководителеи  

обители Коджи Мустафы-паши в Стамбуле. Рас-

крывается роль руководителеи  обители Коджи 

Мустафы-паши в политическои  и социальнои  
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Средневековое материнское суфии ское 

братство Халватии а зародилось в ХIV веке  

в историческои  области Ширвана (нынешняя 

Азербаи джанская республика). В средневеко-

вом Азербаи джане сложилась организационная 

структура Халватии и. Ранняя обитель Халва-

тии и сложилась в летнеи  резиденции государ-

ства Ширваншахов, городе Шамахе в Ширване. 

Вторая очень крупная обитель находилась  

в городе Баку, и возглавлял ее саи и ид И ахи а 

Бакуви — основнои  шеи х-реформатор Халва-

тии и, заложившии  основы теории и ритуально-

обрядовои  практики. Благодаря деятельности 

саи и ида И ахи и Бакуви, подготовившего до-

стои ных правопреемников Халватии и, которые 

создали дочерние ответвления, в результате 

чего Халватии а распространилась по всеи  

Османскои  империи (Hu lvi, 357-360, 391-392, 

395-401). Большое значение для расцвета Хал-

ватии и имела ханака Коджи Мустафы паши  

в Стамбуле. В Османскои  империи в Средние 

века и в Новое время были две основные хана-

ки дочерних ответвлении  Халватии и. Это хана-

ка братства Халватии а-Гюлшании а в Каире  

и вышеупомянутая ханака Коджи Мустафы па-

ши, принадлежащая братству Джамалии а-

Сюнбюлии а в Стамбуле (Алескерова, 27-29; 

107;112-125; Kissling, 251–254). 

Широкое распространение Халватии и  

в Османскои  империи начинается с периода 

правления султана Баи азида (1481–1512). Спе-

циально для общины Халватии а-Джамалии а, 

которая переехала в Стамбул из Амасии, султан 

Баи азид Вели и его Великии  Везир Коджа (или 

хаджи) Мустафа-паша решили построить до-

стои ную обитель, а именно — реконструиро-

вать один их христианских храмов. Выбор пал 

на сооруженныи  еще в 767 году в Константино-

поле женскии  монастырь, расположенныи   

в раи оне И еди Куле и называвшии ся по-

турецки «Кызлар кенизеси» («Девичья цер-

ковь»). Так как все дела, связанные с рекон-

струкциеи , взял на себя Великии  Везир Муста-

фа-паша, то центральную обитель братства 

Халватии а в Стамбуле впоследствии назвали  

в его честь — ханака Коджи Мустафы-паши 

(Kissling, 251–254). 

Обитель Коджи Мустафы паши прослави-

лась в столице настолько, что в народе говори-

ли о том, что если самыи  популярныи  среди 

суфиев пророк Хизр однажды появится в Стам-

буле, то самым подходящим местом своего пре-

бывания он выберет либо мечеть Аи а-София, 

либо ханаку Коджи Мустафы-паши. Не только  

в Средние века, но уже в Новеи шее время в эту 

обитель обращались за чудодеи ственными 

амулетами (Kissling, 254). 

Первым главои  этои  обитель был знаме-

нитыи  Джамалад-дин ал-Аксараи, известныи  

под нисбои  Челеби халифа. О нем говорили, что 
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он «принес в Рум (Малую Азию) аскетизм, зна-

ние и любовь Бога» (Hu lvi, 434). 

Еще одним выдающимся руководителем 

обители Коджи Мустафы-паши был Сюнбюл  

Синан (ум.1520 г.), которыи  был муридом и зя-

тем Джамал-ад-дина ал-Аксараи. Сюнбюл Си-

нан — один из самых ярких руководителеи  ха-

наки Коджи Мустафы паши. Сюнбюл Синан за-

стал правление Баи азида Вели (1481–1512)  

и Салима И авуза (1512–1520), с которым, одна-

ко, у него складываются весьма противоречи-

вые отношения. Согласно источникам, одна-

жды Селим даже хотел разрушить обитель Код-

жи Мустафы-паши с целью отнять некоторые 

строи материалы, чтобы использовать их на 

строительство одного из павильонов своего 

дворца. Но вскоре султан побоялся харизмати-

ческои  силы Сюнбюл Синана и отступил 

(Kissling, 258).  По-видимому, такое противоре-

чивое отношение султана Селима к братству 

было вызвано таи ным исповеданием всеми Хал-

вати шиизма. Селим ненавидел шиитов, в отли-

чие от своего отца, которыи  поддерживал всех 

суфиев, как суннитов, так и шиитов (Lindner, 

128; Sevim, 236-241; Кинросс, 183–184). 

Услышав о намерении султана разрушить 

обитель Коджи Мустафы-паши, представители 

нормативного ислама решили встать на сторо-

ну правителя, попытавшись обвинить суфиев 

этои  обители в ереси. Этот спор касался дозво-

ленности или недозволенности дервишеского 

зикра и радении –сама. Первыи  спор между ула-

ма и Сюнбюл Синаном закончился победои  по-

следнего. Но, несмотря на это, он стал предтечеи  

большого скандала, поставившего поздние общи-

ны Халватии и в центр разногласии  между пред-

ставителями нормативного ислама и дервишами 

практически по всем религиозным вопросам. 

На сеи  раз Сюнбюл Синану пришлось про-

тивостоять нападкам Сары Гюрзы — кади-

аскера Стамбула (Sevim, 223;  Hu lvi, 448-449). 

Кислинг, например, говорит о том, что Сюнбюл 

Синан выдвинул серьезные обвинения в адрес 

‘улама, сказав, что времена изменились, а эти 

самые поборники «чистоты» в исламе являют-

ся весьма беспринципными людьми. Шаи х от-

крыто спросил Сары Гюрзу и других важных 

персон, почему эти мысли о так порицаемых 

ими обрядах дарвишеи  только сеи час пришли 

им в голову. Когда султан Баи азид и его Вели-

кии  Везир Коджа Мустафа-паша появлялись  

в обители для исполнения религиозных от-

правлении , тот же самыи  Сары Гюрза и его при-

ближенные усердно участвовали в зикрах су-

фиев Халватии а. А теперь выяснилось, что все 

это они делали ради того, чтобы хорошо выгля-

деть перед султаном и его Великим Везиром. 

«Такое лицемерие, — говорил Сюнбюл Синан, 

— одно из проявлении  нечестивои  души. Это 

относится к основному злу всех вещеи  — тяге  

к мирскому». Затем он поднялся на минбар  

и еще раз во всеуслышание выразил всем при-

сутствующим свое мнение (Kissling, 257–259).  

После этого случая Сюнбюл Синан столь 

же успешно отразил атаки шеи х ал-ислама  

Камал-паша-заде (1526–1534), известного  

и влиятельного османского государственного  

и религиозного деятеля, которыи  был главным 

оппонентом суфии ских шеи хов. О необходимо-

сти дервишеских радении  шеи х написал  
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арабские и тюркские научно-бого-словские со-

чинения, так как чувствовал сердцем нараста-

ние в будущем большои  битвы между ‘улама и 

суфии скими шеи хами. Он также сумел убедить 

вышеупомянутого шеи х ал-ислама выдать юри-

дическое заключение (фатва) о допустимости 

суфии ских зикров и радении  (Kissling, 257–259; 

Hu lvi, 446–452). Сюнбюл Синан в течение 33 лет 

занимался наставничеством и вплоть до своеи  

смерти был главои  обители Коджи Мустафы-

паши. Он умер в год, когда османскии  султан 

Сулеи ман Кануни впервые осадил Вену. Его по-

хоронили напротив входа в мечеть рядом с оби-

телью. Камал-паша-заде написал на его могиль-

нои  плите знаменитое изречение и прочитал 

над могилои  элегию (марсии а) (Vicdani, 209). 

Он еще при жизни почитался как святои , а его 

могила вплоть до XX в. была местом паломни-

чества. Кислинг пишет, что на его могиле были 

наи дены надписи с клятвами, в которых 

школьники писали: «Если я переи ду в следую-

щии  класс, то поставлю две свечи (свя-

тому)» (Bu sene sìnìfì geçersem iki mumdikeceyim

- тур). И в современныи  период школьники да-

ют клятву поставить святому свечи, если сила 

его благодати и святости поможет им сдать эк-

замены по программе данного класса. В непо-

средственнои  близости от усыпальницы, с ле-

вои  стороны от ворот мечети, похоронена его 

жена — Сафии а-хатун, дочь Челеби-эфен-ди 

(Kissling, 261—262; Hu lvi, 261) 

Выдающимся османским суфием, предста-

вителем Халватии и был ученик Сюнбюл Си-

нана Муслихад-дин Меркез-Эфенди. Он в свое 

время время по просьбе матери будущего сул-

тана Сулеи мана Хафизы-султан возглавил оби-

тель Халватии и в Манисе, в которои  шахзаде 

Сулеи ман был наместником. Сулеи ман Кануни 

часто навещал Муслих-ад-дина в этои  обители. 

После смерти Сюнбюл Синана Меркез-эфенди 

при поддержке другого ученика Сюнбюл Си-

нана И акуба Гермии ани стал главои  обители 

Коджи Мустафы-паши. Благодаря деятельно-

сти Муслих-ад-дина Меркеза Эфенди были со-

зданы дочерние обители братства в Стамбуле,  

в Сирии, в Дамаске. Он 23 года был на посту 

шеи ха братства Джамалии а-Сюнбюлии а. Умер 

Муслих-ад-дин Меркез Эфенди в 1551 г. В похо-

ронных мероприятиях, проведенных в мечети 

Мехмета Фатиха при огромном стечении наро-

да, принял участие османскии  законодатель 

эпохи султана Сулеи мана шеи х-ал-ислам Абу-л-

Су’ уд Эфенди (1545-1574), которыи  высоко це-

нил роль этого суфии ского шеи ха в распростра-

нении и укреплении ислама во многих европеи -

ских владениях Империи (Hu lvi, 461- 462, 

463,467,468; Kissling, 259, 261- 263, 264). 

Еще одним руководителем ханаки Коджи 

Мустафы-паши был вышеупомянутыи  И акуб 

Гермии ани (ум. 1572 г.). Обитель Коджи Муста-

фы-паши была довольно популярна среди гос-

подствующих слоев Османскои  империи. В пе-

риод И акуба Гермии ани ареал распростране-

ния Джамалии и-Сюнбюлии и расширился. До-

черние обители были построены в Греции, Бол-

гарии, Албании, вплоть до Эгеи ского и Среди-

земного мореи . После смерти Сюнбюл Синана 

на пост главы Центральнои  обители Коджи  

Мустафы паши претендовал также И акуб  

Гермии ани. Но так как они были духовными 

братьями и просто хорошими друзьями с Му-

слих-ад-дином Меркезом, то Гермии ани усту-
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пил ему этот пост и поддержал его кандидату-

ру. Сам И акуб Гермии ани уехал в И анину для 

распространения учения Халватии и. Кроме сул-

тана Сулеи мана И акубу Гермии ани стали по-

кровительствовать второи  везир Лютфи-паша 

(ум. 1562 г.) и его супруга Шах Султан, сестра 

султана Сулеи мана. В свое время И акуб Гер-

мии ани в И анине спас их от нападения разбои -

ников. Эта супружеская чета специально для 

Гермии ани построили в пригороде Стамбула 

обитель, что и послужило причинои  его переез-

да из И анины в Стамбул. Гермии ани очень хо-

тел быть шеи хом в обители, построеннои  Лют-

фи-пашои  и Шах султан. Как говорится в сочи-

нении И усуфа Синана, И акубу приснился 

Сюнбюл Синан, которыи  повелел ему стать гла-

вои  центральнои  обители. Так как мистические 

сны и их толкования являлись для последова-

телеи  Халватии и (как, впрочем, и для всех су-

фиев) руководством к деи ствию, то Гермии ани, 

не задумываясь, прибыл в центральную оби-

тель Коджи Мустафы-паши и стал ее возглав-

лять (Kissling, 264-265, 266). Правопреемником 

И акуба Гермии ани в обители Коджи Мустафы-

паши был И усуф Синан-ад-дин. Он получил су-

фии ское воспитание под наставничеством от-

ца, после чего отец и сын переехали в Стамбул, 

где И усуф, став главои  обители Коджи Муста-

фы-паши, увеличил число обителеи  братства 

Халватии а (Vicdani, 209-210; Hu lvi, 483-485; 

Kissling, 267). Некоторые другие муриды Челе-

би-халифы создали многочисленные побочные 

дочерние ответвления Халватии и и их обители 

в городах Османскои  империи, в Кастамону  

и Болу, в раи онах Стамбула в Ускюдаре и Ак-

Сараи е.  После И усуфа Синан ад-дина сведения 

о шеи хах обители Коджи Мустафы-паши исче-

зают. По-видимому, обитель прекращает свою 

деятельность.  
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History and modernity of Muslim mysticism-tasavvuf in Azerbaijan 

История и современность мусульманского мистицизма-тасаввуфа  

в Азербайджане 

Алескерова Несрин Эльдар кызы1 

1 Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г. Баку, Баку, 

Азербайдждан 

info@msu.az 

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Данная статья посвящена некоторым осо-

бенностям истории суфизма в Азербаи джане.  

В статье описывается история распростране-

ния тасаввуфа в Азербаи джане, основные шко-

лы и течения, а также их влияние на обще-

ственно-политическую жизнь Азербаи джана. 

Особое внимание автор уделяет изменениям, 

произошедшим в эволюции суфизма в Азербаи -

джане в XVIII-XIX веках, т.к. основные средневе-

ковые азербаи джанские братства Халватии и а  

и Сафавии и а перестали вести свою деятель-

ность на территории исторического Азербаи -

джана. Рассматривается факт того, почему 

именно братство Накшбандии а начинает иг-

рать ключевую роль в жизни мусульман Азер-

баи джана в XIX веке. В статье также даны све-

дения о суфиях, функционировавших в совет-

ское время, об их отношениях с государством  

и обществом.  

This article is dedicated to some features of 

the history of Sufism in Azerbaijan. The article de-

scribes the history of tasawwuf’s spread of in 

Azerbaijan, the main schools and movements, as 

well as their impact on the socio-political life of 

Azerbaijan. The author pays special attention to 

the changes that took place in the evolution of Su-

fism in Azerbaijan in the XVIII-XIX centuries asthe 

main medieval Azerbaijani brotherhoods Hal-

vatiyya and Safaviyya ceased to operate on the 

territory of historical Azerbaijan. The fact of why 

the Naqshbandiyya brotherhood begins to play  

a key role in the life of Muslims of Azerbaijan in 

the XIX century is considered. The article also pro-

vides information about the Sufis who functioned 

during the Soviet era, about their relationship 

with the state and society. 

After the collapse of the USSR, in the atmos-

phere of independence and intensifying of reli-
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После распада СССР в условиях обретения 

независимости и активизации религиознои  

жизни тасаввуф возрождается с новои  силои . 

Именно на территории Азербаи джана ведут 

свою деятельность потомки и последователи 

Накшбандии а-Халидии а. Проявляется это  

в форме местных оджаков (святых мест) во гла-

ве с функционирующими шеи хами. Кроме этого, 

важное значение для духовнои  жизни мусуль-

ман Азербаи джана имеет деятельность дерви-

шеи -роузеханов, а также паломничество в места 

захоронении  могил суфии ских старцев (пиры). 

Наряду с вышеуказанным, в 1990-2000 

годы среди населения Азербаи джана начинают 

распространяться идеи суфии ских шеи хов из 

Турции и России, в частности, северо-

кавказскии  дагестанскии  суфизм. 

Ключевые слова: Пир Хусаи н Ширвани, 

Халватии а, Сафавии а, Накшбандии а-Халидии а, 

Насух Эфенди, Осман Нури Топбаш, Эльнур 

Эфенди 

Для цитирования: Алескерова Н.Э.  

История и современность мусульманского ми-

стицизма-тасаввуфа в Азербаи джане. Современ-

ные востоковедческие исследования. 2023. Том 

5 (1). https://doi.org/10.24412/2686-9675-1-

2023-79-98  

gious life, the tasawwuf is reviving with renewed 

vigor. The descendants and followers of the 

Naqshbandiyya-Khalidiyya conduct their activi-

tieson the territory of Azerbaijan, specifically, in 

the form of local ojaks (holy places), headed by 

functioning sheikhs. In addition, the activities of 

the dervishes-rousekhanes, as well as the pilgrim-

age to the burial places of the graves of the Sufi 

elders (feasts), are of great importance for the 

spiritual life of the Muslims of Azerbaijan. 

Additionally, to the above, in 1990-2000s, the 

ideas of Sufi sheikhs from Turkey and Russia, in 

particular, North Caucasian Dagestan Sufism, began 

to spread among the population of Azerbaijan. 

Keywords: Pir Chusayn Shirvani, Khalwa-

tiya, Safaviya, Nakshbandiya-Khalidiya, Nasukh 

Efendi, Osman Nuri Topbash, Elnur Efendi 

For citation: Alasgarova N.E. History and 

modernity of Muslim mysticism-tasavvuf in Azer-

baijan. Modern Oriental Studies. 2023; Volume 5 

(1). (In Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-

9675-1-2023-79-98  

Суфизм — в оригинальном звучании ат-

тасаввуф является однои  из основных форм 

регионального Ислама в Азербаи джане. Поэто-

му целью даннои  работы является исследова-

ние тасаввуфа в Азербаи джане, а также попыт-

ка показать специфику Ислама вообще и суфиз-

ма в прошлом и настоящем. 

Идеи самосовершенствования человека, 

высоконравственности правителя, учение  

о постижении Истины, борьбе Добра и Зла, рав-

ноправии людеи , а также идеалы мира, свобо-

ды и красоты были присущи народу Азербаи -

джана благодаря древним верованиям зороаст-

ризма, зарванизма, манихеи ства, маздакизма  
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Несмотря на то, что процесс распростра-

нения и утверждения ислама был сложным  

и многозначным событием, он способствовал 

подъему духовнои  жизни народа и формирова-

нию общеи  мусульманскои  культуры. После 

того, как воцарилось господство единого Араб-

ского халифата, остановились кровопролитные 

вои ны между крупными державами- Сасанид-

скои  и Византии скои  империями, Хазарским 

каганатом и Арабским халифатом. Утвердивше-

еся спокои ствие создало условия для развития 

городов и ремесленного производства в них, 

селении  и земледелия, большои  прогресс этих 

отраслеи  способствовал подъему социально-

экономического уровня жизни народов, вошед-

ших в состав Арабского халифата. Все вышеска-

занные факторы способствовали углублению 

знании  в области астрономии, географии, мате-

матики, медицины и т. д. Наряду с расцветом 

наук наблюдается расцвет культуры и искусства. 

Еще более ярко это проявляет себя в период по-

литического распада Арабского халифата, когда 

на ее территории образуются независимые му-

сульманские эмираты (Алескерова 2005, 14–19).  

Историческии  период, сложившии ся меж-

ду периодами существования государства Ата-

беков Азербаи джана и государства Сафавидов 

(1501–1736), можно считать периодом азербаи -

джанского Ренессанса, происходившего в об-

щем русле мусульманского Ренессанса. Воспри-

ятие населением исторического Азербаи джана 

мусульманства, развитие тюркского (огузс-

кого) языка в Азербаи джане шло в общем пото-

ке и привело к формированию азербаи джан-

ского тюркоязычного народа с единои  идеоло-

гиеи  (религиеи ), культурои  и языком. 

Ислам превратился в мировую религию 

прежде всего потому, что имел способность 

приспосабливаться к местным условиям. В раз-

личных историко-культурных регионах Ислам 

адаптировался к местным условиям, что приве-

ло к формированию его региональных форм. 

Например, представители шиизма, преследуе-

мые халифскими властями, перебрались в про-

винцию халифата в Иран и Азербаи джан, где их 

идеология мессианства1 смешалась с местны-

ми, доисламскими верованиями зороастризма, 

манихеи ства. Но когда Ислам одержал свою 

окончательную победу, его облик преобразил-

ся чертами шиизма, исмаилизма, хуруфизма, 

ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ МУСУЛЬМАНСКОГО 
МИСТИЦИЗМА-ТАСАВВУФА В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 
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его многие доктрины дополнились новациями 

идеи  суфии ских школ самого разнообразного,  

в том числе и чисто оригинального региональ-

ного происхождения» (Абасов 2017, 22). 

История суфизма в средневековом  

Азербайджане 

В Азербаи джане, согласно источникам, 

представители суфизма уже были известны  

в III веке хиджры (X век н.э), когда наступившее 

ослабление Аббасидского халифата повлекло 

за собои  в Среднеи  Азии, Иране, Азербаи джане 

укрепление местных династии  и связанныи   

с этим расцвет наук (языком которых был 

арабскии ) и персо-язычнои  литературы. Эти 

люди были аскетами и подвижниками, вели 

благочестивыи  образ жизни и называли себя  

и своих товарищеи  дервишами. Скудные сведе-

ния об их образе жизни свидетельствуют о том, 

что они были приверженцами Басрии скои   

и Хорасанскои  школ суфизма (Кныш 2004, 64–

65; 68-93; 132-133).  (Məhəmmədcəlil, 9–10). 

(Бертельс, 239–241; 242–247; Рзакулизаде, 30; 

Алескерова 2015, 11; Ашурбеи ли, 162-165). 

(История, 112–127; Ашурбеи ли, 219; Кули-заде, 

76). (Ашурбеи ли, 162–165; Неи мат, 19–45). 

(Кныш 1991, 118–119; История, 139-142). 

Средневековые суфии ские братства Са-

фавии а и Халватии а зародились в Азербаи -

джане. Сафавии а в Ардабиле, а Халватии а в Ги-

ляне. Оба братства имели единое происхожде-

ние, так как наставником основателеи  этих 

братств был легендарныи  суфии  Ибрахим За-

хид Гиляни (Алескерова 2015, 71–74), могила 

которого находится в селении Шихакеран Лен-

коранского раи она Азербаи джанскои  Республи-

ки и является местом паломничества местных 

жителеи  — святынеи  (пиром). 

Халватии а была основана Шеи хом Захир-

ад-дином Умаром ал-Халвати (ум.в Тебризе  

в 1349 или 1397 г.). Основным пиром, разрабо-

тавшим теорию и практику этого братства, был 

бакинскии  шеи х-Саи и ид И ахи а б. ас-Саи и ид Ба-

ха-‘ад-дин аш-Шамахи ал-Бакуви ал-Халвати 

(вторая половина XIV века, ум. в 1464) 

(Алескерова 2015, 74–82). 

Благодаря этому шеи ху братство Халва-

тии а посредством более 40 ответвлении  рас-

пространилось на Ближнем и Среднем Востоке, 

а также на Балканах и в Африке. Братство  

и многочисленные его ответвления играли 

большую роль в социально-политическои  и ис-

торико-культурнои  жизни государств Ширван-

шахов, Ак-Коюнлу, Кара-Коюнлу. Особенная 

роль отводилась Халватии и в Османскои  импе-

рии, где приверженцами этого братства были 

как высшие слои — османские султаны, вели-

кие везиры, высшие чиновники и т. д., так  

и широкие народные массы Балкан, Египта, Ма-

рокко и Алжира, Мали и Судана (Алескерова 

2015, 82–135). 

Шиитское суфии ское братство Сафавии а, 

сыгравшее решающую роль в идеологическои , 

культурнои , общественно-политическои  жизни 

Азербаи джана, зародилось еще при монголь-

ском владычестве. Основателем его был последо-

ватель Ибрахима Захида Гиляни (ум. ок. 1300 г.) 

Сафи-ад-дин Исхак Ардабили (1252–1334 г). 

Возвышение Сафавидов, как политиче-

скои  организации, происходит уже при шеи хе 

Джунеи де (1447–1460) и его сыне шеи хе Геи да-

ре (1460–1488) (Петрушевскии , 361-376).  
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Сафавии а из наследственного суфии ского брат-

ства превращается в мощную шиитскую поли-

тическую силу в регионе Ближнего и Среднего 

Востока, а также Центральнои  Азии. Объединив 

под своим руководством краи не — шиитские 

кызылбашские племена Малои  Азии Сафавиды 

начинают активную борьбу за власть. В итоге 

во II-и  половине ХV в. эта борьба завершилась 

победои  Сафавидов, захватом Тебриза на юге  

и Баку на севере и созданием в начале ХVI века 

Сафавидскои  империи. 

Известно, что Сафавиды, придя к власти  

в Тебризе и Баку, стали преследовать своих 

идеологических и политических конкурентов,  

в том числе и братство Халватии а, поэтому по-

чти все Халвати, преследуемые властями, уеха-

ли из Ирана и Азербаи джана, в основном  

в Османскую империю. 

Особенно жестоким преследованиям под-

вергался один из самых ярких представителеи  

Халватии а, глава дочернего от Халватии и брат-

ства Гюлшании а-шеи х ИбрахимГюлшани. 

«Халватии а и его дочерние ответвления, в том 

числе и Гюлшании а, изначально и потом тесно 

связанная с шиизмом имамитов-двунадесят-

ников (исна’ашарии а), попало под полное по-

кровительство османских султанов. В связи  

с этим алидское учение общины претерпело не-

которые изменения. Казалось, Халватии а вме-

сте со своими дочерними ответвлениями стала 

суннитскои  шафиитского толка, а шиизм в неи  

был низведен до уровня таи ного учения —  

норма существования, присущая шиитам  

в условиях враждебного окружения — такии а. 

С другои  стороны, возможно мистическая и ду-

ховная жизнь приводила суфии ских шеи хов  

к толерантности в отношении эзотерических 

проявлении  культа в виде шиизма или сунниз-

ма, тем самым позволяя им спокои но приспо-

сабливаться к изменяющимся условиям окру-

жающеи  среды» — пишет Н. Алескерова 

(Алескерова 2015, 97). 

Поначалу Сафавиды объединили под сво-

им началом все шиитские движения Ирана  

и Азербаи джана, учение которых послужило 

идеологиеи  многих народных движении  в сред-

ние века, в конечном счете объявив умеренныи  

шиизм идеологиеи  своего государства. 

Начиная с сафавидского шаха Аббаса 

(конец ХVI – нач. ХVII) шиитская форма ислама 

(мазхаб и Джа’фар-и ас-Садыка или мазхаб 12 

имамов) стал религиеи  большинства населения 

Азербаи джана (Юнусов 2013, 77–83) (сеи час 

это 65% мусульман страны)2. 

После падения Сафавидскои  империи  

в начале ХVIII в. и падения Афшаридского госу-

дарства Надир шаха Афшара в середине ХVIII в. 

Азербаи джан был разделен на небольшие госу-

дарственные управления — северные и южные 

ханства, которых в общеи  сложности насчиты-

валось 20 ханств. Несмотря на преобладание 

шиизма среди народа суннитов здесь было тоже 

2 Можно сказать, что вплоть до начала ХVI в. суннитское толкование ислама преобладало в Азербаи джане, 

по краи неи  мере, было официальнои  идеологиеи  средневековых азербаи джанских государств. Но и шиит-

ское направление было если можно так сказать «подводным течением» и различные его ответвления были 

широко распространены среди народа. В различные периода истории Азербаи джана в зависимости от по-

литическои  ситуации, власть предержащие, в том числе правители государства Ширваншахов, Ак-Коюнлу  

и Кара-Коюнлу становились приверженцами шиизма. 
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достаточное количество. До последнего времени 

в Нахичеванском, Карабахском, Апшеронском, 

Гянджинском, Мильском, Муганском и Ленко-

ранском регионах доминирует шиизм, а в Шеки-

Закатальском, Губа-Гусарском, Шамаха-Габалин-

ском — суннизм (Алескерова 2005, 19). 

Ат-тасаввуф в Азербайджане в Новое  

и Новейшее Время 

В период азербаи джанских ханств одним 

из проявлении  суфизма было существование 

мусульманских святынь (пиров), почитание их 

местным населением. В комплексе святынь рас-

полагались обители (завии а) суфии ских шеи -

хов. В этих обителях жили шеи хи сосвоимиму-

ридами, и это были крупные вакфные земель-

ные участки (Hu seynli, 131-139). Одним из та-

ких крупных вакфов в Бакинском ханстве было 

место захоронения однои  из последовательниц 

VIII шиитского имама Али-Рзы, известное  

в народе как «Биби-Хеи батпири», принадле-

жавшее шеи хам из рода влиятельного в свое 

время Буньята ал-Бакуви3. Такие святыни-

вакфы, которыми руководили суфии ские шеи -

хи, находились на территории и других ханств 

Азербаи джана. Например, в Карабахском хан-

стве вакф мечети Гевхер ага, в Гянджевакф свя-

тыни «Имам-заде», в Ардебиле святыня са-

фавидских шеи хов и т.д. (Hu seynli, 137-139). 

Суфии ские шеи хи, муршиды, муриды  

и дервиши в период азербаи джанских ханств 

относились к четвертои  категории духовен-

ства, так называемое свободное духовенство 

«Азадруханиляр» (Hu seynli, 163). 

Политическая и духовная (идеологичес-

кая) активность суфии ских братств в Азербаи -

джане особенно проявляет себя в ХIХ веке, бла-

годаря деятельности влиятельного суфии ского 

братства Накшбандии а-Халидии а. Вообще при-

верженцы Накшбандии ии даже целые накш-

бандии ские семьи появились в Азербаи джане 

уже в ХV веке (Məhəmmədcəlil, 19–22). 

Расцвет суфии ского братства Накшбан-

дии а в Азербаи джане приходится на ХIХ в., ко-

гда уроженец Кюрдамира (Кюрдамирскии  раи -

он в историческои  области Ширван Северного 

Азербаи джана) Маулана Исмаил Сирадж-ад-дин 

Ширвани (род. в 1782 г.) примкнул к знамени-

тому Халиду Багдади и получил от него грамо-

ту (иджазанаме) о праве на наставничество. 

Учение Халидии и проникло на Кавказ в резуль-

тате именно деятельности Исмаила Сирадж-ад-

дина Ширвани. После подавления движения 

мюридизма часть последователеи  Шеи ха Исма-

ила Сирадж-ад-дина и имама Шамиля были  

сосланы царскои  администрациеи  в Сибирь, 

другая часть смогла перебраться в Османскую 

империю и поселиться в городе Амасие, где 

многие из них также подвергались репрессиям 

Османских властеи . Большая часть также  

вынуждена была уи ти в подполье. Многие из 

последователеи  Исмаила Сирадж-ад-дина  

Ширвани в дальнеи шем подверглись репресси-

ям также и советских властеи  (Niyazov, 45–145). 

Среди последователеи  азербаи джанского 

братства Накшбандии а-Халидии а-Исмаилии и а 

следует, конечно же, отметить имена Хас Му-

хаммада Ширвани, которыи  был муршидом 

знаменитого Мухаммада И араги, Хаджи Ахмада 

Гии аси, суфии ского поэта ХамзыНигяри, Хаджи 

3 Из этого рода происходил выдающии ся востоковед, Герои  Советского Союза, академик Зия  
Мусаевич Буниятов.  
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Махмуда Эфенди Асланбеи ли, Хаджи Ахмада 

Эфенди Кулули, Хаджи Махмуда Баба Кюрда-

мирли, Хаджи И ахи а беи а Куткашенлы, Хаджи 

Юнуса Эфенди Лелели, Алмалы Махмуда Эфен-

ди (Niyazov, 49-79). Самым знаменитым шеи -

хом Накшбандии иХалидии и-Исмаилии и в Со-

ветское время в Азербаи джане был Шеи х Му-

хаммад Насух Эфенди (1917–1996), которыи  

был муридом Джалисуллаха Хаджии ова Эфенди 

(ум. 1948). Несмотря на все сложности религи-

ознои  жизни в Советское время оба шеи ха вели 

достаточно активную деятельность в качестве 

муршидов. Насух Эфенди был прекрасным зна-

токов фикха, подготовил 5 халифов, которые 

оставили о нем письменные воспоминания. 

Этот шеи х смог избежать репрессии , умел дого-

вариваться с советскими властями. Его учени-

ки писали в своих воспоминаниях, что сотруд-

ники спецслужб приходили к нему с угрозами, 

но после беседы с ним мирно покидали его оби-

тель, негласно разрешая ему вести свою дея-

тельность, порои  сами таи ком приходили  

к нему за советом. Он был талантливым рели-

гиозным просветителем своего времени, был 

автором тафсиров Корана, сохранились его 

письменные ответы на так называемые вопро-

сы-фетвы, которые задавали ему не только его 

муриды, но и ученые мужи Азербаи джана.  

Сохранилась его переписка с некоторыми  

востоковедами — сотрудниками Академии 

Наук Азербаи джана (ныне Национальная Ака-

демия Наук Азербаи джана). Например, Насух 

Эфенди переписывался с азербаи джанским  

востоковедом Али Фахми. Он также перевел на 

азербаи джанскии  язык множество суфии ских 

сочинении  на арабском и персидском языках  

и написал комментарии к различным сочине-

ниям, относящимся к тасаввуфу, а также сделал 

переводы определенных сур Корана (Niyazov, 

121–145). 

В современном светском Азербаи джане 

94% верующих являются мусульманами, из них 

65% шиитов, остальные мусульмане (примерно 

35%) — сунниты. Во главе всех мусульман сто-

ит Духовное управление мусульман Кавказа  

во главе с Шеи хуль-Исламом Аллахшюкюром  

Пашазаде. Можно сказать, что региональному 

исламу в Азербаи джане характерно мирное со-

существование суннитов и шиитов. Если ис-

ключить Сафавидскии  период так было всегда, 

и в Советское время, в том числе. Как я написала 

в однои  из своих статеи  со ссылкои  на профессо-

ра Али Абасова «в Азербаи джане выработалась 

своеобразная традиция шиитско-суннитского 

«экуменизма» и это была основная форма исла-

ма в Азербаи джане» (Алескерова 2005, 20). 

В этои  связи следует упомянуть регио-

нальныи  суфизм, которыи  и по сеи  день имеет 

большое распространение в нашеи  стране. Это, 

прежде всего, посещение святых мест, связан-

ных с суфизмом. Их в республике насчитывает-

ся более 500 мест. Например, старое кладбище 

в селе Шыхлар (Шеи хлер) Хачмазского раи она. 

В центре кладбища — четырехугольная турба, 

состоящая из двух комнат. В них погребены И у-

суф Мускури и его сын Мухаммад Амин. Кроме 

этого, важным местом паломничества местного 

населения является кладбище под названием 

66 аулии а, находящееся в селении Пир-Вахид 

Губинского раи она Азербаи джанскои  Респуб-

лики. Эти места паломничества связаны с брат-

ством Халватии а. Крупные и массовые места 
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поклонения (пиры) в Апшероне — это Нарда-

ранпири (селение Нардаран), Али аи агы 

(селение Бузовны), «БибиХеи батпири», Асхаб-и 

Кахф и Имамзаде в Нахичеванскои  автономнои  

Республике, «Ибрахим Эфенди» и «Нуснуспири» 

в Ордубадском раи оне. На юго-востоке страны 

в Ленкоранско-Массалинскои  зоне — Сеи и ид 

Ахмед, Сеи ид Джамал, «Шеи х Захид», 

«Бабадиль» и «Гызылагадж». В Сальянском раи -

оне «Ханегяхпири», в Шамахе — Пирсагат и Де-

дегюнеш, в Агдамском раи оне «Веи с баба»  

и «Хаджжи баба». В Гяндже «Ге и  имам» или 

«Имамзаде». В Барде также «Имамзаде». В Гу-

бинском раи оне — «СолтанХалладж» и «Агбиль 

баба». В Шабранском раи оне «Пир 

Абад» (селение Пирабадил). На северо-западе  

в Товузском раи оне «Хаджи Эфенди пири».  

В Шекинском раи оне «Бабаратма» и «Мухаммад 

Эфенди» и т.д. Посещают эти места как шииты, 

так и сунниты (они общеазербаи джанские) 

(Юнусов 2004, 175-176; Nemət, 104). 

Среди деи ствующих суфии ских шеи хов 

следует назвать последователеи  и генетиче-

ских потомков Сеи и ида Хамзы Нигяри, являю-

щегося одним из халифов Исмаила Сирадж-ад-

дина Ширвани. В результате полевого опроса 

удалось выяснить, что это Мунтахаб баба, кото-

рыи  сеи час проживает в селении Масазыр неда-

леко от Баку, и Икрам баба, проживающии   

в городе Барде Карабахскои  зоны Азербаи -

джанскои  Республики. Места проживания этих 

шеи хов являются фактически обителями под 

названием «Сеи и ид Нигяри Оджагы», а выше-

названные шеи хи имеют достаточное количе-

ство муридов.  

Ирфан в Азербаи джане испокон веков  

и по сегодняшнии  день представляют дервиши

-роузэханы, шиитские суфии-гностики, мар-

сии аханы или маддахи, прославляющие проро-

ка Мухаммада, его Семью (ахл-и беи т) шииит-

ских имамов, мусульманских святых. Они без-

упречные знатоки Корана, основных шиитских 

интерпретации -хадисов о пророке и предании  

(ахбар) о его потомках — 12 шиитских имамах. 

Роузэханы — профессиональные музыканты, 

композиторы, исполнители азербаи джанскои  

национальнои  мугамнои  музыки, написаннои  

на стихи классиков суфии скои  поэзии4, сочини-

тели религиозных песен-илахи или мадхии а 

(хвалебные оды), прославляющие бога, проро-

ка Мухаммада, ахли-беи т и 12 шиитских има-

мов. Численность дервишеи -роузэханов на се-

годняшнии  день приближается к 200 человек,  

и их творчество широко распространено среди 

азербаи джанского народа. Особое место зани-

мает группа «Ахл-и-беи т маддахлары», создате-

лем и руководителем которои  был прославлен-

ныи  маддах, роузэхан, ныне покои ныи  Хаджи 

Машади Яшар Хасан оглы Джахид Нардарани 

(родом из селения Нардаран, недалеко от Баку). 

Он и его соратники Хаджи МашадиАгил 

(род.1952) доцент Азербаи джанского Государ-

4 Наряду с суфии скои  поэзиеи  можно сказать, что основополагающую роль духовнои  жизни Азербаи джана 

всегда играло традиционное музыкальное искусство — мугамат, которое тоже сформировалось под влия-

нием суфизма. Несмотря на то, что искусство Макама-мугама уходит корнями в глубь веков окончательное 

философско-эстетическое оформление оно получило именно под воздеи ствием суфизма. Суфизм сыграл 

основополагающую роль в окончательном философско-эстетическом формировании светского азербаи -

джанского музыкального искусства — мугамата (5, с. 52-53).  
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ственного Университета Культуры и Искусства, 

Хаджи Назир и др. являются прославленными 

роузэханами не только у себя на родине, но и за 

его пределами, в частности среди азербаи джан-

цев России. Они выступают во время мусуль-

манских праздников, во время месяца Рамазан, 

траурного месяца Мухаррама, на религиозных 

свадьбах — «дервиш тои у», а также являются 

участниками конкурсов религиознои  музыки  

в Республике Турция. Среди современных дер-

вишеи  — роузэханов следует назвать Хаджи  

Захида Нардарани (Закиев Захид Фаик-оглы, 

род.1989), уроженца селения Нардаран.  

Он потомственныи  дервиш-роузэхан. С семи 

лет поет марсии а (траурные мистерии) во вре-

мя месяца Мухаррама, прекрасныи  знаток Ко-

рана — в частности таджвида. В течение 1999–

2000  гг. он учился у вышеупомянутого Хаджи 

ЯшараНардарани мастерству дервишеи -

роузэханов и с 2012 года является участников 

группы «Ахл-и-беи т маддахлары». С большим 

почтением он вспоминает своих учителеи  

Хаджи Яшара Нардарани и Хаджи Назира и вы-

соко ценит искусство розуэханов (Алескерова 

2012, 115–118). 

В своих музыкальных проповедях они 

провозглашают любовь к Богу, любовь к Ро-

дине и родителям, к семье, детям, любовь ко 

всему прекрасному, что создано Всевышним. 

Мероприятия роузэханов играют большую 

роль в деле нравственного воспитания обще-

ства и даже временами укрепления государ-

ственности. Эти дервиши-роузэханы находи-

лись и находятся под полным покровитель-

ством официального ислама и не вмешиваются 

в политику. Мастерство этих шиитских дерви-

шеи -роузэханов переходит из поколения в по-

коление и не умирает. Прежде всего потому, что 

оно вросло корнями в народные традиции и ин-

теллектуально-мистическии  гностицизм являл-

ся однои  из форм регионального суфизма. 

После распада СССР и установления неза-

висимости Азербаи джанскои  Республики  

в 1990-е годы произошли изменения в религи-

ознои  жизни страны. В этот период мы наблю-

даем политику Турции, Ирана и Саудовскои  

Аравии по усилению религиозного влияния на 

население нашеи  Республики. В ответ на от-

крытую пропаганду Ираном как умеренного, 

так и радикальных форм шиизма. Турция пыта-

лась внедрить в Азербаи джан «менее радикаль-

ныи » суннитскии  ислам, а Саудовская Аравия 

салафизм и его радикальные формы. 

Фактически между Ираном, Турциеи , Сау-

довскои  Аравиеи  начинается борьба за умы  

и сердца верующих-мусульман. Эта борьба ве-

лась посредством издания газет и журналов, 

открытия различных исламских партии  и орга-

низации , университетов, лицеев и колледжеи . 

Все они вели разветвленную религиозно-

просветительскую деятельность на территории 

Азербаи джана в 1990-2000 гг. Но с авторизаци-

еи  власти в Азербаи джане многие религиозные 

партии, организации, фонды, университеты  

и колледжи, заподозренные в дестабилизации 

обстановки в стране, были или официально за-

прещены, или же под различными предлогами 

их деятельность была свернута (Юнусов 2013, 

37-53; 76; 106-114). Однако многие нетрадици-

онные для Азербаи джана суфии ские организа-

ции и течения и по сегодняшнии  день ведут 

свою религиозно-просветительскую деятель-

ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ МУСУЛЬМАНСКОГО 
МИСТИЦИЗМА-ТАСАВВУФА В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 

Исторические науки | Алескерова Н.Э. | info@msu.az| УДК 94 |научная статья  



88 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №1 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

ность на территории нашеи  страны. Это так 

называемыи  «мягкии  ислам» весьма популяр-

ныи  среди нынешнеи  правящеи  элиты Турции. 

С точки зрения государственности они не явля-

ются реакционными и параллельно с Духовным 

Управлением мусульман Кавказа и с Государ-

ственным Комитетом по работе с религиозны-

ми организациями ведут религиозно-

прогрессивную деятельность среди мусульман 

Азербаи джана. Это прежде всего приверженцы 

и последователи известного турецкого накш-

бандии ского шеи ха Османа Нури Топбаша — 

почетного председателя вакфа Азиза Махмуда 

Худаи а «Худаи  вакфы», автора большого коли-

чества книг о теории и практике современного 

суфизма и ислама в глобальном мире, автор-

ских лекции , переведенных на языки мира  

и пользующихся огромнои  популярностью, как 

среди мусульман, так и среди людеи , интересу-

ющихся исламом. Осман Нури Топбаш имеет 

много последователеи  в Азербаи джане 

(Юнусов 2013, 73). Сторонники этого суфия не-

многословны, не любят говорить о проводимои  

ими колоссальнои  благотворительнои  деятель-

ности. «Худаи  Вакфы» создал Закатальское от-

деление Исламского Университета в Баку, по-

строил большое число мечетеи  и мужских  

и женских мадраса. В этих мадраса учатся как 

сунниты, так и шииты. Многие сотрудники Ду-

ховного Управления мусульман Кавказа — сун-

ниты, грамотные богословы являются выпуск-

никами этих учебных заведении .  

Часто организовываются встречи и кон-

ференции с участием сотрудников Духовного 

Управления Мусульман Кавказа и Османа Нури 

Топбаша. А также Шеи хуль-исламом Аллах-

шюкюром Пашазаде организовываются меро-

приятия, посвященные презентациям религи-

озно-философских книг Топбаша. Топбаш так-

же является создателем в Азербаи джане 

«Фонда помощи молодежи» (Gəncliyə Yardìm 

Fondu), которыи  играет большую роль в соци-

альнои  и общественнои  жизни Азербаи джана, 

ведет большую благотворительную работу.  

В дни Второи  Карабахскои  Вои ны этот Фонд 

морально и материально поддерживал воинов 

на фронте. Сеи час они также поддерживают 

героев (газилер) Карабахскои  Вои ны, соверша-

ют благотворительные визиты к семьям пав-

ших (шехидов) с гуманитарнои  помощью. Сре-

ди представителеи  Фонда помощи молодежи  

и последователеи  Топбаша можно назвать Эми-

наХасанлы, Мубариза Геюшева, Эльдениза Сал-

манова, Эльдара Керимова, Руфата Ширинова  

и др. (Əziz Mahmud Hu dayi). Председатель Ду-

ховного Управления мусульман Кавказа хаджи 

Аллахшюкюр Пашазаде в одном из своих вы-

ступлении  высоко оценил Топбаша, сказав, что 

«из зарубежных стран приезжают также нема-

ло ученых с чистыми намерениями, которые 

служат распространению истинных знании  об 

исламе. Одним из них является Осман Нури 

Топбаш» (30). Еще в период президентства  

в Азербаи джане Геи дара Алиева Шеи х Осман 

Нуриподарил волос пророка Мухаммада му-

сульманам Азербаи джана (Ниязов). 

 В Баку есть также последователи шеи ха 

Назима ал-Хаккани ал-Кыбриси.С ноября 2011 

года — его сын шеи х Мехмет ал-Кыбриси Ту-

рецкои  Республики Северного Кипра продол-
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жает дело своего отца (Юнусов 2013, 73). Влия-

ние другого турецкого шеи ха Накшбандии и 

Махмуда Усты Османоглы широко распростра-

нилось в Западнои  зоне — Газахе и Агстафе 

(Юнусов 2013, 73). В Азербаи джане с 2000 года 

также широко распространилось турецкое су-

фии ское братство Сулеи мании а. Это последова-

тели Хильми Тунахана Силитреви (1888–1959) 

(I skəndərli, 49-51). Однако представители этого 

братства были подвергнуты репрессиям и сеи -

час они ведут свою деятельность подпольно 

(I skəndərli, 75-76). На северо-западе в Закаталь-

ском, Гахском и Балаканском раи онах и по сеи  

день среди национальных меньшинств есть 

последователи влиятельного и знаменитого 

дагестанского шеи ха Саида Эфенди ал-Чиркави 

(убит 2012 г.). 

В Губинском и Хачмазском раи онах в 2011 

г. Накшбандии у-Халидии у возглавлял шеи х Си-

радж-ад-дин Исрафилов (Шихалиев 2006), а по-

сле его убии ства 2011 г. в этом регионе брат-

ство возглавляет его халифа шеи х Эльнур 

Эфендиев (далее Эльнур Эфенди), происходя-

щии  из рода потомственных суфиев. В резуль-

тате полевого исследования я выяснила, что он 

родился 7 июля 1975 года в семье учителеи ,  

в городе Губе, находящемся в севернои  части 

Азербаи джана, известном также своими святы-

ми местами — пирами. Эльнур Эфенди получил 

образование агронома, а с пятнадцати лет так-

же занимался религиознои  деятельностью — 

служил муэззином в мечети Хаджи Джафар  

в Губе, затем был заместителем имама этои  ме-

чети. Начальное религиозное образование по-

лучил у губинских религиозных деятелеи  

(моллы). Высшее богословское образование 

получил в Бакинском Исламском Университете. 

В Губе испокон веков функционировали четы-

ре мечети, которые были закрыты в годы  

Советскои  власти. Но одна из них — вышеупо-

мянутая мечеть Хаджи Джафар была открыта  

в 1944 г. Все остальные мечети были отреста-

врированы и возвращены верующим в 90-е  

годы прошлого века. В мечети Хаджи Джафар  

в годы советскои  власти шиитская и суннитская 

общины функционировали вместе, и эта тради-

ция остается в силе по сеи  день. В 1996 г., когда 

Эльнуру Эфенди исполнилось 20 лет, Духовное 

Управление Мусульман Кавказа назначило его 

имамом этои  самои  мечети Хаджи Джафар. 

Несмотря на то, что Эльнур Эфенди уже  

к своим 25 годам был образованным мусуль-

манским богословом, выпускником достаточно 

серьезного религиозного учебного заведения 

— Бакинского Исламского Университета, има-

мом однои  из больших мечетеи  в Губе, он по-

ставил цель стать суфием, почувствовал необ-

ходимость прикоснуться к иному, отличному 

от традиционного восприятию божественного. 

После долгих поисков он примкнул к вышена-

званному влиятельному южнодагестанскому 

суфии скому шеи ху Сирадж-ад-дину Исрафило-

ву. Как он сам сказал: «Это было самым боль-

шим счастьем в моеи  жизни»5.  

В 2002 году Эльнуру Эфенди его мурши-

дом была представлена грамота о праве на 

наставничество (иджазет) и на проведение 

Хатм-и Хваджагана в Губе. Эльнур Эфенди был 

первым и единственным азербаи джанцем,  
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получившим право на наставничество от мау-

ланы Сирадж-ад-дина Исрафилова. Эльнур 

Эфенди рассказал, что у его муршида было око-

ло 8 тысяч муридов, так объявили по телевиде-

нию в день гибели Сирадж-ад-дина в 2011 г.  

Но иджазанаме он дал всего лишь двум своим 

муридам — Эльнуру Эфенди и своему дагестан-

скому муриду,  Усам-ад-дину Эфенди, которыи  

сеи час является имамом историческои  Джума 

мечети в Дербенте.  

Эльнур Эфенди высоко отзывался о своем 

муршиде Сирадж-ад-дине Исрафилове, как  

о самом выдающемся суфии ском шеи хе Южно-

го Дагестана, благодаря которому, наряду со 

знаниями о тарикате, он также познакомился  

с тонкостями шафиитского мазхаба6, которых 

раньше не знал. 

 

 

Самостоятельная деятельность Эльнура 

Эфендиева в качестве шейха братства 

Накшбандийа-Халидийа в Губе 

Эльнур Эфенди является единственным  

в современном Азербаи джане шеи хом Накш-

бандии и-Халидии и, имеющим право на настав-

ничество (иджазанаме). В 2012 году он стал ве-

сти самостоятельную деятельность в качестве 

халифы Сирадж-ад-дина Хурики в Губе. 

В течение многих лет, начиная с 20-

летнего возраста, Эльнур Эфенди был имамом 

главнои  губинскои  мечети Хаджжи-Джафар. Но 

на сегодняшнии  день он ушел с этои  должно-

сти и возглавил собственную, как он ее назвал, 

Ак-мечеть (Белая мечеть-пер. с аз.). Эту мечеть 

он построил сам на собственном земельном 

участке, она примыкает к его дому. Эта трех-

этажная мечеть является самои  большои  мече-

тью в северном регионе Азербаи джана. В 2017 

5 И деи ствительно этот шеи х Накшбандии и обладал колоссальным авторитетом и завораживающеи  хариз-

мои . Именно подробно об этих качествах своего муршида беспрестанно рассказывал мне Эльнур Эфенди во 

время беседы с ним. Эльнур Эфенди много рассказывал о деятельности Сирадж-ад-дина Хурики в качестве 

муршида братства Накшибандии а-Халидии а, о том, как его почитали азербаи джанцы Южного Дагестана. Он 

также рассказал о том, что после него, многие из жителеи  Губы и Хачмаза стали муридами и приверженца-

ми Исрафилова. Эльнур Эфенди также расскаал о широкои  религиознои  и общественно политическои  дея-

тельности своего муршида, привел также интересные факты о деятельности Сирадж-ад-дина Эфенди в ка-

честве создателя и руководителя религиозно-образовательного центра Баб-аль-Абваб и исламского Уни-

верситета им. Абдаллаха Эфенди Курихи. Он также много говорил о высокои  ответственности Сирадж-ад-

дина Исрафилова, за каждого своего мурида, о том как Сирадж-ад-дина Хурики руководствуясь накшбан-

дии ским принципом «Сердце Богу, руки труду», кроме изучения религиозных наук также отправлял своих 

муридов изучать ремесла, например ремесло каменщика, столяра, сварщика, сантехника и т.д. Все это дела-

лось для того, чтобы муриды не материализовали свои религиозные убеждения, а поклонение Создателю 

не превратили в средство достижения земных благ. Поэтому к нему стекались со многих стран — со всех 

концов России — Поволжья и Татарстана, из Азербаи джана, Среднеи  Азии, Афганистана, Пакистана и дру-

гих стран. Сирадж-ад-дин Исрафилов активно боролся с экстремизмом ваххабитов, выступал против реак-

ционных группировок в Чечне и Дагестане. За что видимо и был убит во дворе своего дома в октябре 2011 

года. 

6 Шафиитскии  мазхаб — один из четырех мусульманских мазхабов, основан на рубеже VIII-IX вв. имамом 

Мухаммадом аш-Шафи’и (ум. в 820г.) (25, с. 295-296.) 
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году он расширил территорию мечети и подоб-

но своему муршиду создал своего рода религи-

озно-образовательныи  центр. На территории 

этого комплекса есть столовая, мадраса, обще-

житие для студентов, обучающихся в этом мад-

раса, библиотека, баня, специальные помеще-

ния для ночлега беднякам. В четверг и воскре-

сенье Эльнур Эфендиев с семьеи  и муридами 

устраивают обед для бедняков. Ежемесячно где

-то 200 человек малоимущих жителеи  Губы  

и его окрестностеи  обеспечиваются продукта-

ми и одеждои  со стороны общины Ак-мечети. 

Один раз в год в сентябре перед началом заня-

тии  община Эльнура Эфенди раздает школь-

ные формы и другие школьные принадлежно-

сти детям из малоимущих семеи , а также ока-

зывает денежную помощь их семьям. 

Когда я задала Эльнуру Эфенди вопрос  

о том, какие у него складываются отношения  

с государственными властями, он ответил: 

«Есть два правительства, власть которых пол-

ностью соответствует законам Аллаха: первое 

— это управление пророка Мухаммада мусуль-

манскои  уммои , а второе- пришествие 12-го 

шиитского имама Махди»7. Далее, он привел  

в пример Османскую империю и сказал о связи 

Османа гази с шеи хом Эдэбали, благословив-

шим его правление, упомянул влияние Ак-

Шамс-ад-дина на завоевателя Константинопо-

ля Мехмета II Фатиха (Sevim, Т.1,  188-191, Т.2, 

120-129). Именно из-за приверженности 

Османских султанов к суфии ским шеи хам и ир-

фану, они смогли создать такую сильную импе-

рию. По мнению Эльнура Эфенди, Восток имен-

но тогда стал отставать от Запада и терпеть 

неудачи во внутреннеи  и внешнеи  политике, 

когда салафитская секта ваххабитов вбила 

клин между мусульманскими правителями, 

простыми мусульманами и суфиями. 

Эльнур Эфенди, так же как в свое время 

его устаз Сирадж-ад-дин Исрафилов, придержи-

вается принципа невмешательства в дела госу-

дарства, не сопротивления государственным 

властям, борется с экстремизмом ваххабитов, 

выступает против реакционных группировок. 

При этом он приводит в пример также кади-

рии ского шеи ха Кунта Хаджжи Кишиева 

(Месхидзе, 61–62), которыи  осуждал любого 

рода вои ну (в том числе и против властеи ), счи-

тая ее неугоднои  Аллаху. Эльнур Эфенди  

сказал, что каждыи  народ заслуживает своего 

правителя, если народ богобоязнен, то и Аллах 

посылает своему народу совершенного и бого-

боязненного властителя. Согласно Эльнуру 

Эфенди, если какие-то определенные группи-

ровки или отдельные люди выступают против 

властеи , значит эти люди считают светские 

власти сильнее и выше Аллаха. Это недопусти-

мо. Это грех. Единственным властителем мира 

является Всевышнии  Аллах. 

7 Силсила Накшбандии и-Халидии и, приверженцем которои  является Эльнур Эфенди, восходит к пророку 

Мухаммаду посредством двух линии : 1) через шестого шиитского имама Джафар ас-Садыка к 4-му правед-

ному халифу и первому шиитскому имаму Али-ал-Муртаза и через Гасим ибн Мухаммада и Салмана ал-

Фариси к Абу-Бакра ас-Сыддыку. Таким образом, Эльнур Эфенди, а также его муршидСирадж-ад-дин Курихи 

будучи суннитами-шафиитами использовали в своеи  практике и элементы шиизма. Как я выше отмечала 

«Мистическая и духовная жизнь приводила суфии ских шеи хов к толерантности в отношении экзотериче-

ских проявлении  культа в виде шиизма или суннизма, тем самым позволяя им спокои но приспосабливаться 

к изменяющимся условиям окружающеи  среды».(см. страницу 6 даннои  статьи.)  
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«Наш тарикат, мои  муршид Сирадж-ад-

дин Эфенди, его муршид Абдаллах Эфенди Ку-

рухи (которыи  жил в Советское время, но нико-

гда и словом не обмолвился о сопротивлении 

советскому государству) и мы придерживаемся 

принципа, что власть принадлежит Аллаху, су-

фии не должны занимать оппозиционную пози-

цию по отношению к властям, не должны вме-

шиваться в политику. Даже если законы не со-

ответствуют шариату и тасаввуфу, в обществе 

должна царить обстановка свободы вероиспо-

ведания, руководитель страны должен быть 

справедливым, все основные потребности 

граждан должны быть обеспечены, государство 

должно гарантировать безопасность жизни, 

имущества и чести своих граждан, должна  

существовать налаженная система здравоохра-

нения, справедливая экономическая система. 

Вот с таким государством мы хотим сотрудни-

чать» — сказал Эльнур Эфенди.  

Если существуют законы, которые не со-

ответствуют правилам шариата и тасаввуфа,  

то мы призываем к смирению. Коран запреща-

ет организацию движении  неповиновения. 

Народ должен помогать государству проводить 

в жизнь меры, направленные на улучшение все-

общего благосостояния и благополучия. Деятели 

религии и суфии при этом должны оказывать 

народу и государству свою посильную помощь. 

«В плане свободы вероисповедания и то-

лерантности Азербаи джан может показать при-

мер всему миру» — сказал Эльнур Эфенди. Ис-

покон веков большое количество народов и эт-

нических групп, принадлежащих к разным ре-

лигиозным течениям, мирно проживают  

на территории Азербаи джана. «Это является 

большим достоянием нашего народа» — сказал 

Эльнур Эфенди. 

Эльнур Эфенди рассказал, что в 2003 году, 

когда умер Президент Азербаи джана Геи дар 

Алиев, Сирадж-ад-дин Исрафилов прочитал спе-

циальную молитву и посвятил ее духу покои но-

го Президента. А когда Ильхам Алиев был из-

бран Президентом Азербаи джана, Сирадж-ад-

дин Эфенди благословил его, сказав, что уже 

400 лет Азербаи джан не знал такого сильного 

правителя, как Ильхам Алиев. 

На мои  вопрос, какие отношения склады-

ваются у Эльнура Эфенди с Комитетом по рабо-

те с религиозными организациями Азербаи -

джанскои  Республики и Духовным Управлени-

ем мусульман Кавказа, он ответил, что в раз-

ные времена, в зависимости от обстановки от-

ношения складываются по-разному. Бывали  

и бывают очень прохладные, но бывают  

и очень теплые времена во взаимоотношениях. 

Эта проблема весьма противоречива. Но Эльнур 

Эфенди отметил, что несмотря ни на что,  

он всегда выполнял поручения этих государ-

ственных организации : участвовал со своими 

муридами на мероприятиях, устраиваемых эти-

ми организациями, по направлению и Комите-

та, и Духовного Управления выступал с докла-

дами в нашеи  стране и за границеи . Эльнур 

Эфенди является также автором многочислен-

ных статеи , изданных в Бюллетене Комитета 

по работе с религиозными организациями  

и в сборниках Духовного Управления мусуль-

ман Кавказа. На мои  вопрос о деятельности Ак 

мечети и общины Эльнура Эфенди во время 
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Второи  Карабахскои  вои ны он ответил следую-

щее: «Защита Родины — это святои  долг любо-

го мужчины и гражданина. Джихад и пасть 

шехидом во время вои ны с захватчиками — это 

большая честь для любого мусульманина, в том 

числе и для азербаи джанцев. Наш народ пока-

зал большои  героизм и освободил захваченные 

земли. Наряду с азербаи джанцами в рядах азер-

баи джанскои  армии пали шехидами сыны  

и других народов, населяющих нашу страну. 

Все они сражались за Родину. Среди сражав-

шихся во время Второи  Карабахскои  вои ны бы-

ли и муриды Эльнура Эфенди. 

«Среди моих муридов есть и ветераны 

Первои  Карабахскои  вои ны. Во время военных 

деи ствии  наша община по мере возможности 

помогала фронту продовольствием и одеждои . 

Кроме этого, мы поддерживали наших солдат и 

морально, своими молитвами. Я устраивал спе-

циальные зикры, на которых многократно чи-

тались суры из Корана, например сура Фатх, 

далее многократное произнесение прекрасного 

имени Аллаха – Фаттах и т. д. Подобно тому, как 

суфии – воины в Османскои  империи сопровож-

дали группы вои ск и молились за воинов, за 

победу в каждом сражении, также и мои мури-

ды посещали армию и поддерживали солдат» – 

сказал Эльнур Эфенди. Сеи час община Ак-

мечети старается помогать семьям шехидов, 

поддерживает их морально, беспрерывно мо-

лится за их души, посещает их могилы. 

Подытоживая все вышеизложенное,  

я снова хотела бы вернуться и еще раз особо 

подчеркнуть специфическую черту тасаввуфа, 

которая отличала и отличает его на протяже-

нии многих веков от ортодоксальных направ-

лении  в религии. И эта черта — толерантность. 

Кроме этого, во все века для интеллектуальнои  

элиты ат-тасаввуф воспринимался как сочета-

ние тонких теософских учении . Для простых 

приверженцев суфизма большое значение при-

обретала практическая сторона — культ су-

фии ских святых, их харизма и чудотворства, 

чудодеи ственные атрибуты и реликвии, места 

захоронения суфии ских святых. Представители 

интеллектуального суфизма выступили с таки-

ми морально-этическими идеалами как 

«чистота сердца и рук», социальная справедли-

вость, равенство всего человечества перед Бо-

гом, борьба со злом, утверждение доброты, со-

вестливости, братства среди людеи  и т. д. 

В качестве подтверждения я снова хочу 

обратиться к высказываниям Эльнура Эфенди. 

Он сокрушается, что современное общество по-

ражено различными пороками: наркомания, 

преступность, разврат, практически полное из-

ничтожение моральных ценностеи , ложь, лице-

мерие и воровство, религиозныи  фанатизм  

и экстремизм. Этот список может тянуться дол-

го. На сегодняшнии  день единственныи  достои -

ныи  ответ, которыи  современное общество  

может дать общественным недугам — это та-

саввуф, которыи  в состоянии понять все эти 

проблемы, указать пути их разрешения и при-

вести таким образом к совершенствованию  

человека и общества в целом.  
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Духовная генеалогия — Силсила Накшбандийи-Халидийи,  

шейхом которой является Эльнур Эфенди  

Мухаммал-ал-Мустафа 

Абу-Бакр-Сыддык 
↓ 

Салман-ал-Фариси 
↓ 

Касым б.Мухаммад 

Али-ал-Муртуза 
↓ 

Хусаи н-б.Али 
↓ 

Заи н-ал-Абидин 
↓ 

Мухаммад-ал-Багир 

Джафар-ас-Садыг 
↓ 

Таи фур-ал-Бистами 
↓ 

Абу-ал-Хасан-ал-Харакани 
↓ 

Абу-Али-ал-Фармази 
↓ 

И усуф-ал-Хамадани 
↓ 

Абд-ал-Халиг Гидждувани 
↓ 

Ариф-ал-Ривгари 
↓ 

Махмуд-Анджир-ал Ригнави 
↓ 

Али-ал-Машхури 
↓ 

Мухаммад Баба Саммаси 
↓ 

Саи и ид Амир Кулали 
↓ 

Баха-ад-дин Бухари-(Шах-и Накшбанд) 
↓ 

Ала-ад-дин Аттари 
↓ 

И агуб-ал-Чархи 
↓ 

Убаи д-ал-Аллах-Ахрари 
↓ 

Мухаммад Захид 
↓ 

Дервиш Мухаммад 
↓ 

Хваджакиб Мухаммад Амканаки 
↓ 

Мухаммад-ал-Баги 
↓ 
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Схема 1. Духовная генеалогия – Силсила Накшбандийи-Халидийи 

Scheme 1. Spiritual genealogy - Silsila Naqshbandiyi-Khalidiyi 

Ахмад-ал-Фаруки (Имам-ал-Раббани) 
↓ 

Мухаммад-ал-Масум 
↓ 

Шеи х Саи ф-ад-дин 
↓ 

Нур Мухаммад-ал-Бадавани 
↓ 

Хабиб-Аллах-Мазхарджани-Джанан Шамс-ад-дин 
↓ 

Шах Абд-Аллах-ад-Дихлави 
↓ 

Халид-ал-Багдади 
↓ 

Мухаммад Гуддуси 
↓ 

Хасан-ал-Феи зи 
↓ 

Саи и ид-Ахмад-Куддуси 
↓ 

Абд Аллах-ал-Ма’руф 
↓ 

Мухаммад Саййид Рукели 
↓ 

Ахмад-Хамди Рукели (1848-1925) 
↓ 

Хаджи-Йусуф Курухи-ат-Табасарани (1846-1932) 
↓ 

Абд-Аллах Эфенди Курухи (1886-1989) 
↓ 

Сирадж-ад-дин Эфенди Хурики (1954-2011) 
↓ 

Эльнур Эфенди ал-Губи (род.1975) 

Начиная с Мухаммада Саййида Рукели начинается линия Эльнура Эфенди.  

Это основные шейхи этой цепочки.  

Учение этих шейхов широко распространилось среди этнических азербайджанцев.  

А также эти шейхи отвергли движение имама Шамиля. 
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Childbearers of the Lord of the Beijing Eastern Peak  
Temple’s Guangxidian chamber 

 

Чадоподатели из палаты Гуансыдянь храма  

Владыки Восточного пика в Пекине  

Лемешко Юлия Геннадьевна, 

1МГИМО МИД России, Москва, Россия 

ulemeshko@mail.ru  

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье представлены материалы, посвя-

щенные пекинскому храму Дун-юэ мяо 

(Владыки Восточного пика), история которого 

насчитывает более 700 лет. Особое внимание 

уделяется божествам из палаты Гуансыдянь  

и ритуальным практикам, связанным с молени-

ями о ниспослании детеи . Изучение палаты ча-

доподателеи , основными фигурами которои  

являются Первозданная владычица и Перво-

зданныи  владыка, помогает восстановить ри-

туальные практики, связанные с рождением 

ребенка, многие из которых сохранились и до 

наших днеи . Культ этих чадоподателеи  был 

одним из самых популярных в цинском Китае.  

Ключевые слова: пекинскии  храм Дун-юэ 

мяо, народная религия, чадоподатели, ритуал 

Для цитирования: Лемешко Ю.Г. Значе-

ние образования общества советско-китаи скои  

дружбы в 1957 году для межгосударственных 

отношении .  Современные востоковедческие 

исследования. 2023; Том 5 (1). https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2023-99-108  

The article presents materials on the Beijing 

Temple of Dong Yue Miao (Lord of the Eastern 

Peak), whose history spans over 700 years. Partic-

ular attention is paid to deities from the Guangxid-

ian chamber and ritual practices associated with 

prayers for the sending of children. The study of 

the chamber of childbearers, the main figures of 

which are the Primordial Lady and the Primordial 

Lord, helps to restore the ritual practices associat-

ed with the birth of a child, many of which have 

survived to this day. The cult of these child-givers 

was one of the most popular in Qing China. 

Keywords: Peking Temple of the Eastern 

Peak, popular religion, givers of children, ritual  
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Строительство Храма Владыки Восточно-

го пика в Пекине (Бэи цзин Дун-юэ мяо, 北京东

岳庙) началось в 1319 г., храм был установлен  

в честь горы Таи шань и ее духа Таи шань-шэня 

(泰山神). Другое имя божества, Дун-юэ Дади, 

(Верховныи  Владыка Восточного пика, 东岳大

帝), связано с распространенным названием 

этои  священнои  горы — Дун-юэ (Восточныи  

пик, 东岳). 

Во многих древних цивилизациях горы, 

обладая сакральным статусом, становились 

объектом религиозного поклонения 

[Батомункуева, 255]. В Китае культ гор также 

берет начало в глубокои  древности, «с горои   

в Китае ассоциируется такои  пучок связеи , ко-

торыи  выделил ее как ценныи  для даннои  

культуры знак. В культе гор элементы фети-

шизма входят в сложныи  тотемистическии  

комплекс, в котором выявляются и анимисти-

ческие компоненты разнои  стадиально-

сти» [Яншина, 35]. 

Поклонение Восточному пику началось 

задолго до того, когда в 219 г. до н. э. «Цинь Ши 

хуанди поднялся на Таи шань, поставил там па-

мятныи  камень, насыпал холм и принес жерт-

вы» [Сыма]. Восхождение первого императора 

на великую гору оформило правила ритуалов, 

связанных с жертвоприношениями Небу и Зем-

ле, придав им официальныи  статус и сделав 

частью государственнои  религии. В главе «Фэн 

шань» («Жертвоприношение Небу и Земле») 

трактата «Гуань-цзы» (IV–III вв. до н.э.) сказано, 

что первопредки Фу-си, Шэнь-нун и все цен-

тральные персонажи китаи скои  мифологии 

совершали обряды жертвоприношении  на горе 

Таи шань. На гору Лянфу1 поднимались все 72 

правителя древности [Гуань-цзы].  

Согласно сформировавшемуся в древно-

сти мифологическому нарративу, под горои  

Таи шань находился подземныи  Китаи , поэтому 

Владыка Восточного пика воспринимался как 

божество рождения и смерти. Рождение ассоци-

ировалось с восходом солнца на востоке, 

смерть коррелировала со знаменитым холмом 

Хаоли (Хаоли шань, 蒿里山), где собирались 

души умерших. В мифологических и религиоз-

ных представлениях Владыка Восточного пика 

стал персонификациеи  горы Таи шань для ки-

таи цев, проживающих в близлежащих к неи  

раи онах. В начале I в. н. э. вера в духа горы Таи -

шань, получившего к этому времени титул Таи -

шань Фуцзюнь (Правитель Управления горы 

Таи шань, 泰山府君), постепенно распростра-

нилась по всеи  стране.  

В сунскую династию на основании высо-

чаи ших приказов божеству был пожалован  

титул Верховного владыки – Дади (大帝). Офи-

циальная поддержка со стороны императорско-

го двора и сверхпопулярность среди народа го-

ры Таи шань и ее духа обусловили повсеместное 

возведение храмов (кумирен) в их честь.  

«В минскую и цинскую династии самыми рас-

пространенными были храмы духов-

покровителеи  городов, духов-покровителеи  

местности, храмы в честь бога Гуань-ди и др. 

Многочисленные храмы Дун-юэ мяо (东岳庙) 

1 Лянфушань 梁父山 – южныи  хребет таи шаньскои  горнои  системы  
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также определялись широкои  территориеи  ло-

кализации, они были установлены во всех реги-

онах Китая» [Чжао, 46]. 

Пекинскии  храм Дун-юэ мяо, ставшии  

первои  даооскои  обителью северного Китая, по 

значимости и размерам уступал только храму 

Владыки Восточного пика на горе Таи шань. Ис-

тория создания и функционирования даосского 

храма в Пекине, его роль в системе религиоз-

нои  деятельности монашествующих сообществ 

столицы, значение и место в жизни простых 

мирян, эти и другие вопросы не раз станови-

лись предметом научных изыскании . Началь-

ныи  этап исследовании  пекинского храма Вла-

дыки Восточного пика раскрыт в статье  

Е.А. Завидовскои , где автор подробно осветила 

работы китаи ских и зарубежных ученых, напи-

санные в 20–30  гг. ХХ в. В статье представлен 

материал о ритуальных практиках, проводи-

мых во время коллективных молитв, и уни-

кальная информация об объединениях палом-

ников, поклоняющихся Владыке Восточного 

пика [Завидовская]. В монографическом иссле-

довании «Духи и божества китаи скои  преис-

поднеи » авторскии  коллектив предлагает по-

дробную характеристику образа Верховного 

Владыки Восточного пика [Сторожук, 113–124].  

Вопрос о необходимости продолжать изу-

чение истории храма Дун-юэ мяо и его совре-

менного состояния был поднят в статье «Обзор 

исследовании  храма Восточного пика в Пе-

кине». Ее автор, Гуань Синь, заместитель ди-

ректора столичного музея народных традиции  

(北京民俗博物馆), находящегося на террито-

рии храмового комплекса, отмечает, что 

«начиная с курса реформ и открытости, когда 

охране культурных памятников стали уделять 

должное внимание, храм Дун-юэ мяо стал важ-

ным культурным символом городскои  истории 

и, соответственно, объектом пристального вни-

мания китаи ских и зарубежных ученых». Ана-

лиз статьи Гуань Синя дает возможность утвер-

ждать, что провозглашенная в КНР в конце  

ХХ в. модернизация в области культуры позво-

лила не только восстановить храм Владыки Во-

сточного пика, полностью разрушенного во 

время «культурнои  революции» (1966–1976), 

но и обобщить предыдущие успехи в изучении 

храма, определить новые направления в его 

исследовании. 

Согласно сформировавшемуся в древно-

сти мифологическому нарративу, под горои  

Таи шань находился подземныи  Китаи , поэтому 

Владыка Восточного пика воспринимался как 

божество рождения и смерти. Рождение ассоци-

ировалось с восходом солнца на востоке, 

смерть коррелировала со знаменитым холмом 

Хаоли (Хаоли шань, 蒿里山), где собирались 

души умерших. В мифологических и религиоз-

ных представлениях Владыка Восточного пика 

стал персонификациеи  горы Таи шань для  

китаи цев, проживающих в близлежащих к неи  

раи онах. В начале I в. н. э. вера в духа горы Таи -

шань, получившего к этому времени титул Таи -

шань Фуцзюнь (Правитель Управления горы 

Таи шань, 泰山府君), постепенно распростра-

нилась по всеи  стране.  

В сунскую династию на основании высо-

чаи ших приказов божеству был пожалован  

титул Верховного владыки — Дади (大帝). 
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Официальная поддержка со стороны импера-

торского двора и сверхпопулярность среди 

народа горы Таи шань и ее духа обусловили по-

всеместное возведение храмов (кумирен) в их 

честь. «В минскую и цинскую династии самыми 

распространенными были храмы духов-

покровителеи  городов, духов-покровителеи  

местности, храмы в честь бога Гуань-ди и др. 

Многочисленные храмы Дун-юэ мяо (东岳庙) 

также определялись широкои  территориеи  ло-

кализации, они были установлены во всех ре-

гионах Китая» [Чжао, 46]. 

Пекинскии  храм Дун-юэ мяо, ставшии  

первои  даооскои  обителью северного Китая, по 

значимости и размерам уступал только храму 

Владыки Восточного пика на горе Таи шань. Ис-

тория создания и функционирования даосского 

храма в Пекине, его роль в системе религиоз-

нои  деятельности монашествующих сообществ 

столицы, значение и место в жизни простых 

мирян, эти и другие вопросы не раз станови-

лись предметом научных изыскании . Началь-

ныи  этап исследовании  пекинского храма Вла-

дыки Восточного пика раскрыт в статье  

Е.А. Завидовскои , где автор подробно осветила 

работы китаи ских и зарубежных ученых, напи-

санные в 20–30  гг. ХХ в. В статье представлен 

материал о ритуальных практиках, проводи-

мых во время коллективных молитв, и уни-

кальная информация об объединениях палом-

ников, поклоняющихся Владыке Восточного 

пика [Завидовская]. В монографическом иссле-

довании «Духи и божества китаи скои  преис-

поднеи » авторскии  коллектив предлагает по-

дробную характеристику образа Верховного 

Владыки Восточного пика [Сторожук, 113–124].  

Вопрос о необходимости продолжать изу-

чение истории храма Дун-юэ мяо и его совре-

менного состояния был поднят в статье «Обзор 

исследовании  храма Восточного пика в Пе-

кине». Ее автор, Гуань Синь, заместитель ди-

ректора столичного музея народных традиции  

(北京民俗博物馆), находящегося на террито-

рии храмового комплекса, отмечает, что 

«начиная с курса реформ и открытости, когда 

охране культурных памятников стали уделять 

должное внимание, храм Дун-юэ мяо стал важ-

ным культурным символом городскои  истории 

и, соответственно, объектом пристального вни-

мания китаи ских и зарубежных ученых». Ана-

лиз статьи Гуань Синя дает возможность утвер-

ждать, что провозглашенная в КНР в конце  

ХХ в. модернизация в области культуры позво-

лила не только восстановить храм Владыки 

Восточного пика, полностью разрушенного во 

время «культурнои  революции» (1966–1976), 

но и обобщить предыдущие успехи в изучении 

храма, определить новые направления в его 

исследовании. 

Пространство храма Владыки Восточного 

пика в Пекине многие ученые рассматривают 

как семиотическое целое, изучение которого 

дает возможность для конструирования образа 

религиознои  жизни столицы до начала респуб-

ликанского периода. Рассмотрев организацию 

всего храмового комплекса, можно согласиться 

с мнением специалистов о том, что столичныи  

храм Владыки Восточного пика отличается от 

остальных храмов Дун-юэ мяо, находящихся на 

территории современного Китая, тремя осо-

бенностями («три много», сань до 三多): боль-

шое количество статуи  божеств (шэньсян до 神
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лозунги, уникальные образцы каллиграфии бы-

ли потеряны навсегда, стелы закопаны или раз-

биты. Согласно документальным свидетель-

ствам и фотографиям, в 70-х гг. XX в. столичныи  

храм Владыки Восточного пика пережил самыи  

тяжелыи  период своеи  истории.  

В 80-е гг. XX в., руководствуясь установ-

кои  создания позитивного имиджа Китая на 

международнои  арене, компартия приняла ре-

шение восстановить храмы, разрушенные во 

время потерянного десятилетия, вернуть долж-

ности репрессированным служителям культа. 

Даосизм постепенно становился символом тра-

диционнои  китаи скои  культуры, транслируе-

мои  за пределы современного Китая. Идея 

«взаимного соответствия религии и социализ-

ма», провозглашенная в начале реформ, пере-

росла в либеральную политику КПК в отноше-

нии религиознои  жизни. Сегодня главным тре-

бованием для всех религиозных объединении   

и организации  является их готовность подчи-

няться базовым принципам религиознои  поли-

тики, выработаннои  за 40 лет руководством 

Китая. В 1995 г. правительственными ведом-

ствами Пекина было принято решение восста-

новить храм Дун-юэ мяо и на его территории 

разместить музеи  народных традиции , в 1996 г. 

храм был объявлен национальным достоянием, 

памятником культуры, находящимся под охра-

нои  государства (全国重点文物保护单位). От-

крытие музея произошло в 1999 г., будучи цен-

тром выставочнои  деятельности, музеи  ставит 

своеи  целью исследование религии  и народных 

веровании , на его площадке проводят форумы, 

научные конференции [北京民俗博物馆].  

В 2008 г. храм открыл двери для постоян-

ного размещения представителеи  школы рели-

гиозного даосизма Чжэнъи-дао (正一道, Путь 

истинного единства). Даосские монахи еже-

дневно осуществляют храмовые ритуальные 

практики, проводят многодневные обряды,  

изгоняя нечистую силу, призывая верховных 

божеств. Доходы от хозяи ственнои  и предпри-

нимательскои  деятельности (на территории 

храма работает павильон с тематическои  суве-

нирнои  продукциеи ) идут на восстановление 

Дун-юэ мяо. 

Автор статьи является очевидцем изме-

нении , которые произошли в храме за послед-

ние годы. Столичныи  храм не прекращает ре-

ставрационных работ, в музее проходят регу-

лярные выставки. До ситуации с эпидемиеи  

короновируснои  пневмонии его ежедневно  

посещали туристические группы, на экскурсию 

приводили столичных школьников. На приме-

ре этого даосского храма прослеживаются 

трансформации религиозного сознания в усло-

виях модернизирующегося Китая. Ученые раз-

ных научных дисциплин пишут о том, что  

у городских жителеи  ширится количество жиз-

ненно важных областеи , подвергнувшихся 

десакрализации, тем интереснее наблюдать  

за китаи цами, пришедшими в храм молиться  

о сокровенном.    

Центральным объектом поклонения  

в храме Дун-юэ мяо во все времена был Влады-

ка Восточного пика, но не меньшеи  популярно-

стью у пекинцев пользовались даосские боже-

ства из его свиты. В статье будут рассмотрены 

образы чадоподателеи  из палаты Гуансыдянь 

ЧАДОПОДАТЕЛИ ИЗ ПАЛАТЫ ГУАНСЫДЯНЬ ХРАМА  
ВЛАДЫКИ ВОСТОЧНОГО ПИКА В ПЕКИНЕ  
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像多), большое количество каменных стел  

с надписями (бэйкэ до 碑刻多), большое коли-

чество парных надписеи  на колоннах и горизон-

тальных досках (инлянь бянь’э до 楹联匾额多).  

На стенде, расположенном перед храмом, 

указано, что пекинскии  Дун-юэ мяо в настоя-

щее время обладает крупнеи шим собранием 

статуи , каменных стел, парных надписеи . Сего-

дня здесь находится более тысячи статуи  даос-

ских божеств, патронирующих разные стороны 

жизни мирян, в цинскии  период статуи  было 

более трех тысяч. На территории храма стоит 

около сотни отреставрированных каменных 

стел, выполненных в юаньскую, минскую, цин-

скую династии и республиканскии  период, на 

них — надписи о благотворительных объеди-

нениях шаньхуй (善会), о деятельности сто-

личных объединении  верующих, о событиях, 

которые происходили в старом Пекине. Репер-

туар парных надписеи  на колоннах и горизон-

тальных досках, являющихся частью ансамбля 

павильонов, палат и залов, представляет собои  

уникальныи  ресурс для проведения исследова-

нии  в области религии. 

Изучение цинского периода этого даос-

ского храма помогает читать историю китаи -

скои  столицы. В середине XIX в. на пожертвова-

ния населения при Дун-юэ мяо была построена 

одна из первых бесплатных школ для детеи  из 

бедных семеи , некоторые из послушников жи-

ли при храме. В это время он был значительно 

расширен, в восточнои  и западнои  частях по-

явилось более ста комнат, в которых проводи-

ли столичные экзамены для получения чинов-

ничьеи  должности, здесь же располагались ад-

министративные органы, ведающие их прове-

дением. Как и большинство пекинских храмов 

Дун-юэ мяо пострадал во время восстания 

ихэтуанеи  1900 г. (в одном из источников отме-

чается, что воины из восставших отрядов про-

водили учения непосредственно перед алтаря-

ми). В республиканскии  период в храме оста-

навливались вооруженные отряды, руководи-

мые генералами северных армии . Во время 

японскои  агрессии здесь была расположена 

штаб-квартира японцев, потом разместилось 

полицеи ское управление Гоминьдана.  

Несмотря на события первои  половины 

XX в., храм, выживающии  за счет аренды поме-

щении , оставался местом проведения традици-

онных и религиозных праздников и жертво-

приношении  даосским святым. Ежегодно 28 

числа 3-го месяца по лунному календарю в хра-

ме устраивали торжества в честь дня рождения 

Владыки Восточного пика (мероприятия про-

водили в течение двух недель, заканчивались 

они пышнои  церемониеи , возвеличивающеи  

даосское божество).  

Угасающая жизнь храма полностью оста-

новилась накануне образования КНР, когда  

в нем поселились прибывшие в столицу студен-

ты из Шаньси, одержимые борьбои  с религиеи  

и суевериями. Их стараниями была прекращена 

деятельность даосскои  общины. В 1949 г. за все 

время своего существования впервые было  

отменено проведение храмовои  ярмарки. Во 

время «культурнои  революции» в храме распо-

ложилось местное отделение общественнои  

безопасности. Записи на стелах были замазаны 

чернилами или перебиты в революционные  
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(дословно: палата многочисленного потомства, 

广嗣殿). Ее начали возводить в 1323 г. (третии  

год правления императора династии Юань, 

Шидэбала). В настоящее время палата Гуансы-

дянь представляет собои  одноэтажное храмо-

вое строение. Стоечно-балочная деревянная 

конструкция, загнутая крыша со сложнои  си-

стемои  кронштеи нов и балок (доугунов), чере-

пичная кровля, планировка палаты — все ос-

новные элементы этого строения — соотносят-

ся с архитектурным стилем сунскои  эпохи.  

Искусствоведы отмечают, что особенности ар-

хитектурно-художественнои  композиции кар-

низа палаты указывают на следование тради-

циям храмостроительства, заложенным в сун-

скую и юаньскую эпохи. Колористические ре-

шения достаточно просты, павильон покрашен 

в темно-красныи  цвет, красные колонны по-

крыты лаком.  

Над входом в палату висит горизонталь-

ная доска с надписью 殿嗣廣 (Гуансыдянь), вы-

полненнои  в соответствии с установленными 

правилами, иероглифы написаны справа нале-

во. Надписи на колонах перед палатои  раскры-

вают ее предназначение: 賜天上嘉祥慈恩莫罄 ¾ 

廣人間福嗣應瑞難名 Цы Тяньшан цзясян цыэнь 

мо цин ¾  Гуанжэнь цзянь фусы ин жуй нань мин 

(Милостью Неба не иссякнут благие предзна-

менования, сострадание и милосердие ¾ Труд-

но перечислить счастливые предзнаменования 

для многочисленных потомков).   

Чадоподательные функции были в введе-

нии двух центральных обитателеи  этои  пала-

ты: Первозданнои  владычицы, царицы девяти 

небес, охранительницы покоев (Цзю Тянь вэй 

фан шэнму юаньцзюнь, 九天卫房圣母元君) и ее 

супруга, Первозданного владыки, светлеи шего 

божества девяти небес (Цзю Тянь цзянь шэн мин 

су чжэньцзюнь, 九天监生明素真君). Их прообра-

зом являются Чжоу Вэньван (周文王) со своеи  

супругои  Таи  Сы (太姒). Изменения, происхо-

дившие на протяжение длительнои  истории 

Китая, влияли на формирование и смену объек-

тов поклонения, тем не менее, прослеживается 

четкая связь между супружескои  парои  из пала-

ты Гуансыдянь и популярными в народе Ма-

тушки кровати (Чуан-му床母), и Господина 

кровати (Чуан-гун 床公). Очевидно, что вопрос 

генезиса образа чадоподательницы Чуан-му  

в настоящее время решен китаи скими исследо-

вателями: «Образ богини кровати формировал-

ся под влиянием предании  о жене чжоуского 

Вэньвана, родившеи  99 сыновеи » [Чжунго 

сушэнь, 46]. Культ супругов, дарующих потом-

ство, получил распространение в X-XIII вв., их 

почитали среди простого народа и в импера-

торских дворцах. Большинство китаи ских спе-

циалистов относит чадоподателеи  к домашним 

божествам (家神) или богам жилища (住宅神), 

уступающим по популярности только  

Цзао-цзюню (灶君), Богу очага. 

В цинскии  период бумажные иконы-

чжима с изображением Матушки кровати  

и Господина кровати были распространены по 

всеи  стране. Среди икон-чжима из коллекции 

академика В.М. Алексеева, находящеи ся  

в ГМИР, есть подобные экземпляры. Описание 

однои  из них, выполненнои  китаи скими сянь-

шэнами2, дает представление о ритуалах совер-

шаемых с целью родить ребенка [Сонм богов]: 

«Это господин и матушка постели. Матушка 

ЧАДОПОДАТЕЛИ ИЗ ПАЛАТЫ ГУАНСЫДЯНЬ ХРАМА  
ВЛАДЫКИ ВОСТОЧНОГО ПИКА В ПЕКИНЕ  
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кровати в руках держит ребенка. На столе ку-

рильница, справа и слева на столе дети, один 

ребенок из бутыли льет воду, моет другого ре-

бенка, по сторонам двое предстоящих, левый 

держит в руках ребенка, правый держит в руках 

жезл жуи, для прибавления потомства необхо-

димо омыть три подношения на кане или 

на кровати» [Китаи ская народная картина].  

В палате Гуансыдянь Первозданная вла-

дычица и Первозданныи  владыка, как и на ико-

нах, держат на руках ребенка, на коленях у Пер-

возданного владыки сидит три младенца. Эта 

композиция демонстрирует основную доброде-

тель супругов — чадоподание (рис. 1). 

Молодые супруги, замужние женщины, 

матери и бабушки, пришедшие в пекинскии  

храм за помощью, выполняют предписанные 

ритуалом деи ства. Они молятся, проводят 

жертвоприношения, стоя на коленях перед ал-

тарем. Для того, чтобы их молитва была услы-

шана как можно скорее, китаи цы жертвуют 

деньги. В разных провинциях в даосских мона-

стырях и храмовых комплексах автору статьи 

приходилось не раз наблюдать картину бого-

единения. После того, как молящиеся положи-

ли в ящик для денег купюры, даосскии  монах, 

находящии ся в зале, слегка ударяет деревян-

нои  колотушкои  (чуй, 槌) по медному цину3. 

Долгии  вибрирующии  звук наполняет про-

странство палаты и уходит на небо, передавая 

сообщение о совершенном пожертвовании. 

Святые, услышав звук цина, реагируют на 

просьбу и ниспосылают долгожданного про-

должателя рода. 

Наибольшии  интерес, по нашему мнению, 

вызывают фигуры двух мужчин (сунцзы ланц-

зюнь 送子郎君, дословно: «милостивыи  госу-

дарь, дарящии  детеи »), находящихся по обе 

стороны от алтаря. Один из даосских божеств 

держит в руках по малышу, на шее и плечах си-

дят еще трое (рис. 2). Второи  святои  стоит  

с мешком, из которого выглядывают счастли-

вые детские лица (рис. 3). Присутствие муж-

ских святых в этои  палате помогает транслиро-

вать универсальную национально-культурную 

константу «много сыновеи  — много сча-

стья» (до цзы до фу 多子多福). К сожалению, 

на момент написания статьи не удалось наи ти 

авторитетныи  источник, которыи  помог бы 

объяснить историю происхождения образов 

этих двух даосских святых. 

Рис. 1 

Fig.1 

2 Сяньшэн – в переводе с китаи ского «учитель», «наставник». Так В.М. Алексеев называл своих знакомых ки-

таи цев, которые по его просьбе во время стажировки в Китае (1906-1909 гг.), составляли письменные опи-

сания народных ксилографических картин.  

3 Цин (磬) – гонг, медныи  музыкальныи  инструмент небольших размеров (поющая чаша). 
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Идея большои  семьи являлась стержне-

вои  в китаи ском конфуцианском обществе, 

продолжение рода было базовым аксиологиче-

ским ориентиром, которым руководствовались 

все без исключения. В свое время палата чадо-

подателеи  была однои  из самых популярных  

в храме Дун-юэ мяо, сегодня, после реконструк-

ции и открытия она получила вторую жизнь.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Наградная система государства является 

важнои  существеннои  характеристикои  государ-

ства, являясь с однои  стороны одним из симво-

лов страны, с другои  — системои  поощрения, 

частью института госуправления. Исследование 

системы военных наград имеет важное практи-

ческое значение, оно позволяет рассмотреть ге-

незис военного механизма и сделать вывод  

о зрелости военных институтов в стране. Тема 

изучения военных наград КНР, как и всеи  

награднои  системы страны не часто привлекала 

внимание как россии ских, так и даже китаи ских 

The award system of the state is an im-

portant essential characteristic of the state, being, 

on the one hand, one of the symbols of the coun-

try, on the other hand, an incentive system, part of 

the institution of public administration. The study 

of a system of military awards is of great practical 

importance, it allows us to consider the genesis of 

the military mechanism and draw a conclusion 

about the maturity of military institutions of  

a country. The topic of  the military awards of the 

PRC, as well as the entire award system of the 

country, has not often attracted the attention of 
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both Russian and even Chinese scholars. Only in 

recent years, already under Xi Jingping, with the 

formation of a unified system of state awards, the 

topic of military orders and medals appeared in 

public discourse in China. Drawing on new 

sources and literature, considering the develop-

ment of the award system as a prototype of the 

future award system of the PLA, we can under-

stand and study the patterns on which the reform 

and modernization of the Chinese army is based 

today. The identification of shortcomings and er-

rors in the creation of the military award system 

of the Chinese Red Army will make it possible to 

understand the difficulties that stand in the way of 

establishing a modern state system of awards of 

the PLA, among which one of the main ones is  

a certain inertia in the lack of due respect for or-

ders and medals in the Chinese society.  

Keywords: PRC, military awards, state 

awards, orders, medals, PLA  

For citation: Aleksander V. Semenov, Ilya 

A.Semenov.  The History of Military Awards of the Red 

Army of China. Modern Oriental Studies. 2023; Volume 

5 (1). (In Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675

-1-2023-109-121  

специалистов. Лишь в последние годы уже при 

Си Цзинпине с формированием единои  системы 

государственных наград тема военных орденов 

и медалеи  появилась в общественном дискурсе  

в Китае. Привлекая новые источники и литера-

туру, рассмотрев развитие награднои  системы, 

как прототипа будущеи  награднои  системы НО-

АК, мы можем понять и изучить те образцы, на 

которые опирается реформа и модернизация 

китаи скои  армии сегодня.  Выявление недостат-

ков и ошибок в создании военнои  награднои  си-

стемы китаи скои  Краснои  армии позволит разо-

браться в тех трудностях, которые стоят на пути 

учреждения современнои  государственнои  си-

стемы наград НОАК, среди которых одними из 

основных является определенная инерция в от-

сутствии должного уважения к орденам и меда-

лям в китаи ском обществе.       

Ключевые слова: КНР, военные награды, 

государственные награды, ордена, медали, НОАК 

Для цитирования: Семенов А.В., Семенов 

И.А. История военных наград Краснои  Армии Ки-

тая. Современные востоковедческие исследования. 

202; Том 5 (1). https://doi.org/10.24412/2686-9675

-1-2023-109-121  

Наградная система государства является 

важнои  существеннои  характеристикои  госу-

дарства. С однои  стороны, она, как флаг, герб  

и гимн — представляет один из символов стра-

ны, с другои  — как система поощрения входит  

в состав института управления государства. 

Наградная система стимулирует граждан доби-

ваться наивысших успехов в труде и исключи-

тельных заслуг в защите государства. 

Военные ордена, медали и почетные зва-

ния занимают особое место в награднои  систе-

ме страны. Они имеют отношение к главнои  

функции государства — обеспечивать безопас-

ность и единство Родины и охранять ее грани-

цы от вторжения извне.  В этои  связи своевре-

менно и справедливо поощрять военнослужа-

щих за мужество и отвагу при исполнении во-

инского долга, за инициативные деи ствия при  

решении поставленных задач, за усердие и за-
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слуги по службе является важнои  задачеи  воен-

нои  награднои  системы.  

Исследование системы военных наград 

имеет важное научное и практическое значе-

ние.  История возникновения типов и видов 

наград, процедуры их учреждения, процесса 

отбора кандидатов и награждения отличив-

шихся позволяет рассмотреть генезис военного 

механизма в государстве, режим его становле-

ния и развития, его функционирование в насто-

ящее время и сделать вывод о зрелости воен-

ных институтов в стране. 

Тема изучения военных наград Китаи -

скои  Народнои  Республики, как и всеи  наград-

нои  системы страны не часто привлекает вни-

мание россии ских историков и специалистов  

в смежных областях: права, военного дела и т.д. 

Следует отметить докторскую диссерта-

цию Розанова О.Н. «Наградные системы в поли-

тике и идеологии стран Северо-Восточнои  

Азии».  Автор исследовал историческии  мате-

риал, связанныи  с наградными системами Япо-

нии, Монголии. Кореи и Китая, с середины  

XIX в. до начала XXI в. Он рассмотрел место  

и роль наградных систем в политике и идеоло-

гии стран данного региона, важность их для 

государственного управления, необходимость 

их для модернизации государства или строи-

тельства нового, неотъемлемость их для здоро-

вого и устои чивого развития государственного 

механизма как внутри страны, так и на между-

народнои  арене.   

Доктор исторических наук, ведущии  со-

трудник Института востоковедения РАН Заха-

ров А.О. в своеи  статье «Новые награды Китая  

и Монголии» анализирует изменения в наград-

нои  системе Китая и Монголии в настоящее 

время и считает, что несмотря на заимствова-

ние западных символов власти, в развиваю-

щихся странах усиливаются авторитарные тен-

денции и маргинализация масс (Захаров 2020). 

Капитан 2 ранга А. Кировец в статье 

«Наградная система Национально-освобо-

дительнои  армии Китая» (2013) подробно опи-

сал награды китаи ских военнослужащих 50-х 

гг. и с 80-х по 2011 г., до утверждения новых 

образцов орденов и медалеи  председателем 

КНР Ху Цзиньтао. Автор фактически изложил 

традиционныи  механизм ведомственного 

награждения военнослужащих, так как государ-

ственная система высших наград еще не сложи-

лась (Кировец 2013).    

Китаи ские ученые фактически приступили 

к рассмотрению темы наград Китая после 2007 

года, когда Министерство гражданскои  админи-

страции объявило о том, что «в течение несколь-

ких лет будет создана всесторонняя государ-

ственная система наград» (За орденами, n.d.).  

 Авторы обзорнои  статьи по исследовани-

ям в области государственнои  награднои  систе-

мы профессор Цзэн Ли и Ян Лиюань из    Колле-

джа марксизма Чжэцзянского финасово-

экономического университета считают, что  

с 2002 по 2021 гг.  было опубликовано доста-

точное количество работы, чтобы сделать вы-

вод о разработанности темы (Цзэн Ли, Ян 

Лиюань 2022, 89). Первои  научнои  статьеи   

о наградах КНР можно считать работу научного 

сотрудника Юридического института Академия 

общественных наук провинции Цзянсу Цянь 

Нинфэн «О конституционнои  основе награднои  

системы государства». В дальнеи шем эта тема 
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1 Китаи ская Красная армия стала называться Народно-освободительнои  армиеи  Китая (НОАК) с 1946 года, 

после начала гражданскои  вои ны с гоминьданом.  

рассматривалась с историческои , юридическои , 

политологическои  и идеологическои  стороны. 

Наиболее цитируемыми авторами стали корре-

спонденты газеты «Жэньминь жибао» Шэн 

Жовэи  и «Фачжи жибао» Чэнь Липин (Шэн 

Жовэи  2008), (Чэнь Липин 2008). Их материал 

по реформе награднои  системы государства 

вызывал большои  интерес у читателеи . Целую 

серию статеи  о системе наград КНР написал 

директор Института политических наук Китаи -

скои  академии общественных наук и декан 

Школы государственного управления Универ-

ситета Китаи скои  академии общественных 

наук Чжан Шухуа (Чжан Шухуа, Пань Чэньгуан, 

Чжу Вэи вэи  2010). Он также стал одним из ав-

торов и главным редактором монографии  

о сравнении наградных система в Китае и за 

границеи  (Чжан Шухуа, Пань Чэнгуан 2011).   

Подробныи  анализ исторического аспек-

та военнои  награднои  системы КНР дал  

полковник Сюи  Пин, научныи  сотрудник  

научно-исследовательского отдела Академии 

тыла НОАК, специалист по военнои  истории  

(Сюи  Пин 2019). 

Кроме журналистов и ученых, в изучении 

темы и ее пропаганде принимали участие юри-

сты, которые непосредственно участвовали   

в разработке системы награднои  системы Ки-

тая: Чэнь Гоган, заместитель начальника 

управления государственного права   Рабочеи  

комиссии по вопросам законодательства ПК 

ВСНП( Чэнь Гоган 2019),  Хуан Юи фэи , началь-

ник отдела управления конституционного пра-

ва Рабочеи  комиссии по вопросам законода-

тельства ПК ВСНП (Хуан Юи фэи  2019) и др. 

Рассмотрев работы основных авторов по 

теме статьи, мы можем констатировать, что 

изучение военных наград периода: с 1 августа 

1927 года дата рождения Краснои  Армии Китая 

по 1 октября 1949 г основание КНР — осу-

ществлялось не системно и фрагментарно. Не 

уделялось должного внимания как тенденциям 

развития военнои  награднои  системы этого 

периода, так и изучению конкретных образцов 

орденов и медалеи  30-40-хх гг., многие из кото-

рых сеи час даже в Китае представляют истори-

ческую и коллекционную ценность.        

Задачу нашеи  работы мы видим, привле-

кая новые источники и литературу, рассмот-

реть развитие награднои  системы, изучить 

наградные знаки, разобраться в наградном 

производстве в китаи скои  Краснои  армии — 

НОАК.1 

Исследование наград 30-40-х гг. как про-

тотипа будущеи  награднои  системы НОАК  

в КНР позволит понять и изучить те образцы, на 

которые опирается реформа и модернизация 

китаи скои  армии сегодня.  Выявление недостат-

ков и ошибок в создании военнои  награднои  

системы китаи скои  Краснои  армии позволит 

разобраться в тех трудностях, которые стояли 

на пути учреждения современнои  государ-

ственнои  системы наград НОАК.  

*** 

1 августа 1927 года вооруженные силы, 

возглавляемые коммунистами Чжоу Эньлаем, 

Хэ Луном, Е Тином, Чжу Дэ, подняли восстание 

в г. Наньчане (пров. Цзянси) против Нанкинско-
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го правительства Чан Каи ши, которое вступило 

на путь борьбы с КПК.  

30 июня 1933 года на заседании Военно-

революционного комитета ЦК КПК было реше-

но считать 1 августа днем образования Китаи -

скои  Краснои  армии, которая впоследствии  

стала называться Народно-освободительнои  

армиеи  Китая (НОАК). 11 июля Временное Цен-

тральное правительство Китаи скои  Советскои  

Республики утвердило это решение. 

С тех пор дата 1 августа, по-китаи ски  

«八一» стала символом НОАК и ее отличитель-

ным знаком в военнои  награднои  системе Китая. 

В октябре 1930 г. был обнародован 

«Проект Дисциплинарного устава Китаи скои  

рабоче-крестьянскои  Краснои  армии», а в мае 

1932 г. он был принят Центральным революци-

онным военным комитетом Китаи скои  Совет-

скои  Республики для пробнои  реализации.  

В главе о поощрении были описаны способы 

поощрения и получение полномочии  на их 

одобрение, а также устанавливается принцип 

«духовного поощрения в качестве основного 

фактора и материального поощрения в каче-

стве вторичного». 

В начальныи  период строительства НОАК 

китаи ские коммунисты важность поощрения 

бои цов и командиров Краснои  армии, причем 

признавалось как коллективное, так и индиви-

дуальное проявление мужества и отваги.   

В 1930 г. Первая рота 27 полка 9 дивизии 3 ар-

мии 1 фронта Краснои  армии под руководством 

командира Ли Цзюи куя и комиссара Куан 

Вэньлуна  напала на штаб 18 дивизии гоминь-

дана и взяла в плен командира дивизии Чжан 

Хуэи цзаня. За этот успех в бою 3 рота получила 

почетное звание «Боевая героическая рота»  

(战斗英雄连). Эта первая награда за коллектив-

ныи  героизм стала предтечеи  будущеи  воин-

скои  награднои  системы. 

Первые индивидуальные награды были 

разработаны по советским образцам.   

Первая высшая награда в истории КПК  

и Краснои  армии была учреждена на I съезде Со-

ветов, которыи  проходил с 7 по 20 ноября 1931 

года в Жуи цзине, пров. Цзянси. Это был орден 

Красного Знамени, которым награждались ко-

мандиры и бои цы Краснои  Армии, героически 

сражавшиеся с гоминьданом и внесшие выдаю-

щии ся вклад в дело Советскои  власти в Китае. 

Основная форма ордена представляет со-

бои  пятиконечную звезду с красным знаменем 

посередине. На красныи  знамени расположена 

эмблема партии — серп и молот, а также 

надпись «Пролетарии всего мира объединяи -

тесь». Красное знамя находится в круге, своим 

древком сверху и снизу, выходящим за рамки 

круга. В центре круга расположена винтовка, 

приклад которои  выход за рамки круга. Вин-

товку обрамляют колос пшеницы — слева  

и часть шестеренки — справа.  Шестеренка, 

пшеница, и винтовка символизируют соответ-

ственно рабочих, крестьян и армию. Красное 

знамя — руководящую роль Коммунистиче-

скои  партии Китая (Цзян Тинъюи  2020). 

Орденом Красного знамени были награж-

дены Мао Цзэдун, Чжу Дэ, Пэн Дэхуаи , Фан Чжи-

минь, Сюи  Сянцянь за их выдающии ся вклад  

и заслуги в революционнои  вои не.   

Фан Чжиминь и Сюи  Сянцянь не смогли 

присутствовать на съезде из-за того, что они 

руководили борьбои  против «карательного  
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похода» гоминьдановских вои ск на северо-

востоке Цзянси и революционных базах Хубэи , 

Хэнань и Аньхои  соответственно. Они получи-

ли орден Красного Знамени позднее2. 

В декабре 1931 года в городе Нинду пров. 

Цзянси вспыхнуло восстание 26 армии гоминь-

дана, в результате которого часть армии более 

17 тыс. человек ушли в Центральныи  Совет-

скии  раи он и присоединились к коммунистам. 

По приказу Временного Центрального револю-

ционно-военного комитета руководители вос-

стания, бывшие гоминьдановские офицеры 

Чжао Бошэн и Дун Чжэнтан были награждены 

орденами Красного знамени. 

Кавалеры первого ордена «Красного зна-

мени» в дальнеи шем стали первыми лицами  

в новом Китае. Мао Цзэдун — Председателем 

КНР, Чжу Дэ — главнокомандующим НОАК,  

Пэн Дэхуаи  и Сюи  Сянцинь — маршалами  

НАОК. Фан Чжиминь, Чжао Бошэн и Дун Чжэнтан 

погибли во имя победы китаи скои  революции. 

В связи с тем, что данныи  орден был 

учрежден правительством Китаи скои  совет-

скои  республики, и объектами награждения 

могли быть не только военнослужащие, то он 

не является чисто военным (Баи ду n.d.). Внеш-

нии  вид ордена также имеет скорее партии ную, 

чем военную символику. В то же время данным 

орденом были награждены крупные воена-

чальники, в том числе и Мао Цзэдун, партии ная 

должность которого соответствовала самои  

высшеи  военнои  должности. Поэтому орден 

можно скорее считать партии но-военным, ко-

торыи  символизировал руководящую роль пар-

тии в армии.     

9 июля 1933 г. и.о. председателя Времен-

ного Центрального революционно-военного 

комитета Сян Ин подписал «Приказ об учре-

ждении и вручении медали Красная звезда». 

Медаль «Краснои  звезды» имела первую, вто-

рую и третью степень. Приказ стал первым 

юридическим документом, разработанным для 

боевои  награды.  

 Согласно положениям этого документа, 

медалью первои  степени награждались те, кто 

«руководил ходом всеи  революционнои  вои ны 

и добился особых заслуг»; медаль второи  сте-

пени выдавалась тем, кто изменил положение  

в определенном сражении и одержал великую 

победу; медаль третьеи  степени вручали тем, 

кто «часто деи ствовал смело и решитель-

но» (Подвиги и заслуги 2017). В соответствии  

с данным приказом руководители Наньчанско-

го восстания и командиры, имеющие особые 

заслуги в революционнои  вои не награждались 

медалью первои  степени. 

Медаль «Красная звезда» первои  степени 

изготовлена из золота и имеет форму десяти-

угольника, состоящего из двух пятиконечных 

звезд разного размера, расположенных под раз-

ными углами, причем углы однои  из звезд  

покрыты краснои  эмалью,  диаметром 5 см  

и серебрянои  цепочки длинои  4 см; медаль 

«Красная звезда» второи  степени изготовлена 

из серебра, имеет ту же форму,  что и первая 

степень, немного упрощенная, диаметром  

2 Из-за военных деи ствии  и сложностеи  со связью Фан Чжиминь только в марте 1933 года, 16 месяцев спу-

стя получил орден Красного Знамени письмо о награждении от Временного  центрального правительства 

Советского раи она. Сюи  Сянцянь, командующии  4 армиеи  был награжден орденом Красного знамени лич-

но Мао Цзэдуном  в июле 1935 года во время Великого похода.  
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4,3 см и серебрянои  цепочки длинои  3 см; Ме-

даль  «Красная звезда» третьеи  степени — 

бронзовая,  имеет форму пятиконечнои  звезды 

с острыми концами, диаметр 3,4 см и меднои  

цепочки длинои  3 см. Внутри всех трех медалеи  

расположены  пятиконечные звезды, покрытые 

краснои  эмалью и пшеничные колосья, а также 

иероглифы, которые означают «Красная звез-

да». На оборотнои  стороне содержится надпись 

иероглифами — справа Центральныи  револю-

ционныи  военныи  совет, а слева — степень  

медали, дата выдачи и порядковыи  номер  

(Ян Хаи фэн 2006).  

В 1933 году в день праздника «1 августа»3 

награда Медаль «Краснои  звезды» первои  сте-

пени была вручена Чжоу Эньлаю4, Чжу Дэ, Линь 

Бяо,   Пэн Дэхуаю, Сян Ину ;  медалью В 1933 

году в день праздника «1 августа» награда  

Медаль «Краснои  звезды» первои  степени была 

вручена Чжоу Эньлаю, Чжу Дэ, Линь Бяо,   Пэн 

Дэхуаю, Сян Ину ;  медалью Краснои  Звезды 

второи  степени были награждены  Чэнь И, 

Чжан Юньи, Ло Жуи цин, Сяо Кэ, Хэ Чангун, Ло 

Бинхуэи , Чэнь Боцзюнь, Ли Да, Ли Цзюи куи , Би 

Чжаньюнь, Тэн Даи юань, Пэн Шаохуэи , Ван 

Чжэн, Кун Хэчун, Цзэн Сишэн; медаль Краснои  

Звезды третьеи  степени получили Чэнь Цзыхуа, 

Ван Чжэнь, Ли Тянью, Ян Дэчжи, Ян Юн, Су 

Чжэньхуа, Цао Сянжэнь, Цзоу Бичжао. 

В 1934 году 1 августа, день годовщины 

Китаи скои  Краснои  армии опять проходили 

награждения медалью «Краснои  звезды». 

Медаль «Краснои  звезды» первои  степени 

не вручалась. 

Медаль «Краснои  звезды» второи  степени 

получили Чэнь И (второи  раз), Сюнь Хуаи чжоу, 

Лэ Шаохуа, Хун Чао, Ван Яонань. 

Медалью «Краснои  звезды» третьеи  сте-

пени были награждены Ван Сунцин, Хуан 

Чжэнь, Лун Дэшэн, Сюи  Хунфэи , Ли Чжицин, Ли 

Баошэн, Ли Сюнхуэи , У Чжаньчан, У Дэшэн, 

Чжан Шоучунь, Чжан Дэцзянь, Мо Кунь, Тан 

Цюгуан, Пэн Миншэн, Се Фашэн, Се Чаочжан.  

В связи с награждением в военное время  

и ограниченным объемом выпуска медали 

«Красная звезда» трех степенеи  стали большои  

редкостью.  Военном музее Китаи скои  народ-

нои  революции сохранилось всего семь экзем-

пляров. Среди них две медали «Краснои  звез-

ды» первои  степени, принадлежавшие Чжоу 

Эньлаю и Чжу Дэ, три медали второи  степени: 

две — генерал-маи оров Пэн Шаохуэя и Чэнь 

Боцзюня и одна — генерал-леи тенанта Цю Чу-

анчэна; и две медали третьеи  степени — гене-

рал-маи ора Ян Дэчжи и генерал-леи тенанта 

Чэнь Чжэнсяна.  

Помимо общеармеи скои  медали «Краснои  

Звезды», различные части Краснои  Армии так-

же награждали медалями командиров и бои цов 

Краснои  Армии, добившихся больших боевых 

успехов. Например,  «Медаль за выдающиеся 

заслуги» ( 特级优胜奖章) 2-го фронта Краснои  

Армии, «Медаль бои ца» (战士奖章) 30-и  армии  

4-го фронта Краснои  Армии, медаль «Третьеи  

бригады» (三总队奖章) 4-го фронта Краснои   

Армии, медаль «Образцовыи  герои » (英勇模范

奖章) штаба 17-и  дивизии Краснои  Армии, ме-

даль «Первого раи она военного округа 

3 1 августа  - «День образования НОАК» 

4 Будущии  премьер КНР Чжоу Эньлаи  получил медаль «Красная звезда» первои  степени порядковыи  но-

мер 9 
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Цзянси» (江西军区 第一分区奖章), медаль 

«Отличника учебы» (优胜奖章)на окончание 

филиала Военная академия Пэнъян и др 

(Понятно 2022).  

В связи с военнои  обстановкои  в Китаи -

скои  Краснои  армии не было единои  системы 

военных наград и изготовления медалеи . 

Награды обычно учреждали в дивизиях и выше, 

иногда можно было встретить медали подраз-

делении  типа полка.  

Несмотря на тяжелые военные условия, 

большое значение придавали материалу меда-

леи  и качеству изготовления.  Медали «Красная 

звезда» первои , второи  и третьеи  степени были 

соответственно золотыми, серебряными и брон-

зовыми, а медаль «За усердие» (努力奖章) Воен-

ного революционного комитета Северо-Востока 

провинции Цзянси была сделана из серебра. 

После начала антияпонскои  вои ны в це-

лях поощрения бои цов и командиров была сде-

лана попытка привести в порядок наградную 

систему Китаи скои  Краснои  армии. 

В 1939 году был принят первыи  

«Дисциплинарныи  устав», в котором конкрети-

зировались награды, вручаемые бои цам Крас-

нои  армии за боевые заслуги. А в 1940 году Цен-

тральныи  революционныи  комитет опублико-

вал «Указание о поощрениях в 8-и  армии», в ко-

тором было высказано требование об организа-

ции четкои  системы награждения в вои сках  

и на революционных базах.   

Медали, которые учреждались в военных 

округах и воинских подразделениях, были сле-

дующими:   «Медаль авангарда Железнои  ар-

мии»( 铁军前卫奖章) Шаньси-Чахар-Хэбэи ского 

военного округа, «Медаль 1 мая» военного 

округа центральнои  части провинции Хэбэи , 

«Медаль Красного знамени» Хэбэи -

Шаньсии ского военного округа, медаль «Знамя 

Мао Цзэдуна» (毛泽东旗帜奖章) 11-ои  дивизии 

Новои  4-и  армии, «Медаль боевого героя» 4-ои  

бригады Шаньси-Хэбэи -Шаньдун-Хэнаньского 

военного округа 8-ои  армии, «Медаль героя 

труда Наннивань» 359-ои  бригады, «Медаль 

образцового  производственного  рабочего»  

кавалерии скои  бригады Центральнои  военнои  

комиссии  и т. д (Понятно 2022). 

В связи с разным местонахождением ан-

тияпонских баз, ограниченными условиями 

коммуникации и потребностями быстро реаги-

ровать на изменения боевои  обстановки, каждая 

армия КПК и освобожденныи  раи он самостоя-

тельно решали задачи поощрения личного со-

става. Они изготовляли различные медали, но 

система боевых наград не была унифицирована. 

 Учитывая, что гоминьдановская армия 

имела дурную привычку раздавать ордена и ме-

дали без разбора, нередко ценность учрежден-

ных на местах боевых наград оказывалась де-

вальвированнои , поэтому отличившимся в бою 

бои цам и командирам вручали более подходя-

щие для повседневных нужд «материальные 

награды» — животное (буи вола), тетрадь, ручку  

и т.д. Не воспитывались уважение и почет к ме-

дальным наградам, не создавалась должная пре-

емственность коллективных и индивидуальных 

наград, установленных каждои  полевои  армиеи  

или освобожденным раи оном.     

Несмотря на децентрализованность 

управления в Китаи скои  Краснои  армии стре-

мились развивать первоначальныи  опыт по-

строения системы наград за боевые заслуги.  
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В ходе освободительнои  вои ны НОАК  

часто одерживала победы, и в ходе боевых  

деи ствии  появлялись примеры проявления  

героизма. 

Чтобы обеспечить развитие и поддержку 

движению за боевые заслуги, были разработа-

ны «Общие правила движения за боевые заслу-

ги», «Временное положение о движении за бое-

вые заслуги» и «Проект положения о движении 

за боевые заслуги», в которых были последова-

тельно сформулировали положения о боевых 

заслугах, устанавливающие стандарты и проце-

дуры оценки боевых заслуг, присуждение слу-

жебные звания, формы отчетности, способы 

проведения награждении  и поздравлении .   

Кампании за боевые заслуги в значитель-

нои  степени мобилизовала энтузиазм офицеров 

и солдат для героическои  борьбы с врагом. Бои -

цы и командиры НОАК стали проявлять группо-

вои  героизм, как «Бригада Линьфэнь» (临汾旅), 

«Ташаньскии  героическии  полк»( 塔山英雄团), 

«Первыи  цзинаньскии  полк» (济南第一团), 

«Стальнои  батальон» ( 钢铁营) и «Рота острова 

Далянь» (大练岛连). Многие бои цы, как Дун 

Цуньруи , Чжи Шуньи, Лю Мэи цунь, Ван Кэцинь, 

Вэи  Лаи го совершали героические подвиги. 

 В связи с улучшением экономических 

условии  в этот период, для поощрения  

и награждения героев, различными подразде-

лениями НОАК было выдано больше медалеи , 

чем во время Антияпонскои  вои ны, а именно 

«Медаль за большие заслуги» (大 功 奖 章)  

и «Медаль за особые заслуги» (特功奖章) военно-

го округа Шаньси-Чахар-Хэбэи ; «Медаль Героя 

Краснои  Звезды» (红星英雄奖章) военного округа 

Чахар; «Медаль героя» (英雄奖章), «Медаль за об-

разцовую службу» (模范奖章), «Медаль за храб-

рость» (勇敢奖章), «Медаль Мао Цзэдуна» (毛泽东

奖章) и «Медаль Чжу Дэ» (朱德奖章) Армии Севе-

ро-Восточного Демократического Альянса (позже 

Северо-Восточнои  Народно-Освободительнои  

Армии);  «Медаль Народного Героя» (人民英雄奖

章) Восточно-Китаи скои  Полевои  Армии; 

«Медаль За Заслуги» первои  степени (一等功奖

章) НОАК Восточного Китая;  «Медаль за заслуги 

перед народом»( 人民功臣奖章) Хэбэи -Шаньдун-

Хэнаньского военного округа; «Медаль героя, ра-

зящего врага» (杀敌英雄奖章)  военного округа 

Таи хан;  и «Медаль боевого героя» (战斗英雄奖

章) 3-и  армии; «Медаль образцового члена пар-

тии» (模范党员奖章) 14-ои  армии;  «Медаль героя 

форсирования реки» (渡江战斗英雄奖章) 16-ои  

армии, «Медаль за заслуги перед народом за 

освобождение Юго-Запада» и т.д. (Понятно 2022). 

Во время Вои ны сопротивления японскои  

агрессии и Освободительнои  вои ны большая 

часть армеи ских медалеи  была изготовлена из 

серебра и бронзы. В более позднии  период 

освободительнои  вои ны, когда территории 

освобожде нных раи онов постоянно расширя-

лись, материальное положение НОАК значи-

тельно улучшилось, а качество материала  

и форма медалеи  стали лучше. В частности, 

внешнии  вид и качество медалеи  Народно-

освободительнои  армии Северо-Востока, осво-

бодившеи  многие крупные и средние промыш-

ленные города, занимали лидирующие пози-

ции во всеи  армии. 

И тем не менее, несовершенная наградная 

система принесла огромную историческую инер-

цию в упорядочение системы почетных наград  

в будущем. В НОАК привычка награждать  
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орденами и медалями не поднялась до уровня 

институционального строительства, и система 

так и осталось на стадии «награды за заслуги». 

Для большинства командиров и бои цов  

в награднои  системе был важен процесс полу-

чения поощрения после установления заслуг,  

а не сама медаль, поэтому медальные награды 

не приносили достои ныи  почет. Такие награды, 

как «Медаль за большие заслуги», «Медаль за 

храбрость» и «Медаль Мао Цзэдуна» периода 

освободительнои  вои ны, являлись продуктами 

награднои  системы того времени. Как и медали 

периода антияпонскои  вои ны, все эти медали 

остались в прошлом и не получили своего про-

должения после образования КНР.  

Подобное, несколько небрежное отноше-

ние к орденам и медалями сохранилось и в те-

чение некоторого время после основания КНР, 

когда даже в НОАК некоторые военные не под-

держивали построение институциональнои  си-

стемы военных наград (Ван Шичунь 2022).  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В даннои  статье автором рассматривает-

ся современныи  политико-идеологическии  

тренд пятого поколения китаи ских руководи-

телеи  во главе с Си Цзиньпином (2012/2013 — 

по настоящее время), реанимирующии  руково-

дящую роль марксизма при условии его модер-

низации и китаизации.  

Исследование проходило на основе си-

стемного анализа важнеи ших стратегических 

речеи  китаи ского лидера на важнеи ших поли-

тических мероприятиях.  

Конечная цель в лице устранения капита-

лизма и достижении коммунизма остае тся неиз-

меннои  целью Коммунистическои  партии Китая 

(КПК) при корректировке курса на достаточно 

продолжительное сохранение политэкономиче-

скои  модели социально ориентированного госу-

дарственно-монополистического капитализма 

In this article, the author considers the mod-

ern political and ideological trend of the fifth gen-

eration of Chinese leaders led by Xi Jinping 

(2012/2013 — to the present), which reanimating 

the leading role of Marxism, provided that it is 

modernized and sinicization. 

The study was based on a system analysis of 

the most important strategic speeches of the Chi-

nese leader at the most important political events. 

The ultimate goal in the person of eliminat-

ing capitalism and achieving communism remains 

the unchanged goal of the Chinese Communist Par-

ty (CCP) when adjusting the course for a fairly long 

preservation of the political economic model  

of socially oriented state-monopoly capitalism 

(«socialism with Chinese characteristics) for  

the period of industrial and post-industrial mod-

ernization of the economy and society China, 
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(«социализм с китаи скои  спецификои ») на  

период индустриальнои  и постиндустриаль-

нои  модернизации экономики и общества Ки-

тая, которая переходит с «экспортнои  модели» 

на модель «внутреннего потребления»  

и «внешнего расширения». Это требует не толь-

ко консервации идеологическои  надстрои ки, но 

и ее  актуального и конструктивного развития.  

Более 40-лет «политики реформ и откры-

тости» принесли стране экономическую модер-

низацию, победу над бедностью и геостратеги-

ческую мощь, но также социально-поли-

тические и социально-экономические пробле-

мы ползучеи  реставрации капитализма, обур-

жуазивания партии, общества и возможнои  ре-

акции в сторону открытого империализма под 

националистическими лозунгами. Эта тенден-

ция отображена в социологических исследова-

ниях и опасениях высшего руководства страны.  

Подводя итог изучения нового этапа ве-

ликого исторического эксперимента по совме-

щению советского политического режима  

с современнои  смешаннои  экономикои , можно 

уверенно заявить лишь одно — насколько 

успешно это будет или нет покажет лишь об-

щественно-историческая практика: будущее 

общественно-политическои  и социально-эко-

номическои  системы Китая. 

Ключевые слова: Китаи ская Народная 

Республика, Коммунистическая партия Китая, 

политика, экономика, марксизм, Си Цзиньпин  

Для цитирования: Жилкибаев С.Н. 

Марксистскии  дискурс современного китаи -

ского политического руководства. Современ-

ные востоковедческие исследования. 2023; Том 

5 (1). https://doi.org/10.24412/2686-9675-1-

2023-122-132  

which goes from the «export model» to the 

«internal consumption» and «external expansion» 

model. This requires not only the conservation of 

an ideological superstructure, but also its relevant 

and constructive development. 

More than 40 years of «policies of reforms 

and openness» brought the country economic 

modernization, victory over poverty and geo-

strategic power, but also socio-political and socio-

economic problems of creeping the restoration of 

capitalism, Bourgeois transforming the party, 

Bourgeois transforming society and a possible re-

action towards open imperialism under national-

ist slogans. This trend is displayed in sociological 

research and fears of the country's top leadership. 

Summing up the study of the new stage  

of the great historical experiment, according to the 

combination of the Soviet political regime with  

the modern mixed economy, only one thing can  

be confidently stated-how successfully it will be  

or not will show only socio-historical practice:  

the future of the socio-political and socio-

economic system of China. 
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Тема роли и значения марксизма как 

идеологии и общественнои  науки очень вели-

ка, особенно в Китае: «первои  экономики ми-

ра», которои  правит Коммунистическая партия 

(КПК), основываясь на марксизме, ведя страну 

к социализму, пусть и с китаи скои  спецификои . 

Новые тренды марксизма были озвучены лиде-

ром пятого поколения китаи ских руководите-

леи , Си Цзиньпином на нескольких важных 

идеологических мероприятиях: торжественных 

собраниях в честь 95-летия Компартии Китая 

(1 июля 2016 г.), в честь 80-летия «Великого 

похода» Краснои  армии Китая (21 октября 2016 

г.), в честь 200-летия рождения Карла Маркса 

(4 мая 2018 г.), в честь 40-летия «политики ре-

форм и открытости» (18 декабря 2018 г.),  

в честь 70-летия основания Китаи скои  Народ-

нои  Республики (1 октября 2019 г.) и в честь 

100-летия КПК (1 июля 2021 г.). 

Для Си Цзиньпина Маркс предстает вели-

ким и одновременно обычным человеком,  

а также «революционным учителем пролетари-

ев и трудящихся всего мира, основоположни-

ком марксизма, родоначальником марксист-

скои  политическои  партии и международного 

коммунизма, а также человеком с величаи ши-

ми идеалами современного времени». «Жизнь 

Маркса - по его мнению — это жизнь во имя 

светлых идеи : ликвидация старого мира и со-

здание нового ради освобождения человече-

ства от угнетения». И по прошествии двух ве-

ков Маркс является великим мудрецом и рево-

люционером, а учение марксизма является аб-

солютно верным и сегодня (习近平 2018). 

 

В целом, марксизм продолжает занимать 

руководящее и абсолютное значении в идеоло-

гии Компартии Китая, благодаря чему КПК  

и сегодня остае тся великои  марксистскои  по-

литическои  силои  (习近平 2016). 

Любои  пересмотр данного принципа бу-

дет иметь огромную опасность для всеи  партии 

и страны (здесь четко прослеживается парал-

лель с КПСС и СССР): «Отказ от нее  

[марксисткои  идеологии] означает, что наша 

партия потеряет свои  дух и направление! Это 

ключевои  вопрос, поэтому мы будем твердо его 

придерживаться! Мы никогда не будем отказы-

ваться от своеи  идеологии! /…/ Мы должны 

твердо придерживаться нашеи  идеологии, по-

тому что отказ от идеологии — это самое опас-

ное! Самое опасное для партии начинается  

с отказа от идеологии! Мы должны смотреть, 

во-первых, придерживается ли партия идеоло-

гии и смотреть на то, как каждыи  член нашеи  

партии делает это!» (习近平 2016). 

При этом, цитируя классиков, Председа-

тель Си предупреждает, что «коммунисты пред-

ставляют интересы только пролетариата: ком-

мунисты не могут иметь расхождения в инте-

ресах с пролетариями — коммунисты борются 

за интересы большинства». Также Си процити-

ровал классические отрывки из «Манифеста 

коммунистическои  партии» Маркса и Энгельса: 

в классовои  борьбе будущее принадлежит про-

летариату, а также о светлом будущем бесклас-

сового коммунистического общества (习近平 

2018). Это особенно интересно в контексте  

того, что сам Си на коллективнои  учебе Полит-

бюро ЦК КПК заявил, что Коммунистическая 
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партия Китая — это верныи  носитель духа 

научного коммунизма (Xi stresses importance  

of The Communist Manifesto 2018). 

Для Председателя Си, марксизм — это со-

временная развивающаяся научная и практич-

ная всеобщая общественно-философская тео-

рия понимания и изменения мира с целью осво-

бождения человечества. Состоит марксизм из 

трех частеи : историческии  и диалектическии  

материализм, политическая экономия и науч-

ныи  коммунизм» (习近平 2018; 习近平2019;  

习近平 2020). 

При этом особую линию на отстаивание 

своеи  четкои  марксистскои  позиции Си Цзинь-

пин начал с самого начала своего руководства 

партиеи  и странои  (Си Цзиньпин 2017, 12; 21; 

216; 562-563; Председатель КНР Си Цзиньпин: 

оценка работы чиновников не будет зависеть от 

экономических показателеи  2013; Си Цзиньпин: 

Китаи  должен оставаться «красным» 2013; Xi un-

derlines importance of CPC's political building 2018). 

В частности, на специальном совещании по рабо-

те в области философии и общественных наук Си 

Цзиньпин провозгласил, что марксизм останется 

правящеи  в гуманитарных и общественных 

науках (Китаи  призывает к приверженности  

к марксизму в философии и общественных 

науках 2016; Си Цзиньпин назвал марксизм науч-

ным и сильным учением 2016). И эта идеологи-

зация распространяется на все китаи ское обще-

ство (Си Цзиньпин 2017, 224; Xi calls for better 

fulfilling missions of publicity work 2018; China Fo-

cus: Xi stresses following path of socialist education 

with Chinese characteristics 2018)1 . 

Одновременно с этим Си Цзиньпин указы-

вает на важную необходимость творческого 

развития марксизма согласно национальнои  

специфике и объективным изменениям совре-

менного мира, о чем указывали все классики 

марксизма (习近平 2016; 习近平 2018). 

Теоретическии  и практическии  успех ки-

таи ских экономических реформ лишним обра-

зом, по мнению Си, подчеркивает необходи-

мость и правильность теоретическии  иннова-

ции  марксизма (习近平 2018; 习近平 2018).  

При этом особую линию на соединение теории  

с практикои  Си Цзиньпин начал с момента свое-

го избрания Генеральным секретарем ЦК КПК 

(Си Цзиньпин 2017, 12; 31-32; 37; 549; 551;  

Китаи  призывает к приверженности к марксиз-

му в философии и общественных науках,  

2016; Си Цзиньпин назвал марксизм научным  

и сильным учением 2016). 

Социалистическая природа и путь Китая 

для Си Цзиньпина в настоящее время однозна-

чен (习近平 2019). Это, в основном, воплощается 

в реальности планомерного социально-эконо-

мического развития страны (习近平 2021). 

 

1 «Концепция ценностеи  социализма с китаи скои  спецификои » делится на «основные» или «ключевые»  

с 2012: «могущество, демократия, цивилизация, гармония, свобода, равенство, справедливость, закон-

ность, патриотизм, увлеченность своим делом, честность и дружелюбие»; а также «базовые» с 2006: 

«руководящие идеи марксизма, общие идеалы социализма с китаи скои  спецификои , национальныи  дух  

с упором на патриотизм, эпохальныи  дух с упором на реформы и инновации, социалистические понятия  

о славе и позоре» (Прим. авт.)  
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Вопрос коммунистическои  траектории 

будущего страны для Си Цзиньпина также  

однозначно правилен, как в историческом, так 

и в современном аспекте. Он состоит в идеи нои  

убежденности каждого члена партии, особенно 

руководящего состава и непосредственнои  

практики политики на всех уровнях. При этом 

коммунизм остается стратегическои  долго-

срочнои  целью-мечтои  (习近平 2016). 

Указывается, что «социализм с китаи скои  

спецификои  — это правильныи  путь. Мы долж-

ны на долгосрочнои  основе придерживаться 

его. /.../ Следовать пути социализма с китаи -

скои  спецификои  — это долгии  и трудныи  

путь. Поэтому мы должны быть всегда готовы 

к вызовам, к рискам, к недопониманиям, но мы 

должны придерживаться социализма с китаи -

скои  спецификои , чтобы наша партия, страна  

и народ всегда были в выигрыше. /.../ Мы ве-

рим, что социализм с китаи скои  спецификои  — 

это обязательныи  путь модернизации социа-

лизма. /.../ Он является современным и, в то же 

время, сильным. Все члены КПК должны пом-

нить: мы должны строить социализм с китаи -

скои  спецификои , а не что-то другое. История 

социализма с китаи скои  спецификои : это хоро-

шо или плохо — это надо смотреть на реаль-

ность, смотреть на оценку китаи ского народа,  

а не смотреть на оценки каких-то других  

людеи , которые смотрят через свою призму. 

Это один из вариантов лучшего развития  

человечества, которыи  предоставляет КПК»  

(习近平 2016). 

Непрерывная уверенность в правоте дела 

социализма с китаи скои  спецификои  объявле-

на непогрешимои  (习近平 2018). При этом ко-

нечная цель в виде коммунизма не исчезла, но 

воспринимается, как сложныи  и длительныи  

историческии  период перехода к инои  форма-

ции (习近平 2019; 习近平 2019). Одновременно 

Си однозначно указывает научно-теорети-

ческую основу социализма с китаи скои  специ-

фикои  в классическои  концепции «научного 

коммунизма», что, одновременно, не мешает 

его инновациям (习近平 2018). 

Историческая ретроспектива «политики 

реформ и открытости» была выставлена, как 

исправление партии но-государственнои  поли-

тики от продолжительных и массовых «левых 

ошибок», следуя «политике реформ и открыто-

сти произвела настоящую революцию, страна 

вышла на «столбовую дорогу» «социалисти-

ческои  модернизации Китая» (习近平 2018). 

Дореформенныи  историческии  период 

развития КНР оценивается Си, в целом, положи-

тельно, как период, когда «была создана базовая 

система социализма», и были успешно осуществ-

лены «глубокие общественные изменения, со-

здавшие фундаментальную политическую пред-

посылку и институциональную основу для со-

временного развития Китая» (习近平 2018). 

В ответ на обвинения некоторых «левых»  

в стране и в мире в измене КПК марксизму  

и коммунизму Си отрицает их, указывая на твор-

ческое развитие марксизма и научного социа-

лизма в изменяющихся условиях национального 

и международного развития и опору на обще-

ственные интересы в каждодневнои  практике 

политики китаи ского руководства (习近平 2019). 
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При этом особую линию на отстаивание 

своеи  четкои  прокоммунистическои  позиции 

Си Цзиньпин начал с момента своего избрания 

Генеральным секретарем ЦК КПК в 2012 г.  

(习近平 2017, 14; 30-33). Теоретическую про-

блему марксизма по развитию социализма от 

построения его основ до перехода к развитому 

состоянию социализма и переходу к коммуниз-

му, а также сложностям перехода от капитализ-

ма к социализму, как в развитых, так и в слабо-

развитых странах Си указывал в различных вы-

ступлениях и статьях, начиная с 2013 г. (习近平 

2017, 128-129; 习近平 2019; 习近平 2020). 

Для Председателя Си марксистская поли-

тическая экономия — это важныи  и обязатель-

ныи  базис всеи  идеологии КПК. Основои  нацио-

нальнои  экономики это только марксистская 

политэкономии. Эта экономическая школа  

не только верна и сегодня, но также может вза-

имодеи ствовать с некоторыми элементами 

иных экономических учении  в общественном 

интересе (习近平 2020). 

На коллективнои  учебе Политбюро ЦК 

КПК в 2014 г. в речи «Как следует использовать 

и «невидимую» и «видимую» руку» Си Цзинь-

пин добавил о роли рынка в экономике:  

«Пусть рынок в полнои  мере сыграет свою роль 

в тех сферах, где он может справиться»  

(Си Цзиньпин 2017, 164). А во время первои  

коллективнои  учебы членов Политбюро ЦК 

КПК в ноябре 2012 г., Си указал не меркнущую 

роль плановых механизмов в управлении  

экономикои : «Мы подчеркиваем важность  

общего планирования, ибо социализм с китаи -

скои  спецификои  предусматривает развитие  

во всех сферах» (Си Цзиньпин 2017, 15). 

Касательно судьбы государственного сек-

тора экономики Председатель Си сказал на 

Третьем Пленуме ЦК КПК в 2013 г., что госсек-

тор является лидером и чемпионом народного 

хозяи ства (Си Цзиньпин 2017, 108). 

Будущее же реформ и открытости китаи -

скои  экономики он описывает как продолжение 

в стратегическом долгосрочном плане смешан-

нои  планово-рыночнои  экономики, на основе 

дуализма государственно-частного партнерства 

и разумнои  экономическои  открытости. При 

этом роль партии и государства всегда будет 

оставаться лидирующеи , абсолютнои  и священ-

нои  в целях соблюдения общественного блага 

от социально-экономических недостатков ры-

ночнои  экономики, максимизируя положитель-

ные стороны плана и рынка в общественном 

прогрессе. И этим уроком Китаи  готов поде-

литься с миром (习近平 2018; 习近平 2020). 

Однако для Си Цзиньпина ясно видна 

сложность «зияющии  высот социализма с ки-

таи скои  спецификои »: политическая индиффи-

рентность, политическая измена, коррупция  

и моральная деградация большеи  части управ-

ляющего партии но-государственного аппарата, 

что является важнеи шеи  угрозои  существова-

ния КПК и КНР (Си Цзиньпин 2017, 562-566). 

Вторят и даже усугубляют картину идео-

логических проблем КПК и социальных про-

блем китаи ского общества социология.  

Так, например, некоторые социологические 

опросы в провинциях Шэньси, Хэнань, Цзянси  

и Гуандуне в 1990-е гг., показали, что лишь  
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28 % населения верят в социализм, 36 % —  

не верят, 22 % — раньше верили (Виноградов 

А.В. 2008, 279). Другие социологические опросы 

показывают, что более 80 % городского населе-

ния КНР вообще «исповедуют буржуазно-

либеральные ценности», а остальные делят 

свои идеи ные предпочтения между социализ-

мом и традиционнои  китаи скои  культурои  

(Румянцев Е.Н. 2016, 55-56).  

И даже официальная китаи ская социоло-

гия посредством социологических онлаи н-

опросов в 2016 г. среди молодежи, работающеи  

в частном секторе, которые показали странную 

социально-политическую обстановку, что бо-

лее 90 % респондентов считают, что Китаи  дол-

жен опираться на руководящую роль КПК.  Од-

нако среднии  уровень одобрения коммунизма  

и марксизма, к сожалению, остается относи-

тельно низкими: 3,21 и 2,97 соответственно по 

пятибалльнои  шкале. А целых 93 % респонден-

тов считают, что Китаи  должен научиться тому, 

что полезно от капитализма, и отказаться от 

того, чего не полезно. Лишь около половины 

респондентов ставят общие (коллективные) 

интересы выше личнои  выгоды, а остальные 

либо не согласились, либо были не уверены.  

А самыми большими проблемами для китаи -

скои  молодежи стали: неравныи  доступ к воз-

можностям (социальные лифты) и социальная 

справедливость (80% believe citizens should ac-

tively support country: poll 2018).  

Подводя итог изучения нового этапа это-

го великого исторического эксперимента по 

совмещению советского политического режима 

с современнои  смешаннои  государственно — 

рыночнои  экономикои  (или государственным 

капитализмом), можно уверенно заявить лишь 

одно — успешен он будет или нет покажет 

лишь общественно-историческая практика:  

будущее правящеи  общественно-политическои  

и социально-экономическои  системы Китая. 

Однако официальнои  китаи скои  пропагандои   

и агитациеи  Си Цзиньпин назван, помимо зва-

ния «ядра» ЦК КПК, «стержневого лидера»  

и даже «народного вождя» также и «живым 

теоретиком марксизма Китая и XXI ве-

ка» (Senior CPC official stresses importance of 

studying Xi's speech commemorating Marx 2018). 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В настоящее время существует высокии  

спрос на устои чивые практики бизнеса. В том 

числе это касается портовои  инфраструктуры, 

которая несе т множественные экологические 

риски для окружающеи  среды и экономиче-

ские риски для местных сообществ. В связи  

с этим, целью исследования является опреде-

лить специфику формирования системы корпо-

ративнои  социальнои  ответственности (далее 

— КСО) китаи ских компании -операторов  

портов. В статье используются исследования 

авторов из Эдинбургского университета 

Неи пира, публикации журнала «Cooperativism 

and Development» и другие материалы в обла-

сти устои чивого развития и КСО, в которых по-

дробно рассматриваются негативные факторы 

Nowadays there is a high demand for sus-

tainable business practices. This also applies to the 

seaports’ infrastructure, which carries multiple 

environmental risks for the environment and eco-

nomic risks for local communities. In this regard, 

the purpose of this study is to evaluate the devel-

opment of corporate social responsibility (CSR)  

of Chinese seaport operators. The article uses  

research made by authors from Edinburgh  

Napier University, publications of the journal 

"Cooperativism and Development" and other ma-

terials in the field of sustainable development and 

CSR, which examine in detail the negative impact 

of port activities on the environment and evaluates 

the CSR model of Chinese seaport operators. The 

main sources for the study are reports of Chinese 
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влияния портовои  деятельности на окружаю-

щую среду и дае тся оценка модели КСО компа-

нии -операторов китаи ских портовых комплек-

сов. Основными источниками исследования 

являются отче ты китаи ских компании -

операторов морских портов, а также норматив-

ная база КНР. В статье проводится сравнение 

практик крупных китаи ских компании , выяв-

ляются их особенности и взаимосвязи с общи-

ми тенденциями развития системы КСО в КНР 

и мире. В заключении работы представлен вы-

вод о том, что система корпоративнои  социаль-

нои  ответственности китаи ских компании -

операторов портов проходит этап активного 

формирования на территории КНР, однако от-

стае т от передовых практик некоторых разви-

тых стран на уровне регулирования. В то же 

время, китаи ские компании-операторы актив-

но развивают экологические и социальные ас-

пекты деятельности, что обусловлено общего-

сударственнои  политикои  по снижению угле-

родных выбросов, борьбе с бедностью, а также 

происходит ввиду необходимости повышения 

эффективности работы портов и укрепления 

положительного имиджа китаи ских компании  

на международнои  арене.  

Ключевые слова: Корпоративная соци-

альная ответственность, порты КНР, SIPG, 

COSCO, CCCC, CMG 

Для цитирования: Сячин В.Г, Эпштеи н 

В.А. Корпоративная социальная ответствен-

ность китаи ских компании -операторов морских 

портов: состояние и перспективы реализации  

в зарубежных портах с китаи ским участием.   
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operators of seaports and Chinese regulatory 

framework. The article compares practices of 

large Chinese seaport operators, identifies their 

features and relevance to the Chinese and global 

trends in CSR development. The article concludes 

that the CSR system of Chinese seaport operators 

is at the stage of active formation. However, it lags 

behind the best practices of some developed coun-

tries at the regulatory level. At the same time, Chi-

nese seaport operators are actively developing 

environmental and social aspects of their activi-

ties, which is mainly due to the national policy to 

reduce carbon emissions, combat poverty, and 

also due to needs of improving the efficiency of 

ports and strengthening the positive image of Chi-

nese companies in the international arena. 
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В последние годы Китаи  все  чаще позици-

онирует себя как «ответственную державу», 

подче ркивая стремление к всеобщему процве-

танию в противовес США (Центральное народ-

ное правительство Китаи скои  народнои  рес-

публики 2018; 2020). 

На основе заявлении  высшего руководства 

КНР эксперты выделяют ряд аспектов понятия 

«ответственная держава», включая в него в том 

числе ответственность КНР за стабильное миро-

вое экономическое развитие (Gill 2007). С 2020 г. 

это понятие расширилось вследствие опыта 

борьбы КНР с пандемиеи  COVID-19 и помощи, 

которая была оказана другим странам мира. 

Примерно в этот же период возросли ожидания 

мирового сообщества по отношению к мерам 

КНР в области устои чивого развития, ввиду от-

каза администрации Трампа следовать приня-

тои  климатическои  повестке (Savage, 2019). 

Таким образом, понимание мировым со-

обществом в целом и руководством КНР в част-

ности содержания понятия «ответственная дер-

жава» видоизменяется под влиянием растущих 

амбиции  Китая и, следовательно, его роли в во-

просах мировои  повестки (Papageorgiou and de 

Melo 2022, 163-164). 

В сентябре 2020 г. на 75-ои  сессии ГА ООН 

Председатель КНР Си Цзиньпин выступил с за-

явлением о стремлении КНР достигнуть угле-

роднои  неи тральности к 2060 г. (Embassy of the 

People’s Republic of China in the United States of 

America 2020). С этого момента Китаи  активи-

зировал сотрудничество с бизнесом в области 

достижения целеи  устои чивого развития ООН 

(UN SDG’s) не только внутри страны, но в рам-

ках инициативы «Один пояс, один путь» (United 

Nations 2022). 

Поскольку основнои  целью «Пояса и пу-

ти» является «связывание объектов инфра-

структуры» (Министерство коммерции КНР 

2015), в том числе портовых комплексов, целе-

сообразно рассмотреть опыт в области КСО, 

наработанныи  крупнеи шими компаниями-

операторами портов КНР. 

«Корпоративная социальная ответ-

ственность» понимается органами ООН как 

«концепция управления, в соответствии с кото-

рои  компании учитывают социальные и эколо-

гические проблемы в своих деловых операциях 

и взаимодеи ствиях со своими заинтересован-

ными сторонами» (UNIDO n.d.). 

Как отмечают исследователи, особенно-

стью реализации КСО в портах является то, что 

она должна отвечать как экономическим, так  

и экологическим целям, что является затрудни-

тельным в условиях уникальности каждого 

порта (Du, Monios and Wang 2019, 211-212). Су-

щественную нагрузку на окружающую среду 

оказывает само строительство порта, так как 

строительство причальных стенок и дноуглуби-

тельные работы кардинально меняют качество 

воды в акватории, негативно влияют на попу-

ляцию морских животных и водоплавающих 

птиц. Если говорить о функционирующем пор-

товом комплексе, то его негативное влияние на 

окружающую среду сводится к тре м факторам 

(OECD 2011): 

− Негативное влияние от деятельности са-

мого порта; 

КОРПОРАТИВНАЯ СОЦИАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ (КСО) КИТАЙСКИХ  
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− Негативное влияние от кораблеи , заходя-

щих в порт; 

− Выбросы от интермодального транспор-

та, связывающего порт и его хинтерланд. 

В «негативное влияние» могут быть 

включены выбросы углекислого газа, шумовое, 

пылевое загрязнение и, наконец, загрязнение 

окружающих вод. Ограничения на подобные 

загрязнения в рамках морскои  деятельности 

введены Международнои  конвенциеи  по 

предотвращению загрязнения с судов, за ис-

полнение и совершенствование положении  ко-

торои  ответственен Комитет по защите мор-

скои  среды (MEPC) Международнои  Морскои  

Организации (IMO) (MEPC n.d.). 

Китаи , являющии ся членом IMO с 1973 г., 

предпринимает активные деи ствия по сниже-

нию негативного влияния портов на окружаю-

щую среду, поскольку еще  в 2015 г. китаи ские 

порты являлись мировым лидером по выбросу 

парниковых газов (Du, Monios and Wang 2019, 

216). Экологическои  повестке уделяется внима-

ние как на уровне правительства, так и на 

уровне государственно-частного партне рства 

(Du, Monios and Wang 2019, 216-218). 

Правительство в лице Китаи ского нацио-

нального института стандартизации в 2015 г. 

выпустило базовые рекомендации по формиро-

ванию принципов КСО для различных отраслеи  

(GB/T-36000), на базе которых в 2019-2020 гг. 

была разработан полноценныи  перечень тре-

бовании  к КСО различных компании  (GB/T 

39604) (Национальная общественная сервис-

ная платформа информирования о государ-

ственных стандартах 2019). Согласно этим двум 

документам, КСО охватывает семь основных 

сфер: корпоративное управление, права челове-

ка, трудовые практики, заботу об окружающеи  

среде, заботу о потребителях, практики ответ-

ственнои  деятельности фирмы, участие мест-

ных сообществ и их развитие (Главное государ-

ственное управление КНР по контролю и регу-

лированию рынка. Государственныи  комитет 

по стандартизации Китая 2020). 

GB/T 39604 обязывает все компании, кото-

рые имеют намерение построить систему КСО 

или оказывать положительное влияние  

на окружающии  мир, следовать установленным 

в не м правилам (Главное государственное 

управление КНР по контролю и регулированию 

рынка. Государственныи  комитет по стандарти-

зации Китая 2020). На практике, подобная фор-

мулировка означает, что далеко не все предпри-

ятия будут придерживаться изложенных норм. 

Кроме того, данные нормы, в связи с тем, что 

данные нормы применяются к широкому кругу 

отраслеи , их положения зачастую размыты и не 

учитывают специфику портовых операции .  

Последняя версия «Правил эксплуатации 

и управления портом» Министерства транспор-

та КНР также не содержит конкретных предпи-

сании  для компании -операторов портов по си-

стеме КСО, ограничиваясь базовыми положени-

ями техники безопасности (Министерство 

транспорта КНР 2020). 

В то же время, в мировои  практике суще-

ствуют примеры поощрения портов за реализа-

цию норм КСО, в том числе различные матери-

альные меры поощрения (пример: освобождение 
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от налогов). Так, Закон Королевства Испания 

33/2010 «Экономическии  режим и предоставле-

ние услуг в портах» от 5 августа 2010 г. устанав-

ливает поощрения портам, преуспевающим  

в реализации системы КСО, а также обязывает 

портовые учреждения раскрывать информа-

цию в области КСО и устои чивого развития по 

достижениям в четырех сферах, которые и слу-

жат критериями оценки для предоставления 

льгот: институциональнои , экономическои , 

экологическои   и социальнои  (Global Regulation 

2010). Эксперты высоко оценивают положения 

данного закона, однако отмечают неудовлетво-

рительныи  уровень их реализации отдельными 

портами (Boza and Gonza lez 2017, 20-21). 

В странах-членах ЕС еще  с 2012-2015 гг. 

существуют различные «зеле ные» инициативы, 

включая конкретные шаги в морскои  сфере 

(Williamson, Stampe-Knippel and Weber 2014, 67), 

например создание организации «Зеле ныи  ко-

рабль будущего» в Дании, которое объединяет 

усилия судоходных компании  в экологическои  

сфере и спонсируется в том числе компаниеи  A.P. 

Moller-Maersk (https://greenship.org/about/ n.d.). 

Тем не менее, согласно отче ту Европарла-

мента «Корпоративная социальная ответствен-

ность (КСО) и ее внедрение в корпоративное 

законодательство ЕС» от 2020 г., большинство 

членов ЕС еще  не выработали эффективные 

правила регулирования, которые бы преду-

сматривали санкции за несоблюдение требова-

нии  к КСО, в связи с чем инициативы в даннои  

области остаются преимущественно рекомен-

дательными (Policy Department for Citizens' 

Rights and Constitutional Affairs Directorate-

General for Internal Policies 2020). 

Таким образом, если сравнивать общие 

подходы ЕС и КНР в области КСО, то принципы 

регулирования в обоих случаях остаются доста-

точно «мягкими» и не обязывают компании 

следовать государственнои  политике. Более 

того, в большинстве стран ЕС, как и в КНР,  

не существует конкретных правил для компа-

нии -операторов портов.  
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Пандемия коронавируса дала большои  

толчок для развития внутреннего туризма  

в Китае. Жители КНР, лишившись возможности 

выехать из страны, начали еще более активно 

посещать достопримечательности Китая. Все 

это стимулировало развитие индустрии туриз-

ма, и в Китае стали активно появляться так 

называемые «старинные городки» — поселе-

ния, полностью копирующие историческии  об-

лик китаи ских городов, но не имеющие реаль-

нои  историческои  ценности. Самым ярким при-

мером такого городка является г. Губэи  в Пе-

кине. В России в связи с эпидемиеи  коронавиру-

са, а также санкциями наблюдается небывалыи  

рост спроса на внутреннии  туризм. Например,  

в сентября 2022 г. В связи с возросшим спросом 

РЖД запустила 300 дополнительных реи сов на 

юг в такие направления как: в Адлер, Сочи, Ана-

пу, Новороссии ск, Лазаревское, Минеральные 

Воды и Кисловодск (РЖД запускают 2022). 

The COVID-19 pandemic has given an even 

greater impetus to the development of domestic 

tourism in China. Residents of China lost the op-

portunity to leave the country, began to visit the 

sights inside China even more actively. All this 

stimulated development of the tourism industry 

and so-called “old towns” began to actively appear 

in China - settlements that completely copy the 

historical appearance of Chinese cities, but do not 

have real historical value. The most striking exam-

ple of such a town is the city of Gubei not far from 

Beijing. In Russia because of COVID-19 pandemic 

restrictions, as well as sanctions in recent years, 

there has also been an increase in demand for  

domestic tourism. The purpose of this article is to 

identify the features of the model of the city of  

Gubei and the possibility of their adaptation in  

the framework of the development of Russian do-

mestic tourism. Based on the analysis of official 

documents, scientific articles, statistical data and 
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Целью даннои  статьи является выявле-

ние особенностеи  модели г. Губэи  и возможно-

сти их адаптации в рамках развития россии -

ского внутреннего туризма. На основе анализа 

официальных документов, научных статеи , 

статистических данных и результатов интер-

вью в статье анализируются особенности воз-

можности заимствования опыта г. Губэи   

для развития россии ского внутреннего туриз-

ма. В статье проводится сравнительныи  ана-

лиз россии ского проекта деревни Мандроги  

и г. Губэи  с целью выявить возможность для 

адаптации китаи ского опыта и успешного  

копирования некоторых элементов модели  

г. Губэи , которое может стимулировать разви-

тие регионального туризма в малых городах  

и деревнях России. В процессе исследования 

авторы пришли к выводу, что в России воз-

можно использование китаи ских стратегии , но 

только при условии реставрации реальных ис-

торических объектов, а не на основе строи-

тельства псевдоисторических комплексов. 

Ключевые слова: Китаи , туризм, внут-

реннии  туризм, Губэи , туризм в КНР  

Для цитирования: Веселова Л.С, Дуби-

нец А.С. Заимствование опыта развития внут-

реннего туризма в КНР: сравнительныи  анализ 

Губэи  и Мандроги.  Современные востоковедче-

ские исследования. 2023; Том 5 (1). https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2023-143-157  

interview results, the article analyzes the features 

of the possibility of borrowing the experience of 

the city of Gubei for the development of Russian 

domestic tourism. The article provides a compara-

tive analysis of the Russian project of the village of 

Mandrogi and the city of Gubei in order to identify 

the possibility for adapting the Chinese experience 

and successfully copying some elements of the 

Gubei city model, which can stimulate the devel-

opment of regional tourism in small towns and 

villages in Russia. During the research authors 

came to the conclusion that in Russia it is possible 

to use Chinese strategies, but only if real historical 

objects are restored, and not based on the con-

struction of pseudo-historical complexes.  

Keywords: China, tourism, domestic tour-

ism in China, Gubei city, tourism in China 

For citation: Veselova L. S., Dubinets A. S.  

Borrowing the experience of the development of 

domestic tourism in the PRC: a comparative analy-

sis of Gubei and Mandroga. Modern Oriental Stud-

ies. 2023; Volume 5 (1). (In Russ.) https://

doi.org/10.24412/2686-9675-1-2023-143-157  

В последнее десятилетие экономическое 

развитие деревень и малых городов Китая ак-

тивно поддерживается государством. В 2016 г. 

Министерство жилищного строительства в го-

родскои  и сельскои  местности КНР выпустило 

«Извещение о проведении мероприятии  по раз-

витию малых городов с отраслевои  специализа-

циеи » (Извещение о проведении 2016). Согласно 

документу, Министерство поставило цель  

к 2020 г. провести работу по развитию более ты-

сячи малых городов с различными специализа-

циями — рекреационныи  туризм, производство, 

образование, наука, традиционная культура и т. 

д. К этому времени, в КНР уже существовало  
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несколько удачных запусков проектов разви-

тия хозяи ственнои  специализации, и одним из 

самых известных является водянои  городок 

Губэи . Уникальным оказался подход к строи-

тельству города: поселение было построено  

с нуля и полностью копировало историческую 

культуру Китая.  

В России концепции «музея под откры-

тым небом» получили распространение в более 

скромных масштабах. На территории РФ нахо-

дится несколько десятков музеев, демонстри-

рующих посетителям архитектуру, обычаи  

и нравы местных народов, однако на данныи  

момент ни один из них не может соревноваться 

с Губэем по степени популярности среди тури-

стов. Из-за запрета на посещение иностранных 

государств в связи с пандемиеи  COVID-19 и за-

падными экономическими санкциями, многие 

россии ские туристы заново обратились к бога-

тым туристическим ресурсам России и начали 

более активно путешествовать по стране, что 

обнажило проблему неразвитости туристиче-

скои  инфраструктуры, а иногда и неготовности 

регионов принимать потоки туристов. В 2021 г. 

в РФ на 8–10% выросло количество возвратных 

туристов, а по некоторым направлениям, 

(например, Крым) прирост составил 30%  

(В АТОР подвели, 2021). 

В настоящее время государство и частные 

лица стремятся принять меры по привлечению 

капитала в развитие туристическои  инфра-

структуры, а перед многими региональными 

правительствами и владельцами парков, музе-

ев, заповедников встает вопрос о вариантах 

увеличения туристических потоков. Одним из 

способов решения данного вопроса может 

стать заимствование успешного китаи ского 

опыта строительства г. Губэи  или же трансфор-

мация китаи ских моделеи  с учетом россии ских 

реалии . Актуальность выбраннои  темы для ста-

тьи определяется сложившимися предпосылка-

ми для внедрения инновационных идеи  в сфе-

ру внутреннего туризма и возможностью оце-

нить успешность данных идеи  на примере Ки-

тая. Авторы статьи использовали качественные 

методы исследования, в том числе метод ана-

лиза официальных документов, статистических 

данных и научных статеи , контент-анализ от-

зывов китаи ских и россии ских туристов о посе-

щении двух схожих достопримечательностеи  — 

города Губэи , и деревни Мандроги. Также для 

изучения россии ских моделеи  развития внут-

реннего туризма был использован метод ин-

тервью, а именно интервью с директором ре-

месленнои  слободы туристического комплекса 

деревня Мандроги. 

Тематика музеев под открытым небом  

и иммерсивного туризма активно разрабатыва-

ется в научнои  литературе с начала XXI в. Евро-

пеи ские исследователи Руланд Паардекупер  

и Аннемари Потаар в своих работах исследуют 

историю развития музеев под открытым не-

бом, категорируют типы таких туристических 

объектов и обосновывают ведущую роль музеев 

под открытым небом в стратегии развития ту-

ризма во время пандемии COVID-19. России ские 

исследователи Горошко Н. В., Шмакова Г. В.,  

Тихонов В. В. продолжают расширять границы 

исследовании  и фокусируются на вопросах 

трансформации концепции музеи ного дела,  

а также поднимают вопросы о проблемах,  

с которыми музеи под открытым небом  
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сталкиваются в России. Особенно важныи  ас-

пект финансирования и развития фондовои  

деятельности рассматривается в работе Прони-

нои  С. А. и Кимеевои  Т. И. «Методика фондовои  

деятельности в этнографических музеях под 

открытым небом». Не менее актуальную про-

блему трансформации социокультурных функ-

ции  музея от статичных экспозиции   

к «иммерсивности» исследуется Саенко Н. Р.  

в статье «Современные трансформации идеи 

музея под открытым небом». 

Китаи ские исследователи в меньшеи  сте-

пени занимаются исследованиями музеев под 

открытым небом, однако уделяют особое вни-

мание созданию «старинных городков» (кит. 

гучжэнь古镇), в частности, Губэя. Чжоу Хун  

в своем исследовании приводит глубокии  ана-

лиз финансовои  составляющеи  проекта Губэя  

и анализирует кеи с данного города как один из 

успешных примеров коллаборации между пра-

вительством и частными предпринимателями. 

Кроме того, Чжуан Синьянь в своеи  статье 

«Исследование применения модели государ-

ственного-частного партнерства в малых горо-

дах с туристическои  специализациеи  на основе 

кеи са г. Губэи » также обосновывает важность 

строительства малых городов с туристическои  

специализациеи  для урбанизации, трансформа-

ции и модернизации внутреннего туризма. Ван 

Тин и Лю Вэньхуа подтверждают подобные вы-

воды, однако, рассматривают как положитель-

ные, так и отрицательные тенденции развития 

г. Губэи  и предлагают контрмеры для повыше-

ния доходности проекта. Ван Гуанъянь в свою 

очередь обосновывает значимость «достовер-

нои » реконструкции старинных поселении   

в Китае, основывая исследования на удачных  

и неудачных опытах реконструкции строении   

в деревнях. В то же время указанные выше ав-

торы не проводили сравнительных исследова-

нии  туристическои  отрасли КНР и РФ, а также 

не анализировали возможность перенятия 

опыта КНР в области внутреннего туризма. 

Феномен возникновения «старинных город-

ков» в современном Китае: кейс г. Губэй 

Современныи  Китаи  — это страна, бога-

тая своими туристическими ресурсами. С 2013 

по 2020 г. в Китае было построено 43 200 км 

железнодорожных путеи  и 841 900 км автодо-

рог. Благодаря развитию инфраструктуры  

и путеи  сообщения внутреннии  туризм стал 

еще более доступен китаи цам из всех провин-

ции . По данным национального бюро статисти-

ки Китая объем внутреннего туризма в КНР 

увеличился больше чем в два раза с 2010 по 

2019 г. — с 2,1 млрд до 6,6 млрд человеко-раз 

(Статистическии  ежегодник КНР 2021). Китаи  

является лидером в сфере внутреннего туриз-

ма не только потому, что большое количество 

местных жителеи  ежегодно путешествует внут-

ри страны, но и потому что власти КНР, созда-

вая новые достопримечательности, могут удер-

живать туристическии  поток внутри страны, 

обеспечивая приток финансовых средств во 

внутреннии  туризм, а не за границу. Даже  

до пандемии COVID-19 за первые 10 месяце 

в 2018 г. свыше 200 природных и культурных 

достопримечательностеи  КНР были понижены 

в национальном реи тинге туристического ка-

чества в связи с низким качеством управления, 

предоставлением некачественных услуг или 
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отрицательным экологическим влиянием 

(Стародубцева Н.С. 2019, 122). 

В последние годы все большую популяр-

ность среди китаи ских туристов получили псев-

достаринные городки, делающие акцент на тра-

диционнои  культуре и архитектуре император-

ского Китая. К настоящему времени в русско-

язычнои  китаеведческои  научнои  среде отсут-

ствует определение данного термина, поэтому 

в даннои  статье авторы предлагают собствен-

ную формулировку. Под «старинными городка-

ми» подразумеваются туристические центры, 

построенные в КНР в XXI в. по подобию тради-

ционнои  китаи скои  застрои ки, частично или 

полностью копирующие архитектуру и город-

скую планировку старинных китаи ских горо-

дов. В основном, «старинные городки» делают 

акцент на иммерсивном туризме – т. е., позволя-

ющем ощутить эффект присутствия и погру-

зиться в искусственно созданные условия. Сами 

«старинные городки» не являются частью куль-

турного наследия Китая и не имеют никакои  

историческои  ценности, но в то же время на 

протяжении последних лет им уделяется боль-

шое внимание со стороны общественности.  

Можно выделить несколько причин попу-

лярности такого рода достопримечательностеи . 

Китаи ская туристическая онлаи н-компания 

Ctrip приводит следующие причины: 

− транспортная доступность 

− необычные впечатления от местнои  куль-

туры и возможность полностью погру-

зиться в атмосферу путешествия 

− расположение на открытом воздухе 

(Почему путешествия в «старинные го-

родки» 2021) 

В даннои  статье был выбран кеи с 

«старинного городка» Губэи , так как он являет-

ся одним из самых ярких примеров развития 

туристических городков в Китае. 18 ноября 

2020 г. Пекинское муниципальное бюро культу-

ры и туризма оценило Губэи  как одну из луч-

ших культурных достопримечательностеи  Пе-

кина, популярных благодаря трендам в Интер-

нете. По словам организаторов премии, такие 

места помогают «создавать новые ориентиры 

для посещения популярных в Интернете мест, 

чтобы удовлетворить потребности молоде-

жи» (Опубликован первыи  список 2020). Вод-

ныи  городок Губэи  расположен в городе Губэи -

коу раи она Миюнь в Пекине, рядом с участком 

Великои  Китаи скои  стены Сыматаи . Особенно-

стью географического положения городка яв-

ляется близость к известным достопримеча-

тельностям и расположение на так называемои  

«золотои  туристическои  магистрали» Пекин-

Чэндэ. Общая площадь города составляет 9 квад-

ратных километров. Открывшись в 2014 г., Губэи  

объединил в себе несколько видов проведения 

досуга для любои  аудитории, делая ставку на 

иммерсивныи  туризм, шоппинг и дегустацию 

местных блюд. Архитектура города копирует 

урбанистическии  стиль времен династии  Мин и 

Цин. Что важно, при строительстве комплекса 

руководство придерживалось принципа «при 

реставрации — сохранять прежнии  вид, при 

строительстве — копировать старину». Таким 

образом, Губэи  выглядит не как искусственно 

построенныи  современныи  город, а благодаря 

различным деталям напоминает настоящии  

старинныи  городок, сохранившии ся в перво-

зданном виде. В данном случае архитекторам  
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и строителям удалось избежать частои  пробле-

мы, которую китаи скии  исследователь Ван Гу-

анянь описывает как «игнорирование традици-

оннои  истории и культуры, региональных осо-

бенностеи  и национальных особенности; 

«преклонение перед иностранным» и слепои  

поиск нового» (Ван Гуанянь 2014, 135). Соглас-

но типологии музеев под открытым небом, 

предложеннои  Руландом Паардекупером,  

г. Губэи  наиболее близок к типу тематического 

парка — «коммерческому предприятию, стре-

мящемуся создать атмосферу другого времени  

и места». По своеи  сути такие парки мало связа-

ны с реальными археологическими находками, 

однако они позволяют посетителям одновре-

менно ознакомиться с историческим контек-

стом и уделить время развлечениям 

(Paardekooper R. 2013, 60).  

Важно подчеркнуть финансовую состав-

ляющую данного проекта. Согласно исследова-

нию китаи ского экономиста Чжоу Хуна, инве-

стиции в строительство кластера поступают 

как от частных инвесторов и крупных компа-

нии , так и от местного правительства, что поз-

воляет Губэю наращивать свои  потенциал  

в экономическом плане. Общии  объем инвести-

ции  в проект городка составил 4 млрд юанеи . 

Что касается негосударственных вложении ,  

в июле 2010 года корпорация CYTS учредила 

дочернюю компанию Beijing Gubei Water Town 

Tourism Co., Ltd. с уставным капиталом в 210 

миллионов юанеи , которая и стала ответствен-

нои  за строительство Губэя. Что касается госу-

дарственнои  поддержки, в рамках 12-и  пяти-

летки Пекина развитие города Губэи  в качестве 

ключевого туристического строительного про-

екта получило помощь со стороны местного пра-

вительства. В дополнение к субсидии на капи-

тальное строительство в размере 41 млн юанеи  

от правительства уезда Миюнь в 2012 году, ком-

пания также получила поддержку местного пра-

вительства в сферах дорожного транспорта, гид-

роэнергетики и отопления. (Чжоу Хун 2017, 44). 

Несмотря на то, что Губэи  столкнулся  

с глобальнои  проблемои  в лице туристических 

ограничении  из-за пандемии COVID-19, благо-

даря непрекращающеи ся деятельности, Губэи  

стал центром внимания основных СМИ и соци-

альных платформ и завоевал множество 

наград, таких как «Образец корпоративнои  со-

циальнои  ответственности Китая 2020 г.»  

и «Влияние бренда культурного туризма в Ки-

тае в 2020 г.» за выдающии ся вклад в области 

социальнои  ответственности (CYTS и г. Губэи  

получили награду 2021). Также Губэи  развива-

ется и в онлаи н-пространстве, расширяя сферы 

маркетингового сотрудничества в Интернете  

и организовывает многочисленные онлаи н-

экскурсии и прямые эфиры.  

Одним из значительных преимуществ 

Губэя по сравнению с другими «старинными 

городками» является значительная популяр-

ность в Интернете. Официальные аккаунты 

Губэя представлены на многих популярных ки-

таи ских интернет-платформах, таких как Weibo 

(68 000 подписчиков), Douyin (12 900 подпис-

чиков), WeChat и Xiaohongshu. Губэи  стал попу-

лярным в Интернете также благодаря много-

численным публикациям туристов в соцсетях. 

Например, самые популярные видео о г. Губэи   

в приложении Douyin собрали 224 000  

и 166 000 лаи ков соответственно, подобные 
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высокие показатели наблюдаются и в Weibo  

и Xiaohongshu Таким образом, популярность  

г. Губэи  в соцсетях основана на принципах 

«партизанского маркетинга», когда использу-

ют неожиданные и творческие тактики для до-

стижения своеи  цели, т.е. информация воспри-

нимается как некоммерческая (Dinh T.D., Mai 

K.N. 2015, 4-8).  

Ранее были указывали причины популяр-

ности «старинных городков», в случае с г. Губэи  

достопримечательность совмещает все указан-

ные факторы: 

− удачное расположение природных и исто-

рических достопримечательностеи  (бли-

зость к Великои  Китаи скои  стене и живо-

писному озеру Юаньян). 

− Превосходные условия для приема тури-

стов.  

− Современная инфраструктура для разви-

тия выставочного туризма. В настоящее 

время в водном городке построен муль-

тифункциональныи  конференц-центр 

Губэи  Чжигуан (Чжун Чэньсин, Ли Вэи ху 

2019, 56).  

 Авторами был проведен анализ 100 отзы-

вов о посещении Губэя, выбранных случаи ным 

образом и оставленных на саи те 

www.dianping.com (“大众点评“), являющимся 

одним из самых крупных китаи ских агрегато-

ров отзывов.  В ходе анализа в содержании каж-

дого отзыва были подсчитаны упоминания  

о каждом положительном аспекте, упомянутом 

автором отзыва, по итогу была составлена  

таблица с ключевыми характеристиками  

туризма в Губэе и количеством их появления  

во всех отзывах.  

Средняя оценка посетителеи  составляет 

5.0 баллов из 5.0, что является одним из самых 

высоких результатов на платформе. Самое глу-

бокое впечатление на посетителеи  произвели 

уникальная атмосфера старинного города  

и необычные пеи зажи. В своих отзывах тури-

сты восхищаются красотои  ночного города  

и удивительными видами Великои  Китаи скои  

стены. Также многие гости остались довольны 

местными блюдами и вечерними шоу. Посети-

тели также оценили удобную транспортную 

систему, позволяющую меньше чем за два часа 

доехать до Губэя на поезде или собственном 

автомобиле. Отдельного упоминания также 

заслуживает то, что в отзывах многих туристов 

упоминалось словосочетание «посещение мест, 

популярных в интернете». Многие из достопри-

мечательностеи  Губэя стали популярны имен-

но благодаря трендам в китаи ском Интернете  

и постам блогеров в соцсетях. В то же время, 

лишь 1/5 гостеи  отметили спокои ныи  отдых 

как один из плюсов Губэя. Большое количество 

отзывов в качестве негативнои  реакции содер-

жат упоминание таких слов, как «толпы», 

«слишком много людеи », «многолюдно».  

Туристическая модель музея под открытым 

небом в России: кейс деревни Мандроги 

По данным консалтинговои  компании 

KPMG, пандемия COVID-19 и последовавшие  

за неи  кризисные тенденции задали новые  

туристические тренды. Изменились и интересы 

россии ских туристов: 35% россиян склоняются 

в сторону путешествии  по регионам, менее  

пострадавшим от пандемии, 27% чаще выбира-

ют небольшие уединенные отели. А переориен-
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тация на внутреннии  туризм среди туроперато-

ров и самих туристов сопровождается разра-

боткои  новых предложении  — маршрутов, ком-

плексных авторских туров (Влияние пандемии 

COVID-19 2020). В связи с данными трендами  

и ограничениями на международныи  туризм, 

вызванными западными экономическими санк-

циями, набирают популярность и региональные 

этнографические музеи под открытым небом. 

Тенденция создавать музеи, собирая  

в одном месте привезенные здания, продолжа-

ет существовать и сеи час. На данныи  момент  

в России находится около 20 подобных музеев, 

демонстрирующих быт и архитектуру местных 

народов, где строения и предметы быта и инте-

рьера из разных селении  группируются в от-

дельные усадьбы соответственно планировоч-

ным и бытовым традициям (Горошко Н. В., 

Шмакова Г. В. 2014, 284). В отличие от 

«старинных городков» Китая, строящихся с ну-

ля, все ныне существующие россии ские музеи-

деревни имеют большую историческую цен-

ность, а некоторые, как Кижи, даже входят  

в состав Всемирного наследия ЮНЕСКО. Таким 

образом, в музеи нои  практике уже более ста 

лет происходят трансформации музеи ного про-

странства и социокультурных функции  музея, 

где приходит эпоха интерактивности.  

В настоящее время большинство из суще-

ствующих музеев под открытым небом финан-

сируются в основном из федерального бюдже-

та. К примеру, музеи -заповедник Кижи реали-

зует концепцию развития на период 2017–2027 

гг. стоимостью около 2,6 миллиарда рублеи , 

большая часть из которых идет из федерально-

го бюджета и собственнои  прибыли объекта,  

в то время как близлежащая инфраструктура 

(кафе, заправочные станции, кемпинги и т. д.)  

развивается за счет частных инвестиционных 

проектов (Концепция развития музея-

заповедника «Кижи» в 2017–2027 гг.).  

Из всех существующих в России музеев 

под открытым небом и этнопарков особенно 

выделяется деревня Мандроги — открытыи   

в 1998 г. туристическии  комплекс, расположен-

ныи  на берегу реки Свирь в Ленинградскои  об-

ласти, в 270 км от Санкт-Петербурга. Особенно-

стью деревни является погружение в мир тра-

диционного русского зодчества, быта и культу-

ры, именно с этои  целью на территории дерев-

ни располагаются как отреставрированные, 

перевезенные из других регионов строения, 

так и построенные с нуля терема, несколько 

музеев и традиционных мастерских. Основнои  

особенностью деревни является полное погру-

жение в жизнь традиционнои  русского села: 

туристы могут на день отказаться от мобиль-

ных телефонов и электричества, следуя днев-

ному расписанию крестьян XIX в., также могут 

поучаствовать в разнообразных мастер-

классах, начиная от стеклоделия и заканчивая 

плетением из бересты и кожи. 

Для анализа причин популярности дан-

нои  достопримечательности среди россии ских 

туристов был проведен анализ 100 отзывов  

о посещении Мандрог, выбранных случаи ным 

образом и оставленных на саи те www. tripadvi-

sor.ru. В ходе анализа в содержании каждого 

отзыва были проанализированы характеристи-

ки Мандрог, упомянутые автором отзыва.  

Россияне чаще всего отмечали аутентичную 

атмосферу русскои  деревни, вкусные местные 
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блюда, красивые природные пеи зажи и не-

обычные мастер-классы. На саи те Tripadvisor 

многие отзывы содержат в себе негативное 

мнение. Из 100 рецензии  в 57 содержалось 

недовольство завышенными ценами на суве-

нирную продукцию и продукты питания; мно-

гие из отзывов содержали в себе такие выраже-

ния, как «заоблачные цены», «слишком пафос-

ныи ». Многие посетители также остались недо-

вольны неудобным графиком работы магази-

нов и ремесленных лавок, несодержательными 

экскурсиями, плохим состоянием дороги на 

подъезде к деревне; часть гостеи  отметила, что 

деревня в основном ориентирована на ино-

странных туристов. Подобные объекты, как 

Мандроги, особенно интересны иностранцам, 

которые и составляли большую часть туристов 

до пандемии COVID-19.  

Сравнительный анализ туристических про-

ектов в Китая и России на примере г. Губэй  

и деревни Мандроги 

Согласно классификации музеев под от-

крытым небом, как и Губэи , Мандроги можно 

отнести к тематическим паркам (по Паардеку-

перу) или же к этнопаркам — музеи ным ком-

плексам, моделирующим историческую среду 

за счет новоделов на историческом месте 

(Тихонов 2013, 17). В целом, концепция близка 

к модели Губэя, что позволяет нам сравнить 

два объекта и сделать вывод о том, насколько 

перспективным будет дальнеи шее развитие 

подобных туристических объектов в РФ. 

 

 

Финансирование 

Финансирование Губэя в основном осу-

ществляется посредством инвестиции  частных 

компании , однако местное правительство так-

же является одним из стеи кхолдеров. Деревня 

Мандроги же является полностью коммерче-

ским проектом, не получающим поддержку от 

государства. Независимость от регионального 

бюджета позволяет комплексу самостоятельно 

развиваться, ориентируясь только на клиентов 

и их потребности. Однако из-за отсутствия под-

держки со стороны местных властеи  на началь-

ном этапе строительства музею было сложно 

договориться с дорожными службами о строи-

тельстве дороги до комплекса, так как подоб-

ныи  проект не мог быть реализован за счет ре-

сурсов самих Мандрог. Строительство данного 

участка дороги явилось единственным видом 

помощи от региональнои  администрации, день-

ги на строительство дороги поступили из мест-

ного бюджета (Интервью с Гурьевои  М.А. 2022). 

Расположение 

В отличие от Губэя, местоположение ко-

торого удобно для туристов, приезжающих как 

на поездах, так и на автомобилях, транспортная 

доступность деревни Мандроги значительно 

уступает китаи скому «коллеге». До деревни не 

ходит общественныи  транспорт (можно зака-

зать такси или трансфер от ближаи ших горо-

дов — Лодеи ного Поля или Свири), вблизи нет 

ж/д станции . Дорога от Санкт-Петербурга явля-

ется относительно длиннои  — 260 километров 

по шоссе, а затем 9 километров по грунтовои  

дороге. До деревни также можно добраться  

на пароме и вертолете, однако первыи  вид 
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1 Данныи  курс (8,55 юанеи  за 1 рубль) актуален на 19.09.2022 по данным Центрального Банка РФ  

транспорта рассчитан на летние круизы, а вто-

рои  доступен лишь ограниченному числу посе-

тителеи . Таким образом, удаленность деревни 

предполагает, что туристы будут готовы прове-

сти в деревне более трех-четырех днеи  с уче-

том долгои  дороги до комплекса. В частности, 

данная особенность проявилась в первыи  год 

пандемии COVID-19, когда многие туристы, 

прибывающие в Мандроги, оставались там на 

несколько недель, избегая высокого уровня 

заражения вирусом в городах. Тем не менее, 

удаленность деревни от города в данном слу-

чае является и положительным фактором, так 

как многие туристы, приезжающие в Мандроги, 

больше всего ценят уединение и близость  

к природе (Интервью с Гурьевои  М.А. 2022). 

Кроме того, данное место было выбрано неслу-

чаи но. Создатели комплекса хотели строить 

новую деревню именно там, где раньше уже 

исторически существовало поселение. После 

изучения различных архивов было решено 

остановиться на деревне Верхние Мандроги,  

о которои  сохранилось большое количество 

информации, а близость к крупному населенно-

му пункту (Лодеи ное Поле) подразумевала бо-

лее удобную логистику по сравнению с други-

ми деревнями. 

Ценовая категория 

Стоимость двухместного проживания  

в Мандрогах составляет от 4 900 руб. за ночь  

с включенным завтраком, в Губэе — от 4 617 

руб. (540 юанеи ) с включенным завтраком (по 

данным официальных саи тов, учитывая курс 

китаи ского юаня в рублях по ЦБ РФ1). Все до-

полнительные развлечения в Губэе являются 

бесплатными, однако за вход на территорию 

необходимо заплатить 798 руб. с человека  

и еще 228 руб. за подъем на Великую Китаи -

скую стену. В Мандрогах вход в деревню явля-

ется свободным, но все развлечения (мастер-

классы, экскурсии и т. д.) стоят от 1000 до  

3000 руб. на человека. Согласно ценам на офи-

циальных саи тах и отзывах посетителеи ,  

в среднем в день и в Губэе, и в Мандрогах при-

дется заплатить 3000 руб. в день за три приема 

пищи. Таким образом, посещение Мандрог 

обои дется одному туристу минимум в 10 000 

руб. за сутки с проживанием, посещение Губэя 

— минимум 8 000 руб. за сутки с проживанием 

без учета трансфера.  

В среднем, посещение Губэя обходится 

гостям дешевле, по сравнению с Мандрогами. 

Мнение о стоимости услуг в Мандрогах отража-

ется и в отзывах посетителеи . Так, на одном из 

самых крупных агрегаторов отзывов в России 

Tripadvisor большинство негативных отзывов 

описывают именно наличие завышенных цен 

на услуги. Однако необходимо отметить, что 

все товары и услуги, которые можно приобре-

сти в Мандрогах, нельзя причислить к разряду 

«масс-маркета». Из-за того, что все сувениры, 

которые можно приобрести у мастеров, созда-

ются вручную, цена на всю продукцию растет. 

Именно поэтому важно учитывать тот факт, 

что Мандроги, в отличие от Губэя, не рассчита-

ны на постоянныи  крупныи  поток туристов, 

требующии  более масштабного производства. 
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Именно с этим и связаны различия в ценовых 

категориях двух комплексов. 

Продвижение в социальных сетях 

Помимо официального саи та www. man-

drogi.ru, официальные аккаунты Мандрог пред-

ставлены в нескольких социальных сетях, в том 

числе в ВКонтакте (5000 подписчиков). Страни-

ца активно ведется SММ-менеджером и имеет 

большое количество активных пользователеи . 

Что касается упоминании  в соцсетях, в сети 

ВКонтакте находится около 500 постов с более 

чем 100 лаи ками, посвященных отдыху в Манд-

рогах. Таким образом, метод «вирусного марке-

тинга» работает и в кеи се Мандрог. В сочета-

нии с грамотным SMM, посты посетителеи   

в социальных сетях получают значительныи  

охват аудитории, что способствует продвиже-

нию туристического объекта в онлаи н-

пространстве. Данную информацию подтверди-

ла и директор ремесленнои  слободы Мандрог, 

Гурьева Мария Александровна, работающая  

в комплексе уже более двадцати лет. По ее сло-

вам, на данныи  момент музеи  полностью отка-

зался от рекламных кампании , большинство 

гостеи  узнает о Мандрогах благодаря 

«вирусным» постам в социальных сетях или 

рассказам знакомых о поездке (Интервью с Гу-

рьевои  М.А. 2022).  

Что привлекает туристов 

В рамках анализа было установлено, что 

интересы китаи ских и россии ских посетителеи  

практически полностью совпадают. Единствен-

ным значительным отличием от большинства 

отзывов о Губэе является то, что большое коли-

чество посетителеи  Мандрог рекомендуют по-

сещение комплекса вместе с детьми, в то время 

как отдых в Губэе более предпочитают компа-

нии друзеи  или незамужние пары. 

Заключение 

Говоря о перспективах заимствования 

модели Губэя в рамках развития внутреннего 

туризма в РФ, можно утверждать, что адапта-

ция китаи ского опыта возможна при следую-

щих условиях: 

− целесообразнее не создавать новые про-

екты по подобию Губэя, а расширять су-

ществующие туристические комплексы, 

которые уже имеют определенную сте-

пень известности и опыт работы в своеи  

сфере. Точно так же, как Губэи  сделал 

ставку на близость комплекса к Великои  

Китаи скои  стене, развитие музеев под 

открытым небом в России может проис-

ходить вблизи крупных исторических па-

мятников, имеющих отношение к этно-

графии и старинному зодчеству.  

− в условиях ограниченного въездного ту-

ризма и западных экономических санк-

ции , россии ским музеям под открытым 

небом важно использовать меры под-

держки местных бизнесов. То, как Губэи  

популяризировал туризм внутри Пекина 

в рамках деи ствия ограничении  на выезд 

из столицы, можно осуществить и в Рос-

сии. Кроме того, важно использовать  

и инструменты, предлагаемые государ-

ством – например, программу туристиче-

ского кэшбека, реализуемую Ростуризмом 

ежегодно с 2020 г. В 2021 г., по данным 
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Ростуризма, программои  воспользовались 

более 1,6 млн россиян. Суммарно росси-

яне приобрели туров и проживания в оте-

лях с кэшбеком в 2021 году более чем на 

34 млрд рублеи , при этом в виде кэшбека 

туристам вернулось около 6,7 млрд руб-

леи  (Закрывается текущее окно 2021). 

Благодаря подобным проектам даже  

в сложные для туристического бизнеса 

времена можно увеличить туристическии  

поток. 

− сосредоточиться на «партизанском мар-

кетинге», как Губэи . Создание необычных, 

ярких и запоминающихся инсталляции , 

которыми люди захотят делиться в соци-

альных сетях, может стать одним из деи -

ственных методов рекламы.  

− сотрудничество частных инвесторов  

и государства. Комбинация различных 

методов финансирования может способ-

ствовать диверсификации услуг и ком-

плексному развитию объекта. 

− русские туристы с бo льшим удовольстви-

ем посещают достопримечательности, 

имеющие реальную историческую цен-

ность, в то время как китаи цы (и другие 

иностранцы) положительно относятся  

и к «новострою». 

Подводя итоги статьи, можно сказать, 

что, адаптация опыта Губэя в России возможна 

не в качестве цельного, «слепого» копирования 

всеи  китаи скои  модели, а в качестве заимство-

вания отдельных элементов, которые можно  

с наибольшеи  вероятностью успеха применить 

в россии ских условиях. Наиболее важными кри-

териями даннои  стратегии развития внутрен-

него туризма в РФ будут являться комбиниро-

ванное финансирование, совершенствование 

существующих исторических комплексов  

в рамках новои  стратегии, создание «вирус-

ного» контента в рамках маркетинговои  кампа-

нии и использование уникальных инструмен-

тов вовлечения и иммерсивности, доступных 

во время пандемии COVID-19. Интерес туристов 

к данному виду достопримечательностеи  рас-

тет с каждым годом в обоих государствах, что 

при должном внимании со стороны региональ-

ных властеи  и местнои  администрации может 

стать залогом дальнеи шеи  успешнои  реализа-

ции подобнои  стратегии. 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Теневая экономика получила распростра-

нение во всех государствах мира, и Китаи  не 

исключение. Особое распространение в Китае 

получили коррупция, теневои  банкинг, контра-

банда и производство контрафактнои  продук-

ции. Правительство КНР принимает жесткие 

меры профилактики теневои  экономическои  

деятельности, и у даннои  политики властеи  

имеются первые результаты, однако институ-

циональная база по-прежнему недостаточно 

совершенна и требует пристального внимания 

со стороны законодательных органов. Цель ис-

следования состоит в выявлении и обоснова-

нии ключевых направлении  борьбы КНР с те-

невои  экономикои . Научная новизна заключа-

ется в определении подходов китаи ских вла-

стеи  к контролированию теневои  экономики,  

а также в качественном обосновании направле-

нии  совершенствования институциональнои  

The shadow economy has spread to all coun-

tries of the world, and China is no exception. Cor-

ruption, shadow banking, smuggling and the pro-

duction of counterfeit products are especially 

widespread in China. The PRC government is tak-

ing severe measures to prevent shadow economic 

activity, and this policy of the authorities has sig-

nificant results, but the institutional framework is 

not perfect enough and requires close attention of 

the legislature. The purpose of the article is to 

identify and substantiate the key areas of the 

PRC's struggle against the shadow economy. The 

scientific novelty lies in determining the approach-

es of the Chinese authorities to controlling the 

shadow economy, as well as the author's substan-

tiation of the directions for improving the institu-

tional framework in order to prevent informal eco-

nomic activity. 
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Введение 

Китаи ская экономика сегодня, по оцен-

кам экспертов, является однои  из самых быст-

ро развивающихся экономик мира. За послед-

ние несколько десятилетии  китаи скии  народ 

сделал практически невозможное — из отста-

лои  аграрнои  страны Китаи  стал мировым про-

мышленным центром. Но на фоне этих выдаю-

щихся достижении  возникают серьезные про-

блемы и уязвимые места в экономике КНР из-

за развития теневого бизнеса и коррупции на 

местах. В последние годы власти Китая нацеле-

ны на осуществление эффективных экономиче-

ских реформ по борьбе с теневым сектором  

и на минимизацию ущерба для экономики 

страны, поскольку теневые банки и нефор-

мальныи  сектор в целом образуют «пузыри» на 

фондовом рынке и рынке недвижимости, кото-

рые обостряют финансовые риски в Китае. 

Гипотеза исследования заключается  

в предположении, что качественное усовер-

шенствование институциональнои  системы, 

обеспечивающеи  развитие экономики и пред-

принимательства, может стать высокоэффек-

тивным методом по профилактике теневои  

экономическои  деятельности. Доказательство 

гипотезы предполагает, во-первых, качествен-

ные выводы и умозаключения в результате 

анализа реальных результатов деи ствия китаи -

ского законодательства, направленного на ми-

нимизацию роли теневои  экономики в офици-

альном секторе; во-вторых, обоснование пред-

ложении  по усилению контроля государства 

над теневым сектором, а также рекомендации  

по повышению эффективности госрегулирова-

ния теневых отношении . 

Причины и масштабы теневой деятельности 

в КНР 

Развитие теневых отношении  в Китае бе-

рет свое начало в 1978 году, когда правитель-

ство КНР объявило о проведении политики 

«четырех модернизации », основнои  целью  

которои  была либерализация экономических 

отношении  и постепенныи  переход к рыночнои  
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экономике. Во времена командно-администра-

тивнои  экономики теневои  деятельности прак-

тически не существовало, поскольку государ-

ство имело полныи  контроль над экономиче-

скими отношениями. Однако смена экономиче-

скои  системы с командно-административнои  

на рыночную стала предпосылкои  к появлению 

теневои  активности среди населения. Развитие 

теневои  экономики в Китае можно разделить 

на три этапа: медленное развитие, усиленныи  

рост и устои чивыи  спад. 

Первыи  этап развития неформальнои  

экономики связан с ее медленным развитием. 

Он ознаменован развертыванием политики 

«четырех модернизации », направленнои   

в большеи  степени на «открытость» китаи скои  

экономики. В 1978–1985 гг. теневые отноше-

ния развивались медленными темпами и со-

ставляли всего 5% от китаи ского ВВП  

(Шэн Вэньцзе 2018, 31), поскольку рыночная 

экономическая система еще не была оконча-

тельно сформирована, правительство же про-

должало активныи  контроль над экономиче-

скои  жизнью страны. В основном теневои  сек-

тор в этот период был сконцентрирован в обла-

сти товарообращения. 

Этап усиленного роста начался в сере-

дине 1980-х годов, когда рыночные отношения 

начали быстро развиваться. Доля теневои  эко-

номики с 5% в 1980-х годах возросла до 15,7%  

в 1991 году (Медина, Шнаи дер 2019, 39) и на 

протяжении 13 лет оставалась на том же 

уровне. Теневои  сектор охватывал теперь не 

только товарные рынки, но и рынок услуг. Для 

этого периода было характерно уклонение от 

уплаты налогов, распространение поддельных 

и контрафактных товаров. В связи с развитием 

трансграничных связеи  и интернационализа-

циеи  особое распространение получили торгов-

ля наркотиками, контрабанда и проституция. 

Психологическии  дисбаланс, укрепившии ся  

в сознании китаи ского населения из-за матери-

ального неравенства, развитие международнои  

теневои  экономики привели к дальнеи шему 

увеличению доли неформального сектора. 

В рамках третьего периода происходило 

медленное снижение теневои  активности. Доля 

теневого сектора в 2005 году составляла 14%,  

а в 2010 году уже 12%. С динамикои  теневои  

экономики в этот период можно ознакомиться 

на рис. 1. Причинои  существования теневого 

сектора в Китае по сеи  день является развитие 

транснациональных и межрегиональных свя-

зеи  экономических субъектов Китая с другими 

государствами мира, что обуславливает распро-

странение контрабанды, торговли наркотика-

ми и поддельнои  продукции. Развитие техноло-

гии  и различных средств коммуникации , в том 

числе Интернета, также открывает доступ те-

невикам для распространения и продажи их 

продукции по всему миру. Институциональные 

пробелы также обеспечивают процветание не-

формальнои  экономическои  деятельности  

в Китае. Жесткие ограничения теневои  актив-

ности приводят к развитию коррупции на ме-

стах. Пытаясь сохранить свои  развивающии ся 

теневои  бизнес, китаи ское население прибега-

ет к налаживанию отношении  с местными чи-

новниками путем взяточничества, тем самым 

увеличивая долю теневых доходов. 
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В настоящее время доля теневого сектора 

в ВВП Китая составляет примерно 11%, что го-

ворит о достаточно низкои  доле неформальнои  

экономики по сравнению с другими развиваю-

щимися странами. Исследование Медины Ле-

андро и Фридриха Шнаи дера теневои  экономи-

ки Китая по модели MIMIC за 1991–2017 гг. по-

казывает, что средним показателем этого секто-

ра в Китае является 14,67% ВВП страны. Макси-

мальныи  показатель за рассматриваемыи  пери-

од приходится на 2000 год — 16,5% от ВВП. Два 

показателя позволяют сделать вывод о том, что 

тенденция изменения масштаба теневои  эконо-

мики в настоящее время является убывающеи . 

Что же касается главнеи шего показателя 

теневои  деятельности — коррупции, то стоит 

сказать, что по оценке Transparency Internation-

al в Corruption Perceptions Index 2021»   

(Corruption Perceptions Index 2021), Китаи  полу-

чает 45 баллов из 100 и занимает 66 место сре-

ди стран, число которых составляет 183. Дан-

ныи  показатель не является высоким по сравне-

нию с другими государствами мира, однако по 

сеи  день коррупция остается важнеи шеи  про-

блемои  в Китае, которую необходимо решить. 

Неформальная занятость в Китае также 

имеет существенныи  вес в теневом секторе 

страны, однако официальнои  статистики по 

этому показателю в Китае нет. В исследовании 

Международнои  организации труда (МОТ)  

о мировои  неформальнои  занятости были 

опубликованы данные, основанные на показа-

телях из шести китаи ских городов: Фучжоу,  

Гуанчжоу, Шанхаи , Шэньян, Сиань и Ухань. Они 

показали, что доля неформального сектора  

в общеи  занятости населения в 2018 г. состав-

ляла около 49,7%.  

Рис. 2 показывает, что самую большую 

долю неформальнои  занятости (74,7%) занима-

ет категория «сферы услуг». Это означает, что 

больше половины неофициально занятых ока-

зывают услуги в различных сферах экономики. 

В сфере сельского хозяи ства занято около 14% 

О ФОРМИРОВАНИИ МЕХАНИЗМА ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ ТЕНЕВЫМ  
ЭКОНОМИЧЕСКИМ ОТНОШЕНИЯМ В КИТАЕ 
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Рис. 1. Масштабы теневой экономики в Китае от ВВП, в %. (Медина, Шнайдер 2019, 52). 

Fig. 1. The scale of the shadow economy in China of GDP, in %. (Medina, Schneider 2019, 52) 
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китаи ского населения, в то время как 11,3% 

китаи цев трудятся в сфере производства.  

Рис. 2. Доля неформальной занятости по сферам 
производства, в %. (Women and men in the infor-
mal economy: A statistical picture. Third edition 
2018) 

Fig. 2. The share of informal employment in the spheres 
of production, in %. (Women and men in the informal 
economy: A statistical picture. Third edition 2018) 

Развивающимся и процветающим секто-

ром теневои  экономики в Китае сегодня явля-

ется также и теневои  банкинг. Согласно отчету 

Moody’s, активы теневого банкинга выросли на 

100 млрд юанеи  (14 млрд долларов США) до 

59,1 трлн юанеи  (8,4 трлн долларов США)  

в первом квартале 2020 года, что составляет 

примерно 57% ВВП Китая (Активы теневого 

банкинга Китая выросли на 100 млрд юанеи ). 

Теневои  банкинг в XXI веке деи ствует как гло-

бальное явление, которое может повлиять на 

многие события в мире и в национальных эко-

номиках. В настоящее время во многих странах 

по масштабу его можно сравнить с традицион-

нои  банковскои  системои . Крупнеи шими регио-

нами развития теневого банкинга в Китае  

является Аомынь (Макао) и Сянган (Гонконг).  

В 120 китаи ских городах функционируют око-

ло 3350 неофициальных банковских организа-

ции , в которых работают около 150 тыс. чело-

век (Цзя Сун 2016, 102). Прибыль таких струк-

тур составляют от 5 до 15% общих объемов до-

хода банковских структур КНР. 

Сущность теневого банкинга в Китае за-

ключается в деятельности структуры, анало-

гичнои  официальным банковским системам, 

состоящеи  из различных финансовых органи-

зации : кредитных, хеджевых и инвестицион-

ных фондов, трастовых и иных финансовых 

учреждении , оказывающих разнообразные фи-

нансовые услуги потребителям (Теневои  бан-

кинг, или агония капитализма). Особенностью 

данных финансовых структур является невоз-

можность мониторинга и контроля их деятель-

ности надзорными органами, поскольку дан-

ные структуры не попадают в официальную 

правовую характеристику банковских органи-

зации . Однако существуют и нелегальные фи-

нансовые структуры, занимающиеся «отмыва-

нием грязных денег», финансированием терро-

ристических организации  и наркобизнеса. Сто-

ит отметить, что в деятельности теневого бан-

кинга могут участвовать официальные банки, 

способные их также и создавать. Так, в период  

с 2013-2017 гг. традиционные банковские 

структуры маскировали свои источники фи-

нансирования и уклонялись от контроля регу-

лятора с помощью теневых банков. Многие тра-

диционные банки приобретали у теневых орга-

низация инструменты управления капиталом 

(wealth management products, WMP) для реклас-

сификации плохих долгов на своем счету в дру-

гие финансовые продукты, требующие меньше-

го объема обязательных резервов (Семеко 
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Табл. 1. Вывод денежных средств из КНР теневыми банковскими структурами, млрд юаней / млрд 
долл. («Теневой банкинг» и «долговая ловушка» Китая) 

Tab. 1. Withdrawal of funds from the PRC by shadow banking structures, billion yuan / billion dollars. 
(«Теневой банкинг» и «долговая ловушка» Китая) 

2019, 106). Национальные правительства отно-

сятся лояльно к деятельности теневых финан-

совых организации , так как эти структуры 

наращивают рынки недвижимости в Китае  

и поддерживают высокие макроэкономические 

показатели экономики КНР. Теневои  банкинг 

способствует интенсивному развитию реально-

го сектора экономики, что позволяет сделать 

вывод о том, что теневые финансовые органи-

зации являются полезным дополнением китаи -

скои  банковскои  системы. 

Однако стоит обратить внимание на нега-

тивные последствия деятельности теневого 

банкинга. Теневои  банкинг является угрозои  

национальнои  безопасности, а также он может 

стать источником экономического кризиса. Эти 

учреждения взимают финансовые ресурсы  

у собственников капитала под высокие процен-

ты и инвестируют их в рискованные проекты. 

Вкладчики, представленные простыми гражда-

нами Китая, рискуют потерять свои средства, 

поскольку отсутствует государственная гаран-

тия компенсации вложенных средств в теневые 

финансовые организации. Немаловажным фак-

тором является и то, что многие неформальные 

банковские структуры выводят свои денежные 

средства за границу, минуя меры государствен-

ного контроля в отношении трансграничного 

движения капитала. 

 

О ФОРМИРОВАНИИ МЕХАНИЗМА ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ ТЕНЕВЫМ  
ЭКОНОМИЧЕСКИМ ОТНОШЕНИЯМ В КИТАЕ 

Период Объем выведенных средств 

2000-2004 гг. 450-800 / 70-125 

2007-2012 гг. 3000 / 475 

2013-2014 гг. 6000 / 950 

Из результатов табл. 1 можно сделать 

следующии  вывод: за период 2008-2013 гг. объ-

ем финансовых операции  теневои  банковскои  

системы Китая увеличился почти в 4 раза, их 

объем достиг 20 трлн юанеи , что эквивалентно 

40% ВВП Китая в 2012 году и составляет 3,2 

трлн долларов США. Такие показатели стали 

результатом ослабления государственного фи-

нансового регулирования и обширного ком-

плекса стабилизационных мер по преодолению 

последствии  мирового финансового кризиса,  

в китаи ских источниках его называют 

«пакетом в 4 триллиона юанеи » (Мозиас 2015, 

142). Массированная финансовая «накачка», 

вызвавшая инвестиционныи  бум в экономике, 

стала причинои  увеличения выводимых 

средств за рубеж в 4 раза. 

В целом, масштабы теневои  экономики  

в Китае невелики по сравнению с другими стра-

нами мира. Однако даже в таком относительно 

небольшом секторе неформальнои  экономики 

существуют проблемы, которые обостряют  

финансовые и политические риски в Китае.  

Китаи ское руководство это понимает и поэтому 
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прибегает к мерам по профилактики теневои  

экономики. 

Методы противодействия теневому пред-

принимательству правительства Китая 

На данныи  момент правительство Китая 

уделяет особое внимание борьбе с контрафак-

том, коррупциеи , а также теневои  деятельно-

стью в сфере финансов. Однако меры являются 

фрагментарными, особыи  подход к противо-

деи ствию неформальнои  экономике в Китае 

пока что не сформирован.  

Основными правовыми регуляторами про-

изводства контрафактнои  продукции в Китае 

являются статья 4 закона «О качестве продук-

ции» (1993 г.), статья 5 закона «О противодеи -

ствии недобросовестнои  конкуренции» (1993 г.) 

и статья 28 закона «О безопасности пищевых 

продуктов» (2009 г.) (Шэн Вэньцзе 2018, 38). 

Что же касается регулятивных норм, 

направленных на борьбу с незаконными фи-

нансовыми организациями, то в 1998 году Гос-

советом КНР были опубликованы «Меры по за-

прету нефинансовых организации  и незакон-

нои  финансовои  деятельности», где перечисле-

ны виды незаконнои  финансовои  деятельно-

сти. Государство уделяет особое внимание те-

невому сектору, связанному с «отмыванием де-

нег», поскольку он играет важнеи шую роль  

в развитии теневои  экономики Китая. Деятель-

ность государственных органов по борьбе с не-

законными финансовыми средствами делится 

на два направления: формирование законов, 

деи ствующих внутри КНР, и заключение меж-

дународных конвенции . К внутренним законам 

КНР относится законы «О народном банке»  

(с поправками, внесенными в 2003 году),  

«О противодеи ствии отмыванию денег» (2006 

г.), «О профилактике отмывания денег финан-

совыми учреждениями» (2006 г.). В 1988 году 

Китаи  один из первых подписал «Единую кон-

венцию о наркотических средствах», которая 

была первои  международнои  попыткои  наказа-

ния за отмывание денег. 

Китаи ское правительство на самом высо-

ком уровне признает высокую зависимость ки-

таи скои  экономики от деятельности теневого 

банкинга и предпринимает некоторые шаги  

в данном направлении. Признавая негативное 

влияние теневого сектора кредитования, пра-

вительство КНР в конце 2016 года было вынуж-

дено ужесточить контроль за деятельностью 

этих учреждении . Для обеспечения финансовои  

стабильности и устранения рисков в экономи-

ки была проведена институциональная рефор-

ма, направленная на изменение системы регу-

лирования финансовои  системы. Кроме того,  

в 2017 году был учрежден комитет по стабили-

зации и развитию финансов при Госсовете КНР 

(Семеко 2019, 107). Эта структура должна была 

осуществлять единое планирование и коорди-

нацию деи ствии  всех органов, регулирующих 

финансово-кредитную сферу. Результаты мер 

налицо: в 2018 году размер выданных кредитов 

в теневом секторе упал до минимумов декабря 

2016 года. Предприниматели, таким образом, 

лишились источников кредитования, а ведь 

долгое время это обеспечивало бум в китаи -

скои  экономике и высокие темпы прироста 

ВВП. Замедление кредитования угнетает  

экономическии  рост, в то время как именно по-

казатели роста экономики являются политиче-
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ским приоритетом правительства. В 2020 году 

прирост ВВП составил 2,3%, что стало худшим 

показателем за последние 30 лет. К тому же 

начавшаяся торговая вои на с США предопреде-

лила выбор руководства страны: необходимо 

проводить более гибкую политику регулирова-

ния теневого кредитования и отдать приори-

тет экономическому росту. Этот сектор теневои  

экономики способен трансформировать сво-

бодные денежные средства в высокодоходные 

и эффективные инвестиционные ресурсы, спо-

собные стимулировать экономическии  рост. 

Поэтому проблема теневого банкинга в Китае 

до сих пор остается нерешеннои . 

В сфере борьбы с коррупциеи  в КНР при-

няты следующие нормативно-правовые акты: 

глава 9 закона «О государственных служа-

щих» (2005 г.), «О правительственных закуп-

ках» (с поправками, внесенными в 2014 г.), «Об 

административном контроле» (с изменениями, 

внесенными в 2010 г.) (Трощинскии  2016, 173). 

Эти важнеи шие правовые акты регулируют де-

ятельность чиновников в сфере коррупции. 

Стоит подчеркнуть, что в Китае деи ствует выс-

шая мера наказания за совершение коррупци-

онных сделок, предназначенная для государ-

ственных служащих в случае получения ими 

взятки в размере 100 тыс. юанеи  (примерно 

800 тыс. рублеи ) или совершения хищения гос-

ударственных средств на эту же сумму (ч.1 ст. 

383 УК КНР). Уголовная ответственность насту-

пает за взятку от 5000 юанеи  — от 1 года до 7 

лет лишения свободы, при отягощающих об-

стоятельствах — от 7 до 10 лет лишения свобо-

ды (ч.3 ст. 383 УК КНР). 

 

Но, несмотря на то, что в законодатель-

стве КНР существует множество нормативно-

правовых актов, регулирующих ту ли иную те-

невую деятельность, проблемы до сих пор не 

решены. Высокая налоговая нагрузка в Китае 

является важнеи шим фактором развития тене-

вои  экономики. Подоходныи  налог в большеи  

степени взимается с рабочего класса, что про-

тиворечит принципу справедливого налогооб-

ложения и приводит к налоговому неравен-

ству. К тому же в Китае существует широкии  

спектр налогов, а процедуры и формы их сбора 

очень сложные, ресурсозатратные и часто под-

вергаются изменениям. Современныи  мировои  

опыт демонстрирует, что страна с более слож-

нои  и массивнои  налоговои  системои  имеет 

больше возможностеи  к уклонению от налогов 

и отходу экономических субъектов в тень 

(Агарков 2013, 50). Отсутствие общенациональ-

нои  единои  налоговои  информационнои  систе-

мы и эффективного надзора за налоговыми ор-

ганами создает предпосылки дальнеи шего раз-

вития теневои  активности в КНР. 

Хотя в системе китаи ского права суще-

ствует множество нормативно-правовых актов, 

институциональные пробелы в законодатель-

стве Китая также имеют место, и они создают 

питательную почву для развития теневои  эко-

номическои  деятельности. Лазеи ки в правовых 

актах дают возможность теневикам обходить 

законодательство и продолжать наращивать 

свою деятельность в теневом секторе. Так, 

например, зачастую приговоры к смертнои  

казне за коррупционную деятельность среди 

государственных служащих в последнее время 

выносятся с оговоркои  «с отсрочкои  исполнения 
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сроком на 2 года» (Трощинскии  2016, 172). За 

это время у обвиняемого появляется возмож-

ность переквалифицировать приговор на по-

жизненное лишение свободы, а затем и вовсе 

на лишение свободы сроком на 20 лет.  

Что же касается теневого банкинга, зако-

нодательно деятельность неформальных фи-

нансовых организации  не регламентирована, 

отношение к нему среди государственных дея-

телеи  и экономистов неоднозначное. Погоня за 

высокими темпами экономического роста  

и гибкая политика регулирования являются 

факторами, способствующими процветанию 

теневого сектора экономики Китая. 

Не доказали свою эффективность в борьбе 

с коррупциеи  наказания в виде смертнои  казни, 

которые пропагандируются главным государ-

ственным органом Китая. Лишение человека 

жизни за совершение преступления давно явля-

ется не самым гуманным способом наказания. 

Во многих развитых странах наложен морато-

рии  на смертную казнь, поскольку всегда имеют 

место судебные ошибки; высшая мера наказа-

ния не устраняет причину совершения преступ-

ления и не является сдерживающим фактором. 

Пути усовершенствования институциональ-

ной базы 

Сложная система налогообложения, от-

сутствие единои  налоговои  информационнои  

системы и эффективного надзорного органа по 

сбору налогов, налоговое неравенство в Китае 

создают крупнеи шие предпосылки к развитию 

теневои  экономики. В связи с этим, необходимо 

выделить пути решения проблем, связанных  

с системои  налогообложения. Для того, чтобы 

снизить фактическое налоговое бремя макро-

экономических субъектов в Китае, правитель-

ство должно равномерно распределить налого-

обложение всех социальных слоев, поскольку 

сбор подоходного налога только с рабочего 

класса приводит к нарушению принципа спра-

ведливого налогообложения и, следовательно, 

к уклонению от налогов со стороны этои  соци-

альнои  группы. Введение прогрессивного нало-

гообложения также сможет сыграть роль в кор-

ректировке разрыва доходов населения, тем 

самым снизив экономические стимулы пред-

ставителеи  среднего класса к уклонению от 

налогов. Однако в таком случае возможно укло-

нение от налогов со стороны бизнес-элит, по-

скольку с увлечением дохода увеличивается  

и налоговая ставка. Поэтому необходимо разра-

ботать такую шкалу прогрессивного налогооб-

ложения, которая смогла бы обеспечить спра-

ведливое налогообложение всех категории  

населения с различными доходами, тем самым 

минимизировав налоговую дискриминацию  

и случаи уклонения от уплаты налогов. Необхо-

димо упростить налоговую систему с помощью 

упразднения сложных процедур по сбору  

и уплате налогов, поскольку и для экономиче-

ских субъектов, и для налоговых органов про-

цедура уплаты или сбора налогов является 

очень энерго- и ресурсозатратнои , что повыша-

ет стимулы как к уклонению от налоговых 

взносов со стороны населения, так и к неиспол-

нению обязательств по взиманию налогов со 

стороны налоговых организации . Немаловажны-

ми мерами по минимизации ущерба от теневои  

активности в сфере налогов являются также 

создание специальных надзорных органов  
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и налоговои  полиции, которые смогут обеспе-

чить эффективныи  контроль над сбором и вы-

платами налогов. 

Проблемы в институциональнои  базе КНР 

также способствуют развитию теневои  эконо-

мическои  деятельности, поэтому законода-

тельным органам нужно провести тщательныи  

анализ всех правовых документов, связанных  

с экономическои  деятельностью страны, тем 

самым выявив так называемые «лазеи ки» в за-

конодательстве и устранив их. Налоговое зако-

нодательство имеет многие юридические про-

белы: отсутствуют четкие определения и кон-

цепции сборов налогов, теснои  релевантности 

между ИНН (идентификационныи  номер нало-

гоплательщика) и ОГРН (основнои  государ-

ственныи  регистрационныи  номер), а также 

четких ограничении  в сфере электронного сбо-

ра налогов. Поэтому правительству Китая необ-

ходимо провести не мало законодательных опе-

рации  по решению вышеизложенных проблем  

в институциональнои  базе государства.  

Теневые банки в Китае не подлежат кон-

тролю со стороны Народного Банка Китая в ча-

сти соответствия требованиям по созданию ре-

зервов, не подвергаются ограничениям по уста-

новлению процентных ставок по кредитам или 

депозитам (Шебеко 2016, 34), что обуславлива-

ет рост неформальных финансовых институтов 

в Китае в последнее время, от которых сильно 

зависит китаи ская экономика. В связи с этим 

главнои  задачеи  правительства является поиск 

оптимального баланса между социальными вы-

годами и рисками данного сектора экономики,  

а не правового определения роли или размера 

сектора. С уверенностью можно сказать, что те-

невые банки нужно не упразднять повсеместно, 

а интегрировать их в традиционную банков-

скую систему, сохранять с возможным уменьше-

нием рисков их деятельности и увеличением их 

полезности для китаи скои  экономики. 

Для эффективнои  борьбы с коррупциеи , 

контрабандои , контрафактнои  продукциеи   

и теневои  экономикои  необходимо ускорить пе-

реход на безналичныи  расчет, поскольку боль-

шинство теневых сделок совершается в налич-

нои  форме денежных средств. Движение 

«грязных» денег в обращении очень сложно от-

следить, но с созданием системы, ограничиваю-

щеи  использование наличных денег, надзорные 

органы в сфере финансов смогут эффективно от-

слеживать движение капитала, тем самым проти-

водеи ствуя теневым операциям в экономике.  

Заключение 

Таким образом, развитие теневои  эконо-

мики и ее разновидностеи  продолжается, не-

смотря на особое внимание государственных 

властеи  к неи . В условиях глобализации появ-

ляются новые возможности для теневиков  

в совершении их неформальнои  деятельности. 

Однако единыи  подход к борьбе с теневои  эко-

номикои  в КНР еще не сформирован, существу-

ют только отдельные виды мер, ограничиваю-

щие ту или иную теневую деятельность. Неко-

торые институциональные шероховатости поз-

воляют теневым экономическим субъектам 

находить лазеи ки в законе и пользоваться ими 

ради собственнои  выгоды, но основнои  вред 

наносится экономике Китая. Неподконтроль-

ныи  теневои  банкинг в КНР продолжает  

процветать вне нормативно-правовых актов, 
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тем самым являясь источником серьезного 

«перегрева» экономики Китая. Массивная нало-

говая система является источником большои  

налоговои  утечки, налоговое бремя заставляет 

некоторых индивидов уклоняться от уплаты 

налогов. Число коррупционных сделок среди 

чиновников продолжает увеличиваться, индекс 

восприятия коррупции в Китае остается прак-

тически неизменным на протяжении несколь-

ких лет. Все это позволяет сделать вывод о том, 

что институциональная база КНР нуждается  

в качественном переосмыслении, законодатель-

ным органам необходимо осуществить эффек-

тивныи  анализ существующих законов и со-

здать деи ственные правовые акты по регулиро-

ванию теневои  экономическои  деятельности. 
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